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и1)Н1и1<111 ( onvciiibility прекратить свободный манъ кардани табди-

оОмен волюты ли озоди арз (асъор)

iiiuiixioii v«>iti siiuidard ОТОЙТИ O'l I0J10I0I 0
стандарт

дур шудан аз меъёри 
тиллой

abandon price control отмени it. контроль пил 
ценами

бархам додани назо- 
рати нарх

abandonment отказ принять (пов­
режденный) груз

рад кардани кабули 
мол (и осебдида]

abate снижать (цену, налог
и. т. п.)

поин овардан, кос- 
тан(и нарх, молиёт ва 
гайра)

abatement скидка; (юр.) аннули­
рование; ликвидация

тахфиф; (хук.) бекор- 
кунй; бархамдихй

ability правоспособность; (юр.) 
компетенция

кобилияти хукукй; 
(хук ) салохият

ability (to) produce произвол ител ьность боздех, самаранокй

able-bodied работоспособный кодир ба кор , коро

abolish a duty отменить пошлину ботил кардани аво-
(a tariff, a tax) (тариф, налог) ризи гумрукй (таар- 

руфа (нархнома), мо­
лиёт)

abolishment отмена; упразднение б о ти лкун й ;лагв

abolition committee ликвидационная
комиссия

коммисияи бархам­
дихй

absence from work прогул; отлучка гойиб будан; дар кор 
хузур надоштан

nbsence of plan бесплановость адами барнома, на- 
будани накш а, бе- 
накш а

iltscnce rate коэффициент невыхода 
на работу

зариби гойиб будан 
(ба кор набаромадан)



absentee owner

abstain from entering 
into contracts

abstinence

abstract of account

abstract of statistic

abundance 
abuse of benefits 
(credit) 
accelerated
depreciation

accelerating wage rate

acceleration of growth

accept

accept goods

accept an offer

acceptable quality level

acceptable quality 
range

acceptance

acceptance credit 

acceptance test

отсутствующий владе­
лец
воздерживаться от 
заключения договоров

воздержание (от пот­
ребления) 
выписка из счёта

краI кая статистическая 
справка
изобилие; избыток 
злоупотребление 
льготами (кредитом) 
ускоренные амортиза- *  

ционные начисления

прогрессивно-сдельная 
оплата труда

ускорение темпов роста

акцептировать (век­
сель)
принимать товар

принять предложение 
(офферту)

допустимый уровень 
качества

допустимый интервал 
изменения качества

принятие к оплате

вексельный кредит 

приёмное испытание

молики (сохиби) 
гойиб
худцорй кардан аз 
акди (бастани) ка- 
рордодхо
худдорй (аз масраф)

иктибос аз сурагхи- 
соб
маълумоти мухтасари 
оморй
фаровонй; зиёдатй 
суьиистифода аз им- 
Тйёзхо (эътибор) 
изофапардохтхои ис- 
тихлокии тасреъшуда

ба таври афзоянда ва 
меъёрбайъ пардохта- 
ни музди мехнат 
тезондани суръати 
тараккй
кабул кардан(и ба- 
рот)
кабул кардани бор, 
тахвилгирии махмула

пазируфтани пеш ни- 
ход

сатхи ичозатдодашу- 
даи (мучози) сифат 
(кайф ият)
фосилаи ичозатдода- 
шудаи(мучози) та- 
гйири сифат 
мавриди пардохт ка- 
рор додан

карзи баротиръти- 
бири баротп)

озмоиши кабулй, им- 
тихони сифат
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11 ('cession

accession rate 

ucccssorial service

accessory

uccessorv work 

uccident

in cident free 
uccident frequency rate

m cident insurance

uccident prevention

■и cident risk 

hi cident statistics

мрШ'мочнме испытания 
( i i ( i n | i \  и > n iiiiiiii.  судна и 

| и )
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коэффициент пополне­
ния рабочей силы 
дополнительные услуги 
перевозчиков грузов 
(хранение и т.д.) 
комплектующая деталь; 
вспомогательные при­
боры (оборудование) 
подсобная работа

несчастный случай; 
травма; авария; пов­
реждение; катастрофа; 
случайность 
безаварийный 
коэффициент произ­
водственного травма­
тизма
страхование от нес­
частных случаев

техника безопасности

аварийность

статистика несчастных 
случаев

имтихони сифат (и 
мошинолот, киш тй 
на F.), озмоишхои 
пеш аз тахвилгирй 
дпстрасй ба бозори 
молхо
лпстрасй ба техноло­
гия
иф ю иш ; имкони ру- 
сух (дастрасй); мубо- 
дират ( ба вазифа); 
(ба вазифа) огоз кар- 
дан; афзоиши теъдо- 
ди коргорон дар як 
мухлати муайян 
зариби афзоиши 
кувваи корй 
хадамоти иловагии 
боркашон (амонатгох 
ва F.)
китъаи таркибй; аб- 
зор (тачхизот)и ку- 
макй
фаъолияти кумакку- 
нанда, кори фаръй 
ходисаи нохуш; осеб; 
сониха; шикает (вай- 
ронй); фалокат; та- 
содуф
бешикаст (бесониха) 
зариби осеббинй дар 
истехсолот

бима аз ходисахои 
фалокатбор

техникам бехатарй 
(эхтиёткорихои ис­
техсолй)
хатари шикает (со­
ниха, харобй) 
омори ходисахои фа­
локатбор
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accidtnlul ditmnut 
to Пх. >11.11 >i l и I

accidental In-.'.

accoinodnle someone 
with money (loan) 
accomodation

account

account department 
account executive

account holder

account in one's holder

accounts in use 
account of charge 
accounts outstanding

accounts payable

account production 

accounts receivable

account showing 
the status of

потери основного ка- 
питала из-за стихийных 
бедствий

i иучайный убыток

iii 11. лемм и «займы; 
прети I ини 11, кредит 
ссуди крс mi I . помеще­
ние; услуги
счйт; отчё'1; оепштине 
выгода; польза, доклад 
отзыв; оценка; финансы 
клиент

бухгалтерия 
исполнитель заказа

владелец банковского 
счёта
счёт в доверительном 
распоряжении (чьём- 
либо)
действующие счета 
счёт расходов 
сумма обязательств 
по счетам

счета, подлежащие оп­
лате; счета кредиторов; 
предстоящие выплаты

выписка счёта

счета дебиторов; сч ет  i 
получению; предстоя 
шие поступления

отчётность, OTpil/Mlii 
щая состояние финпп 
сов

аз даст додан и сар­
мояи аввалия ба са- 
баби офатхои табий

хисороти (зарари) 
тасодуфй
карз додан; эътибор 
вогузор кардан 
карз; эътибор; бино; 
хидмат
чисоб; гузориш; асос; 
нафъ; фонда; маъру- 
1л, баходихй; молия 

(пул); муштарй (му- 
рочилткунанда) 
чисобдори 
ичрокунандаи дар- 
хост (сиф ориш ) 
сохиби хисоби бонкй

хисоб дар ихтиёри 
(ягон) шахеи бовари- 
нок(мутмаъин) 
хисобхои фаьол 
хисоби харочо! 
маблаш клрш>(ухда- 
дорихо) I инки чисоб- 
хо (сурн Iкисобхо) 
хисобхои кобили 
пардохт, хисоби 
кар ыпчш ivini он; 
иар.юм чин оянда 
III'. I in ....... . чисоб,
sin nOnnnm и 
m ii ниц I i|11лорон;

и......... и чпириди
11■ ■ '|n п и ти и  оян-

ы

'I'llliu n ll ППЫ1-
' п.i i i  i .n i  холати



account valuation 

accountability

accountancy

accountant

accounting framework 
accrual

accrual from trade 
transaction 
accrued interest

accrued liabilities 

accrued a right 

accrued taxes 

accumulative saving

acquisition of market 
power

acquisition of
technology
acquisitiveness

acquitance

ncquitance roll

cmc i a

iiojioi'iCinoi ii. oi'itfi■
H O I  11.

бухгалтерский y if i , 
бухгалтерия: oi'ifi
HOCTb

бухгалтер; счетовод; 
ревизор 
система счетов 
начисление; поступле­
ние
поступления по внеш­
неторговым операциям 
начисленные проценты

срочные обязательства

приобретать права

начисленные налоги; 
налоговые начисления 
использование прибыли 
в целях накопления; 
реинвестирование 
прибыли
установление гос­
подства на рынке

получение технологии

стяжательство; дух 
приобретательства

освобождение (от от­
ветственности, обяза­
тельства)
ведомость с расписками 
в получении заработной 
платы

баровард; сурати 
харочот
масъулият доштан; 
чанобгуй будан 
хисобдорй; идораи 
хисобдорй; мухоси- 
Си)| (хисобот)

хисобдор; хисобчи; 
муфаттиш (бозрас) 
тартиби хисобхо 
илова намудан; оидот 
оидоти амалиёти 
савдои беруна

дарсадхои иловашу- 
да (фоизхои илова)

ухдадорихои мухла- 
тй(бамухлат) 
дорой хукук шудан, 
харидории хукукхо 
молиёти иловашуда; 
иловахои молиётй 
истифодаи даромад 
ба максади захира; 
маблаггузории так- 
рории даромад 
истикрори хукмфар- 
мой дар бозор, тас- 
бити мавкеъ дар бо­
зор
даръёфти технология

молпарастй; рухияи 
имтисок; холати ха- 
оидорй
озод будан (аз масъу- 
лият, аз ухдадори)

фехрасти имзоъшу- 
даи гирифтани хаьуси 
мехнат (мохиёна)



ac~oss the board

across the board 
reduction of duties

across the board 
wage increase 
action for damage

action for non-delivery

action of rescission

active balance of trade
(payment)
active competition

active demands

activity in the world
market
activity rates

actual condition of life

actual capital 

actual costs

actual data

actual economic 
situation

actual hours

общий; повсеместный; 
сплошной; касающийся 
всех
снижение пошлин на все 
товары; общее сни­
жение пошлин

общее повышение за­
работной платы 
иск об убытках

иск об убытках, при­
чинённых непоставкой

иск о расторжении 
(контракта, сделки)

активный торговый 
(платёжный) баланс 
оживлённая конкурен­
ция
оживлённый спрос

оживление на мировом 
рынке
показатели экономи­
ческой активности(на­
селения)

фактические условия 
жизни

действительный капитал 

фактические издержки

фактические данные

текущее экономическое 
положение

фактически отрабо­
танное время

умумй; саросарй; 
куллй; ба хама дахл- 
дошта
паст кардани авори­
зи |гумрукии] хамаи 
молхо; паетшавии 
умумии авориз 
саросар баландшавии 
музди мехнат 
(иддаъо)даъво оиди 
зарар(зиён) 
даъво оиди зиёни во- 
рида аз таъмин на- 
кардан бо мол 
даъвои бекор кар­
дани (шартнома, 
муомила)
гарозномаи фаъоли 
тичоратй 
ракобати фаъол

талаботи фаъол, 
такозои фаъол 
фаъол шудани бо­
зори чахонй 
н и шондихандахои 
фаъолинти иктисоди 
(и ахолй)

шароити хакикии 
(вокеъйи) зиндагй

сармояи хакикй

махоричи хакикй. 
харочоти вокеъй

иттилоъоти хакикй, 
вокеъй
вазъияти иктисодии 
чори(кунунй)

вакт и хакикии исти-
фодашуда



actual market

actuals inarket 

actual performance 

actual price

actual state of market
of...
actuarial service 
.u-.uarial valuation

mlcquate

iilcquate allowance

nkquation
Hiding to the stock of

bloods

mldition to capital 
mldition to fixed assets 
md siocks

mldition to price

nl Iitions to structures

iidlicrence to
specification
mljourment

ml just an account

фан i ичсекая сумма 
пролаж, фактический 
oGopoi <решит’шипя); 
рынок ииличных това­
ров
фактическая проишо- 
дителыюсть 
текущая (настоящая) 
иена
текущее положение 
рынка...
действительная, фак­
тическая стоимость 
страховые услуги 
страховая (актуарная) 
оценка

соответствующий; со­
размерный; отвечаю­
щий требованиям 
достаточная скидка

эквивалент 
увеличение массы 
товаров

прирост капитала 
прирост основных 
фондов(основного 
капитала)и запасов 
наценка

пристройки к зданиям и 
сооружениям

соблюдение техничес­
ких условий 
отсрочка (платежа)

исправить счёт

маблаги хакикии фу­
руш, гардиши вокеъй 
(ф уруш ); бозори 
молхои нак,Д

боздехи (махсулно- 
кии) вокеъй 
нархи чорй (кунунй)

вазъи кунунии бо­
зор...
арзиши вокеъй, ха­
кикй
хадамоти бима 
арзёбй барои бима 
(арзёбии суратмачли- 
сй)
мутобик; мутаносиб; 
чавобгуи талабот

тахфифи кофй, гу- 
зашти кофй дар нарх 
муодил
зиёдкунии хачми 
молхо, афзудани хач­
ми молхо 
афзоиши сармоя 
афзоиши хазинахои 
асосй(сармояи асосй) 
ва захирахо 
нархи болосарй. 
и^офанарх 
сохтмони бинохой 
изофй бар иморату 
иншоотхо
риояи шароити тех­
ники
ба таъхир андохтан[и 
п а рдохт | , му хл атл и хм. 
(тагйири мухлат) дар 
пардохт
ислох намулани хи-
соб

9



скорректированные 
данные; данные с 
поправкой на... 
с поправкой на изме 
нение цен

с поправкой на сезон­
ные колебания 
уточнять (согласовы­
вать) взаимные расчёты 
по международным 
платежам

соразмерить выпуск- 
продукции с произвол* 
ственной мощностью 
окончательный итог

аркоми ислохшуда- 
маълумоти ислохшу- 
даи(тасхехшуда)...
Сш тагйири нарх му- 
тобик сохТан, муто- 
бики тагйири нарх 
кардан
ба иавасоноти мав- 
с й м и  мутобик сохтан 
аник кардан(муто­

бик сохтан)и [тас- 
вия] хисобхои мута- 
кобили марбут ба 
пардохтхои бай нал- 
мил ал й
мутаносиб кардани 
тавлиди махсулот ба 
тавоноии истехсолй 
чамъбасти нихой

10
adjusted data

adjusted for changes in 
price

adjusted for seasonal 
variations
adjust international 
payments

adjust output to 
capacity

adjusted total

adjustable

adjuster

adjusting

adjusting shop

adjustment coefficient

adjustments of benefits 
in respect of cost-of- 
living changes

adjustment of claims

adjustment to market
change

регулируемый; приспо­
собляемый; безразмер­
ный
монтажник; сборщик; 
наладчик; регулиров­
щик
внесение поправок

сборочная мастерская; 
монтажный цех

поправочный коэффи­
циент

коррективы размера 
пособий в связи с из­
менениями стоимости 
жизни
урегулирование пре­
тензий

приспособление к из­
менениям на рынке

танзимшаванда; му- 
тобикшаванда; беан-
доза
саворкор; насбкор; 
танзим кор;танзим - 
кунанда
ислох кардан, дигар- 
гунй даровардан 
устохонаи насбкорй, 
коргохи саворкорй 
(дастгохчамъкунй)

зариби ислох (тасхех)

ислохи андозаи ёр- 
дампулй ба муноси- 
бати тагйири арзиши
зиндагй
халлу фасли даъвохо 
(иддаохо)

мутобиксозй ба ди- 
гаргунихои бозор



administered prices

administration of the
budget
administration of
import restrictions

administration of
quotas
administrative

administrative action

administrative staff

• limit a claim

ulniission fee 
mix ante account

nlvunce payment 
nl\ mice in price

"i> a nee money 
hI\ nines to the
"inking capital fund

" I' .nice from the fund

•nh n n ee money 
hi enterprise 

ill' .un iil capital

•ii|> mu l'd floods
i in im iliictuies)
•iih iinced industrial 
•... in ii".

регулируемые цены; 
монопольные цены

исполнение бюджета

применение (регулиро­
вание) импортных ог­
раничений 
применение квот

административный; 
административно-хо­
зяйственный; исполни­
тельный (о власти) 
решение совета дирек­
торов компании; реше­
ние руководства орга­
низации
административный
персонал
согласиться со спра­
ведливостью претензии 
вступительный взнос 
авансовый отчёт

авансовый платёж 
повышение цен

задаток: аванс 
авансы, вносимые в 
фонд оборотных средств

финансировать из 
фонда; заимствовать 
средства из фонда 
авансировать пред­
приятие
авансированный капитал

товары высокой сте­
пени обработки 
промышленно развитые 
страны

нарххои танзимша- 
ванда; нарххои инхи- 
сорй
ичрои будча

чорй кардани махду- 
дият(танзим) дар во­
ридот
истифодаи меъёрхо

маъмурй; маъмурию 
идорй; ичрой(доир ба 
хукумат)

карори шурои муди- 
рони ширкат; каро­
ри риёсати ташкилот

кормандони маъмурй

розй шудан бо адо- 
лати иддаъо 
хакки узвият 
сурати пешпардохт, 
гузориши марбут ба 
пешпардохт 
пешпардохт 
афзоиши нарх, боло 
рафтани нарх 
байъона; пешпардохт 
пешпардохтхое, ки ба 
сандуки воситахои 
муомилотй гузошта 
мешавад
аз хазина сармоягу- 
зорй кардан; аз хази­
на карз гирифтан 
ба муассиса пеш пар­
дохт додан 
сармояи пешпар- 
дохтшуда 
молхои ба дарачаи 
олй коркардшуда 
кишвархои таракки- 
кардаи саноати

11



advanced industries

advanced method

advanced technology 
manufactures

adverse balance

adverse party

adviser

advisory board 
affiliate

after effect 
after payment

after sales service

after sight

after tax profits

after tax remuneration 
(salary, wage)

the aged

age composition 

age of equipment 

aged population

aggregate amount 

aggregate approach

передовые,современ­
ные отрасли 
передовой метод

изделия, требующие 
применения современ­
ной технологии

пассивный баланс

противоположная 
сторона (в контракте) 
консультант: советник

консультативный совет 
дочернее предприятие: 
филиал 
последствие 
доплата

послепродажное об­
служивание 
после предъявления

прибыли после уплаты 
налогов
вознаграждение (оклад, 
зарплата), г.эсле выпла­
ты (вычета) налогов 
престарелые

возрастной состав; 
возрастная структура 
срок службы оборудо­
вания
население старших 
возрастных групп

итог; общая сумма 

общий подход

сохахои пешкадам, 
замонавй
тарзи пешкддам, ме- 
тоди пешкадам 
молхое, ки иетифо- 
даи технологияи за- 
монавиро тапаб ме- 
кунанд
тарозномаи гайри- 
фаъол(манфй) 
тарафи мукобил (дар
карордод)
мушовир, маслихат-
чй
шурои машваратй 
корхонаи фаръй; 
шуъба 
окибат
музди иловагй, пар­
дохти илова 
хизматрасонии баъд 
аз фуруш [и мол] 
баъд аз ниш он до­
дан, баъди ироъа 
фонда баъд аз пар­
дохти молиёт 
подош (маош , даст- 
музд) баъд аз пар- 
дохти(касри) молиёт 
пиронсолон, солхур- 
дагон, пирон 
сохтори синнусолй; 
таркиби синнусолй 
муддати кори тачхи- , 
зот
сокинони пиронсол, 
ахолии мансуб ба гу- 
руххои |синнии] ка-
л о н С О Л

чамъбаст; маблаги 
кулл
|нуктаи] назари уму- 
мй, назари якхела, 
яксон

12



13
aggregate capacity

aggregate consumption 
expenditure

aggregate demand

aggregate domestic 
investment

aggregate membership

aggregate output

•ii'.gregate product 
«Ugregate workers

ицгсе on price

nr,i ccd price

iiUieed and liquidated 
iiiiniiges

m i t ement of lease 
■P > <-iucnt on debt

• itiu i llation
• г ohuscd industries

• III ly tn g

in mnvcyance 

■i l l  l l l l T

•i t  h e i g h t

сонокумман мощность

общая еумми расходов 
(соиокупные расходы) 
ни потребление 
совокупный спрос

общая сумма капи­
тальных вложений 

, (совокупные капи­
тальные вложения) 
внутри страны 
общее число членов

совокупная продукция; 
общий объём продук­
ции
совокупный продукт 
общее число рабочих

договориться о цене; 
сойтись в цене

согласованная цена

согласованные убытки

контракт на аренду 
соглашение об аннули­
ровании долгов 
отрасли агропромыш­
ленного комплекса 
обусловливание по­
мощи
воздушные перевозки 

стоимость авиабилета

груз, перевозимый са­
молётами

иктидори кулл, таво- 
ноии кулл 
маблаги умумии ха­
рочоти масрафй

талаботи умумй, та- 
козой умда 
маблаги умумии сар- 
моягузорй|и дохили 
кишвар]

шумораи умумии 
аьзо, теъдоди кулл и 
аъзо
чамъи махсулот; хач­
ми умумии махсулот

чамъи махсулот 
шумораи умумии 
коргарон, теъдоди 
кулли коргарон 
руи нарх мувофикат 
кардан; тавофуки 
нарх
нархи мувофикатшу-
да
зарари хисобшуда, 
хисороти мухосиба ва 
тавофукшуда 
карордоди ичорз 
мувофикатномаи 
бархамдихии карзхо 
сохахои мучтамаъи 
кишоварзй-саноатй 
кумаки шартй, маШ ' 
рут сохтани кумак 
хамлу накли хавой, 
боркашонии хавой 
нархи билети хавой, 
нархи билети хаво- 
паймо
бори хамлшаванда 
дар хавопаймо



aii-factory expenses 
(expenditures) 
all hands

all risk insurance 
all round mechanization 
of production

all-time high (low)

allocate markets 
allocate resourses

allocation lor cultural
service

allocation of labour

allocation of resources 
allocation of risk 
between the cargo 
owner and the carrier

allocation to reserve

allot a task 

allotment

allowa discount

allowance for
contingencies 
allowance for damage

общезаводские расходы

рабочий коллектив

смешанное страхование 
комплексная механиза­
ция производственных 
процессов 
небывало высокий 
(низкий)уровень 
распределять рынки 
распределять ресурсы

ассигнования на куль­
турные нужды

размещение трудовых 
ресурсов

распределение ресурсов 
распределение риска 
между грузовладельцем 
и перевозчиком

отчисление в резерв

возлагать задачу

распределение; пере­
числение (фондов); 
доля; квота
предоставить(сделать) 
скидку

надбавка на непредви­
денные расходы 
компенсация убытка 
(ущерба)

харочоти умумии 
корхона
хайъат (чомеъа)и 
коргарй 
бимаи омехта 
механиконии чомеъи 
чараёни истехсолй

сатхи беиихоят ба­
ланд (паст) 
такси ми бозорхо 
таксим кардани за- 
хирахо
пулхои махсуси эх- 
тиёчхои маданй 
(фархангй) 
чобачокунии (так- 
сим кунии) захирахои 
мехнатй
таксимоти захира 
таксим кардани ха- 
тар байни сохиби бор 
ва хамлу накл 
кунанда, таксими ха- 
тар [и хисорат, за- 
рар] байни сохиби 
бор ва боркаш 
чудо кардани маблаг 
ба хисоби эхтйётй, 
шомили захира кар­
дан
вазифадор кардан, 
муваззаф кардан 
таксим (тавзеъ); ин- 
тиколоти пулй; сахм; 
меъёри мукаррар 
тахфиф додан, арзон 
кардан, дар нарх 
гузашт кардан 
афзудан ба харочоти 
гайричашмдошт 
чуброни зарар (хисо­
рат)

1-



allowance for
depreciation

alter an invoice 

alter an order 

alter the firm 

alternate

alternative exchange 
i aie regime

alternative design

ilicrnative goods and 
•crvice

HHiilgamation of
Ini,mess 
....-borate

> nullities

■ inoiti/.ation period 

'Hliount to...

.......ill due

•iHHHint ofbalance

амортизационные
списания

переделать фактуру

изменить заказ

переименовать фирму

заместитель; кандидат 
в члены
режим гибких валютных 
курсов

вариант проекта

взаимозаменяемые 
товары и услуги; 
взаимно исключающие 
товары и услуги

слияние предприятий 
(фирм)
улучшать (ся); повы­

шать (ся) (о ценах)

общественные нужды: 
блага
период погашения ос­
новной (капитальной) 
части долга 
составлять (сумму, ко­
личество); доходить до

причитающаяся сумма 

сальдо

мустахлакот, шомили 
мустахлакот (ашёи 
фарсуда) кардан 
тагйири [сурат] хи- 
соб
тагйири фармоиш 
(сифориш) 
тагйири номи шир-
кат
чонишин, муовин; 
номзад ба узвият 
низоми инъитоф- 
пазири (тагйирёбан- 
даи) нархи арзхо 
яке аз шаклхои тарх 
(накша)
молхо ва хадамоти 
кобили таъвиз бо 
хам; молхо ва хиз- 
матхои бо хам иваз- 
шаванда; молхо ва 
хадамоти мутазодд 
(ба хам зид) 
якчояшавии корхо- 
нахо (ширкатхо) 
бех кардан (шудан); 
боло бурдан (шудан) 
(дар бораи нарххо) 
эхтиёчоти чамъиятй; 
неъматхо
давраи истихлокй, 
давраи пардохти i ;с- 
ми асосии карз 
иборат будан аз...
(д/б маблаг, микдор); 
дар худуди ...; наздик 
ба
маблаги кобили да- 
рёфт
тафовути байни да- 
ромаду баромад 
(харч), бокй, маблаги 
мукаррар дар тароз- 
нома

15



amount outstanding

analitic(al) accounting 

anniversary year

annual balance 
annual consumption 
annual meeting

annual minimum wage

annual receipts 
annual report 
annual salary 
annual turnover 
annuity

anti-cyclical measures

anti-growth policies

anti-recessionary
policy
anti-trust 

anti-trust law
(legislation)

anticipate payment 

anticipated profit 

aniicipatory damages

переходящий остаток 
обязательств; сумма 
задолженности 
аналитический учёт

годовщина; год исте­
чения срока страхова­
ния (полиса); юбилей

годовой баланс 
годовое потребление 
годовое собрание ак­
ционеров 
годовой минимум 
зарплаты 
годовой доход 
годовой отчёт 
годовой оклад 
годовой оборот 
ежегодный доход; пен­
сия; рента
антикризисное регули­
рование (меры)

политика, направленная 
на сдерживание роста

антикризисная поли­
тика
антимонополистичес­
кий
антитрестовское(ан­
тимонополистическое) 
законодател ьство 
платить раньше срока

сметная, плановая, 
ожидаемая прибыль

будущие убытки; воз­
мещение будущих 
убытков

боки и ухдадорихои 
(карзхои) интиколё- 
банда; маблаги карз 
бахисобгирии тахли- 
лй
солгард; соле, ки 
муддати бима ба по ­
ён мсрасад; чаш нво-
ра
тарозномаи солона 
масрафи солона 
чаласаи солонаи са- 
хомдорон
хадди аккали музди 
мехнати солона 
даромади солона 
гузориши солона 
маъош и солона 
гардиши солона 
даромади хамасола; 
нафака; ичорапулй 
чорабинихои зидди- 
бухронй (икдомхо), 
чорасозихои зидци- 
бухронй
сиёсати зидди инки- 
шоф, сиёсати хило- 
фи рушд
сиёсати зиддибухро 
нй
зиддиинхисорй

конунгузории зид­
диинхисорй

пеш аз мухлат пар- 
дохт кардан, пар­
дохти пеш аз мухлат 
даромади баровард- 
шуда, мутобики бар- 
нома, пешбиншуда 
зарархои оянда; чуС- 
рони зарархои оянда

10
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iipplll litlltll till 
IIP .".111 lltll’.

ll|l|MllntllH'lll

apportioned costs 
(expences)

iipportionment method 
lot income estimation)

appraisal

ippraised value 

ippraiscr

i p p i  n i s e m e n t

• |i|u relation in value
• •I investment

'ippi relation of capital

ippi relation of
.....nicy rate

i|i|ii entice

• ppi entice training

hi м it it ii n,i осуществле-
Hin lu lllll НИ1011110ЖСНИЙ

i i n  1111111i i 1111' i i i i  i m O i i i v .  

iu гречи
расиридслРмимг (мсжл\ 
участниками) расходы

метод пропорциональ­
ного распределения(при 
исчислении доходов) 
оценка; налоговая 
оценка (с целью опре­
деления величины на­
логообложения)

стоимость по налоговой 
оценке: оцененная 
стоимость

ценник; оценщик 
(стоимости недвижи­
мости для налоговых 
целей)

оценка
повышение (прирост) 
стоимости капитало­
вложений
повышение (прирост) 
стоимости капитала

ревальвация валюты; 
повышение валютного 
курса
ученик (на пропадАя--* 4 
стве); новичок; на*л,0Л0! “ 
пающий
профессиональное 
обучение

/М

дархост барои анчом 
додан и сармоягузо- 
ри, дархости маблаг- 
гуюрй
(>н кор таъйин ш у­
м и , мулокот; нохурй 
хпрочоти(миёни иш - 
I и р о кчи сн )таксим- 
iu уд а
тарзи таксими мута- 
носиб (зимни мухо- 
сибаи даромадхо) 
бахо додан (арзёбй); 
бахо додани молиё­
тй ( арзёбии молиё- . 
тй), (ба максади му- 
айян кардани хачми 
молиёт[бандй]) 
арзиш тибки баходи- 
хии (арзёбии) молиё­
тй, арзиши муайян- 
шуда; нархи арзёби- 
шуда
нархнома; баходи- 
ханда(и арзиши ам- 
воли гайриманкул 
барои максадхои мо­
лиётй)
баходихй, арзёбй 
боло бурдани (аф ­
зоиш и) арзиши сар- 
моягузорихо 
боло бурдани 
(афзоиш и) арзиши 
cap моя
боло рафтани курбн 
пул; афзоиши нархи 
арз
шогирд (дар истехсо­
лот); навшогирд, то- 
закор (навомуз) 

. '^ ‘омузиши хирфай, 
омузиши касбй



appropriate money 
Гог...

appropriate a piece 
of property

appropriate

appropriation

appropriation account

appropriation of
payment

approval

approximate value

arbitrage

arbitration agreement

arbitrator

arrange a matter 
arrange difference

arrangements for the
reciprocal availability of 
government credits

arrears of housing

arrears of interest

ассигновать деньги на...

присвоить чужую 
собственность

соответствующий; 
подходящий; прису­
щий; свойственный 
ассигнование; выделе­
ние средств: предназ­
начение

счёт распределения 
прибылей
отнесение платежа к 
определенному долгу'

одобрение; утвержде­
ние; санкционирование

приблизительное 
(ориентироночное, 
приближённое)зна­
чение (величина) 
арбитраж;спекуляция на 
разнице в ценах (ценных 
бумаг)
арбитражное соглаше­
ние
арбитр; посредник; 
судья
устроить дело 
уладить разногласие

соглашение о взаимном 
предоставлении 
государственных кре­
дитов
отставание жилищного 
строительства 
просроченные про­
центы

ихтисос додани пул 
барои пули мах- 
сус барои ... 
моликияти каси бе- 
гонаро сохиб шудан, 
тасарруф кардани 
амволи бегона 
мутобик; муносиб; 
хос

ихтисос додан( чудо 
кардани пул); маб- 
лаг чудо кардан; дар 
назар гирифтан 
хисоби таксими да­
ром адхо
пардохтро ба карзи 
муайян мансуб кар­
дан, ба хисоби карз 
дароиардани пардохт 
кабул кардан; тасдик 
кардан; таьйид кар­
дан
апдоза (хачм)и 
тпхмини, паздик
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ха ка м ия I ; суд чуй дар 
фаркияти нарх(и ав­
роки арзиши) 
мувофикат номаи 
ха ка м И
хакам; восита; дод- 
рас
ташкил кардани кор 
хал кардани ихтило- 
фи назар, ихтилофи 
акидаро хал намудан 
мувофикатнома дар 
бораи мутакобилан 
додани карзхои дав­
латй
кафомонии сохтмони 
манозили маскунй 
фоизхои акибафтода



a I rears of rent

arrears of work 

arrearage

arrivals
articles of association

articles of consumption

articles of
incorporation 
article of luxury

articles of manufacture

articles of prime 
necessity 
artificial capital 
artificial person 
artificial transaction

ascertain the extent 
dI the damage 
ascertainment of 
quality

assem bling department

assembly belt (line)

assembly line 
Id linique

'ssess damage

задолженность no 
арендной (квартирной) 
плате
недоделанная работа; 
отставание и работе 
отсталосп.. сж иишпне 
запас; остаток; дош и

цоетавки (импортные) 
устав акционерного 
общества

потребительские товары

официальный акт о ре­
гистрации компании 
предмет роскоши

промышленные изделия

предметы первой необ­
ходимости 
фиктивный капитал 
юридическое лицо 
фиктивные (мнимые) 
сделки (операции) 
установить размер 
повреждения 
определение качества

сборочный цех

сборочный конвейер

конвейерное произ­
водство

определять убытки; ус­
танавливать размер 
возмещения за убытки

карзи ичора, карзи 
пардохти маскан

кори анчомнашуда, 
(кори) нимкора 
акибмоилаги; акиб- 
мони; чахира; боки- 
монла; карзхо 
тахиилхо(и норидоти) 
оиш ю м аи ширкати 
сахоми, оиш ю маи 
чамъити сахоми 
молхои масрафи, ко- 
лохои масрафй 
санади расмй дар бо- 
раи сабти ш иркат 
ш айъи зинатй (та- 
зйинй) ниш онахои 
сарват, ало маткой 
чалол
молхои саноати, ко- 
лохои саноати 
ашёъи зарурияти ав- 
валия
сармояи калбакй 
ш ахсияти хукукй 
муомилоти(амалиё- 
ти) калбакй(дуругин) 
андозаи зарарро 
муайян кардан 
муайян кардани кай- 
фият, муайян карда­
ни сифат
коргохи саворкунй. 
коргохи чамъкунй(и 
дастгох, тачхизот 
накколаи саворкунй, 
накколаи чамъкунй 
истехсолоти силси- 
лави, тавлидоти пай- 
дархам
муайян кардани за- 
рар; муайян кардани 
андозаи чуброни за- 
рар
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assessable payments

assessed taxes 
assessed valuation

assessments of 
compensation 
for nationalization 
assessments to budget

assets and liabilities 
assets-liabilities
strnding

asset-capacity ratio

asset formation

asset holdings

assets in the non­
material sphere 
asset ledger

asset structure 
of a plant

assign a limit

assign a sum

assignment
allowance

подлежащие обложению 
налогом выплаты (пла­
тежи)
прямые налоги 
оценка имущества в 
фискальных целях

опре деление размера 
компенсации за нацио­
нализацию 
отчисления в бюджет

активы и пассивы 
соотношения между 
активами и пассивами 
(обязательствами) 
удельная кшнншюСм 
кость ироишпд! пк-ниыч 
мощностей

накопление (при|кх г) 
капитала(основных 
фондов)
сумма активов(ивуарои)

непроизводствен ные 
фонды
книга учёта основных 
средств (фондов)

структура основных 
фондов предприятия 
(завода)
установить предел

ассигновать сумму

подъёмные; пособие при 
назначении на долж­
ность; командировочная 
надбавка

пардохтхои кобили 
молистбандй 

молиёти мустаким 
бахддихи ба моли- 
кият ба максадхои 
молиёти
муаиян кардами ан- 
дозаи чуброн Ообати 
милликуцоии 
ба |н аф ъ и !6 удча (ха- 
зина|и да плати | каср 
кардан. Он хазина
рСХПШ

п о р о й  на к а р з х о  

laiKM  у<>и (> а й н и  д о -  
роИ(МЛНЧУДЙ) на

клрзхо
и||м|)ияти|махсуси] 

с.ц>моя1уюрии кор- 
|<1ххо(носитахо)и ис- 
гехсоли
амлУчтани(афчудани) 
елрчон (маблагхои 
исоси)
|к .у ц ||и |м а < )л а г и  д о -  
|ю и  (м а м ч у д и )  
е л р м о н х о и  1 а й р и и с -  
ге х с о л и

лафтари сабти поси- 
захои ас о си  (сармоя- 
хои асоси) 
сохзори сармояхои 
(дороии) асосии му- 
ассиса (корхона) 
хад|д| гу’ю ш тан, мах- 
дуд кардан 
маблалузорй кардан, 
маблаг чудо кардан 
маблаги кумакй; ёр- 
дампули хангоми ба 
вазифа таъйин кар­
дан; музди иловагии 
мусофиратя(маъму- 
риятй)
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assignment
.'I a contract

assignment 
oJ copyright

assignment of lands

assignments
lo state budget 
associated company

assume charge 
ol business

assume liability

issuine risk

assume tax liability 

i Mimed name

• umption of
"Miration (risk)

a t l t i r l l

и iiit'h t>oods

aiiiifh seal
• к и liuient of 

т . h i , nice 
•iMulmler

'inm l to custom 
Iniiil.llltlCS 
iiirn ilant's place

переуступка контракта

передача авторского 
права

выделение земельных 
>,частков
отчисления в госу­
дарственный бюджет 
дочерняя компания

принимать на себя веде­
ние дел; перенять дело

принимать на себя обя­
зательство 
взять на себя риск

согласиться платить 
налоги
вымышленное имя; 
подставное лицо

принятие на себя обя­
зательства (риска)

налагать арест (на иму­
щество); вступать в силу 
(о страховании) 
наложить арест на това­
ры
скреплять печатью 
вступление страхования 
в силу
лишение прав на иму ­
щество; конфискация

выполнение таможен­
ных формальностей 
рабочее место

jба каси дигар] дода- 
ни карордод, вогузо- 
рии карордод [ба ка­
си дигар] 
погузории хакки
I a t,лиф |ба каси ди-
гар)
чудо кардани 
кигьахои за мин 
пардохтхо ба хазинаи 
давлатй(будча) 
ш иркати "хохар", 
ш иркати фаръй 
ичрои корро ба ухда 
гирифтан, корро ка­
бул кардан 
ухдадорй ба зимма 
гирифтан
хатарро ба $ада ги­
рифтан, ба гардан 
гирифтани хатар 
бо пардохги молиёт 
мувофикат кардан 
номи сохта, номи 
калбакй, шахеи дуру- 
гин (ивазй) 
ухдадориро (хатарро) 
ба гардан (ба зимма) 
гирифтан 
хукми хабе (и ам- 
вол); муътабар шудан 
(дар бораи бима) 
хукми хабе и молхо- 
ро содир кардан 
мухр задан 
муътабар гардидани 
бима
аз хакки амвол мах­
рум сохтан; мусо- 
дира кардан 
анчоми таш рифоти 
гумрукй 
чои кор
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attorney

auction by tender 

auction sale

audit of books 

auditing committee 

auditor

austerity budget

austerity housing

austerity program 

authenticate 

authors certificate 

authorization

authorization of capital

доверенный; поверен 
ный (в суде); юриа ал 
во кат
закрытые торги

продажа с молотка; про­
дажа за наивысшую 
предложенную цену 
бухгалтерская ревизия

ревизионная комиссия

бухгалтер; ревизор; спе­
циалист по проверке от­
чётности

экономный бюджет, 
бюджет, основанный на 
режиме строгой эконо­
мии

дешевое, упрошенное 
жилищное строи­
тельство с миниму­
мом удобств 
программа жёсткой эко­
номии (государственных 
расходов)
подтверждать подлин­
ность; заверять подлин­
ность
авторское свидетельство

утверждённые ассигно­
вания; утверждение рас­
ходной части бюджета 
(сметы)
капитализация (в акцио­
нерном обществе): вы­
пуск акций (на соответ­
ствующую сумму)

м.1 !• ни, ш мояида (дар 
д о д тн ), хукукдон; 
макни
I • IIIMi >И И.к 111, музой-
II ЛИII li.lt 1.1 (млхдуд) 
хяроч. <|i\|iViii ба бо- 
лотарин м.фхи пеш- 
пихолшудп
бочр.'и пн хтобдорй, 
таф тиш и л:1()п;фДорй 
lyp^XH (кирас, ко­
миссиям |;к|)1 ишотй 
хисоблор; (кирас; 
м угахаакм  ыфтиши 
мухосиСюту гузори-
ШОТИ МОЛИ
хазинаи елрфачуёна 
(будчаи мусОш); ха- 
зимае, ки Оар асосй 
мичоми чидлитарини 
сарфачУи ташкил 
шудааст
маскаисозм (хопасо- 
зи)и арзоп, содда- 
карлашуда бо камта- 
рип ш аройI и рифох 
барном.hi елрфачуии 
еахИи харочоти дав- 
лати)
асл Оудани чизеро 
гасли к I лрдан, тас- 
ДИК.И аслият 
гумохимомаи таълиф. 
шаходатмомаи муал- 
лиф Оулаи 
мабла1Хои|махсуси] 
тасдиюиуда; тасдики 
кисми харочотии 
будча(бароиард) 
хусусисози (дар ш ир- 
кати сахомй), нашри 
сахом (ба маблаги 
марбута)



aullioi l/.ril inpiiiil

authorized uipllul -.itit I'

authorized
c \ | ) c n d l t u r c s  

auxiliary departincni

auxiliary worker

available capacity

available capital

a* ailablc supplies 

n\ erage capacity

average hourly 
enrnings
average rate of profit 

average units cost

average weekly 
Ilnurs worked

aw ard a contract

I» ....................................
*• it к ;i loan

v t  iiiiiHi.iit капитал; раз­
решенный к выпуску 
.II- IIMtiMi |HII.Ill капитал

vt ihiiiimH i.tinniii i vi
IIIItII 1.1 (I фонт
\\i H |iii1 u 'iiin .H  put m i  i i .i

вспомогательный цех 

подсобный рабочий 

полезная мощность

ликвидный капитал

наличные ресурсы 
(запасы)
средняя производитель­
ность

средний (по)часовой 
заработок
средняя норма прибыли

средняя себестоимость 
единицы продукции; 
средняя удельная себес­
тоимость

средняя продолжитель­
ность рабочей недели

сдать подряд на постав­
ку товаров (произ­
водство работ)

гарантировать заём

сармояи аввалия; 
сармояи сахомии му- 
чоз(ичозатдодашуда) 
барои иигишор 
сармояи авналия; 
сармояи асосй 
харочоти тяедикшуда

корю хи кУмаки, 
фаръй
коргари кумаки, 
фаръй
икгидори муфид, та- 
воноии муфид(боса- 
мар)
сармояи какдш аван- 
да, сармояи кобили­
яти накдшавй дошта 
захирахои накдй (эх- 
тиётй)
махсулнокии миёна, 
самаранокии(бозде- 
хи) мутавассит 
музди миёнаи соат- 
байъ
хадди мугавассити 
даромад
хадди мутавассити 
арзиш и аслии вохиди 
махсулот; хадди му- 
гавассиги махсуси 
арзиш и аслй 
хадди мутавассиги 
давомнокии(тули) 
хафтаи корй 
паймони молрасонй 
(анчоми корхо)ро 
( гахвил] додан
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бозгардондани карз- 
ро замонат (тазмии) 
кардан



back countiy 

back interest

back pay

backer

background

backhaul

backlog

backlog of debts

backlog in housing

backlog of demand

backlog of work 
backward

backwardness

bad debt

bad debts insurance

отдалённые (от центра) 
районы
недоимочные проценты

уплата задним числом; 
задержанная зарплата

лицо, оказывающее фи­
нансовую поддержку; 
кредитор
предыстория; краткая 
справка; подоплека, 
биографические данные; 
квалификация

встречные перевозки

портфель невыполнен­
ных заказов; задолжен­
ность (по сдаче готовой 
продукции) 
накопившаяся задол­
женность
неудовлетворённый 
спрос на жильё 
неудовлетворённый 
спрос
отставание в работе 
отсталый в экономичес­
ком отношении 
экономическая отста­
лость
безнадёжный долг; 
просроченная ссуда

страхование от потерь, 
вызванных неуплатой 
долгов

нохияхои дур [даст] 
(аз марказ) 
фоизхои пасафтода, 
бокимондаи суд, бо- 
кии фонда 
карзхои пеш инро 
пардохт кардан; мао- 
ш и батаъхирафтода 
(пардохтношуда) 
ш ахеи кум аки нули 
расонанда; карзди- 
ханда (пулдиханда) 
мукзддима; маълумо- 
ти мухтасар; зеркоса 
(“ ним коса” , сабаб), 
тафеилоти шархи 
хол; ихтисос 
хамлу накли хамза- 
мон, хамлу накли 
мутакобил 
киса и сунорш ихои 
ичронашуда; карздо- 
ри (дар суноридани 
махсулоти тайёр) 
карзхои чамъшуда

талаботи конеънагар- 
дида бар маскан 
талаботи конеънагар- 
дида
акибмонй дар кор 
аз лихози иктисодй 
акибмонда 
акибмондагии икги- 
соди
карзи бебозгашт; 
чуброннопазир; кар- 
зе, ки ба бозпас ги- 
рифтани он умед 
нест, карзи мУхлатгу- 
занп’а
бимаи зиёни аз на- 
нардохтани карзхо 
бамиёномада



bad management

luiil

bailee

bailment

bailor

bailout

balance accounts

balanced budget 

balanced growth

li lanced industrial 
'.lllltllirc 
biibniced out

IhiI.uicc available 
.......plus account

1 ''"Hi c uost (value)

неумелое управление; 
бесхозяйственность; 
п и о ч а н  организация

отдавать ни хрипение 
(■(а лог)

хранитель; лицо, при­
нявшее товары на от­
ветственное хранение

залог; временная пере­
дана имущества (денег) 
на ответственное хране­
ние
депонент; лицо, пере­
давшее имущество на 
ответственное хранение

выкуп; операция по спа­
сению от банкротства

сводить счета

сбалансированный
бюджет
пропорциональный (сба­
лансированный. гармо­
ничный) рост 
сбалансированная отрас­
левая структура 
взаимопогашаться; 
взаимопогашать

остаток по счёту при­
былей

балансовая стоимость

идора(куни)и ноух- 
дабароёна; сахдинго- 
рй(бепарвой); нота- 
вонии идорй; таш ки- 
лй бад
ба нигахдорй додан, 
барои нигох доигган 
супурдан (гарав) 
мухофиз; шахеи мол- 
хоро ба амонати 
масъулиятдор кабул- 
карда
гарав; [тахвил] дода- 
ни муваккати амвол 
(пул) ба амонати 
масъулиятдор 
амонатгузор; шахсе, 
ки амволро ба амо­
нати масъулиятнок 
[тахвил] додааст 
бозхарид; амалиёти 
начот аз варш икасга- 
гй
хисобхоро баробар 
кардан, тасовии хи- 
собхо
будчаи тарозигуда

пеш раф ти мутано- 
сиб, баробар (мутаъ- 
одил, хамохаиг) 
сохтори таъдилшудаи 
сохавй
пардохти мугакоби- 
ла(и карз); мутакоби- 
лан пардохт кардан(и 
карз)
бакия тибки хисоби 
даромад, бокй муто- 
бики хисоби даро- 
мадхо
нарх(арзиш )и тароз- 
[номав]й



balance in hand

balance of (the) account

balance of claim', 
and liabilities 
balance of debt

balance of direct 
investment How 
balance of 11 m i I ;iu,rn,

balance of payment.

balance of payment ', 
position
balance of shod trim 
transaction
balance of visible U nde 

balance on deposit

balance on net liquidity 

balance sheet items

balance sheet 
of money relations 
balance of trade

balance of transfers 
and grants

bans on trade

bank accomodation 
bank auditing

bank balance

кассовая наличность

сальдо счёта; остаток на 
счете
fin 11; и I с: требований и 
1>( ИГШТСЛЬСТВ
in шпи непогашенной 
in иным шюсти

| и п  ......... о  н | » 1м м м  ш р у -

I ii i MI lM IIMMi'l шипим
i i  i i i n i  h i  h i i i u i i . i ч ф и н  и ш

n i l  11 l-lll.ltt Olllltllll

I ......... Hill ишиСжшно
Питии и
I I I I I I . i l l  I H i  кр/llкосроч
III.IM 11|||'|)ИЦИ>1М
c ih h i ih i  iiipiouoro Оалап 
Cl)
остаток ни вкладе

сальдо ликвидности

статьи баланса активов 
и пассивов; статьи ба­
лансовой ведомости

финансовый баланс

внешнеторговый баланс

сальдо по трансферным 
платежам и субсидиям

запреты в торговле

краткосрочный кредит 
банковская ревизия

остаток счёта в банке

пули накд, пули нак- 
ди сандук
боки[монда]и хисоб; 
пули боки дар хисоб 
тарози талабот ва ух- 
дадорихо(карзхо) 
бокимопдаи карзи 
иардохтиашуда, та­
рози кдрзхо 
бокии с;||)М оя1узории 
му* такими хоричй 
шрози хазинахои 
ncoe.li
мро ||н о м а|и  пардох- 
I чо
ХОЛ01 и тарози пар- 
лохтхо
бокии ямалиёти ку-
тохмуддат
(К) кии тароз|иома]и
тичорати
боки мо и да и хисоб. 
пули бокимопда дар 
[хисоби] пасаидоз 
бокии|сармомхои] 
накдшанапда 
моддахои тароз[но- 
ма]и дорой на карз­
хо; моддахои варакаи 
та роз
тароз|пом а|и молй 
(пулй)
тароз|пом а|и тичора­
ти хоричй 
бокии пардохтхои 
иптиколи на карзхои 
кумаки (кумаккарзи - 
хо)
мами^ьиятхо дар ти- 
чорат
карзи кугохмуддат 
бозрасии бонкй, 
таф тиш и бонкй 
бокии хисоб дар 
бонк



bunk discount

huiilt Iи >11* 111s f<

littnk issue 
bank rale 
bunk statement

banker’s bank 
bankers clearing house

bankers guarantee

banking
accomodation(s) 
banking community

banking support

banking syndicate 
bankrupt

bankrupcv

bankrupt}
proceedings

bargain

bargain money 
bargain sale

barter

банковский учёт вексе­
лей

мгрмПочш him в банках

( I j l l l l t l l l l t l . U I  ( М И Н И Н  

УЧСЧИПН I IIIUICU 

ВЫПИСКИ II CIH HIIIIIIIII

банковскою счёта 
центральный банк 
банковскал расчётная 
палата
банковская гарантия 

банковские услуги 

банковские круги

банковскал интервенция 
(поддержка со стороны 
банка)
консорциум банков 
банкрот: несостоятель­
ный должник 
банкротство; крах; не­
состоятельность

судопроизводство по де­
лам несостоятельных 
должников
сделка: соглашение: до­
говор о купле-продаже; 
выгодная покупка; де­
шёвая покупка

задаток
дешевая продажа; рас­
продажа со скидкой 
бартер: товарообменная 
операция: натуральный 
обмен; прямой товаро­
обмен

бакайдгири, бахисоб- 
гирии бонкии бара- 
вот(баротхо) 
рузхои истирохати 
бонкхо, рузхои 
таьтили бонкхо 
mu ишори бонкй 
нархи бахра 
рУппниеи холати хи- 
СоОй ()С)ПКИ 
бонкй маркази 
утоки [тасвия] хи­
собхои бонкй 
замонат[нома]и бон­
кй
хадамоти бонкй

доирахои бонкй, да- 
воир(махофил)и бон­
кй
мудохилаи бонкй 
(дасттирй аз тарифи 
бонк)
консорсиуми бонкхо 
варш икаст; карздори 
беэътибор, бекурб 
варш икаст шудан, 
ш икает, беэъгиборй, 
бекурбй
додрасии марбут ба 
корхои карздорони 
беэътибор 
муъомила; мувофи- 
катнома; карордоди 
хариду фуруш : хари- 
ди судманд; хариди 
арзон
пеш кироя, баш>она 
фуруш и арзон; бо 
тахфиф фурухтан 
мубодилаи коло; 
амалиёти табдили 
мол; табдили мол ба 
мол; табдили муста- 
ким и.м ол



barter agreement 
(arrangement) 
barter transaction

base data

b : - s e  i n d u s t r y

base metals

base oil 
base pay-

base price 
base rate

basic assets 
basic branches

basic capital

basic commodities

basic funds depreciation

basic information 

basic research

basic wage

basket

batch

договор о товарообмене

бартерная операция 
(сделка)
базовые; исходные дан­
ные
тяжёлая промышлен­
ность
чёрные и цветные ме­
таллы
сырая нефть 
основная заработная 
плата; тарифная ставка 
зарплаты 
базовая цена 
базовая ставка (зарпла­
ты и т.д.) 
основные <|юнды 
базовые отрасли

основной каппiил

сырьевые товары (про­
д уты ), нгрорно-сырье- 
выс товары (продо­
вольствие, сырье, топ­
ливо)
амортизация основных 
фондов

первичная, основная 
информация
фундаментальные иссле­
дования

тарифная ставка

набор (представитель­
ных товаров, валют и 
т.д.); группа

партия; группа; произ­
водственная серия

карордоди мубоди­
лаи мол
амалиёти(муомилаи) 
мубодилаи мол 
маълумоти (аркоми) 
ибтидой(асли) 
саноати вазиин

филизоти сисху ран­
га
наф ти хом
музди мехнати асосй; 
меъёри музди мехнат 
мутобч'ки таарруфа 
нархи ибтидой 
меъёри ибтидой(и 
маъош на f.) 
сармояхои асосй 
сохахои асосй (бунё- 
ли)
сармояи асосй, сар­
мояи аввалия 
ашё(махсулот, фаро- 
вардахо)и хом; ма- 
нод|д]и хом, хурока, 
сузиш норй)и хоми 
кишоварзи 
фарсудаш авй(истих- 
ю к)и сармояхои асо- 

c. и
иггилоъоти, ибтидой 
асосй
тахкикоти буиёди 
(асосй), тахкикоти 
чомеъ
нархи тааруфавй, 
музди мехнат муго- 
бики тааруфа, меъё­
ри нархиомавй 
"сабад” , даста(и мол­
хои исшпиходшуда 
(намупани), арз ва 
гаира); iypyx 
1урУх; ласта; силси- 
лаи истехсоли



hitlch production
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brill Mill'll",!', 
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bearer securities 

behaviour in sen ice

behaviour of 
production 
benchmark data

benchmark years 

beneficiary

benefit

benefits foregone

benefits resulting 
from separation

( гринное мроичводство

МП III pill 4IIIII.I

M| III II* II Mil 11| IIIIII III l.l
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I I O I I V ' I , ' I l l - I l l .  Mil Ч П Ц  Il l ' l l  

CCJ1IO l ф 11\()П1ЦИ1| (crpn
ховая компания): пере­
возчик (грузов)

ценные бумаги на 
предъявителя 
эксплу атационная про­
верка; испытание

динамика производства

базисные данные; дан­
ные за базовый период

базисные годы; цензо­
вые годы

бенефициар (ий); полу­
чатель (по чеку, аккре­
дитив) и т.д.); лицо, по­
лучающее страховое 
возмещение, пособие и 
др. платежи, ему причи­
тающиеся
прибыль; выгода; льго­
та; пособие; пенсия; 
страховое пособие 
непосту пившие прибыли 
(в финансовом балансе)

пособия, выплачивае­
мые при уходе со служ­
бы; выходные пособия

истехсоли силсилавй, 
тавлидоти пасихам 
харочот кардан, ха­
рочот доштан 
суд овардан 
(н'фоич, бидуни суд 
длрефткуианда тибки 
чек. Гжрот; бимакор 
(ш иркати бима); 
хамлу накдкунанда(и 
борхо)
авроки арзиш ии бе­
лом
санчиш и[пеш  аз] 
бахрабардорй; озмо- 
иш
чараёни истехсолот

мушаххасоти асосй 
(ибтидои); маълумо- 
ти марбут ба давраи 
ибтидой
солхои асосй(ибти- 
дой); солхои мукар­
рар
гиранда; дарёфтку- 
нанда (тибки чек, 
эътибор ва {’аира); 
шахсе, ки бима, ёр- 
дампулй ва дигар 
пардохтхои хакдош - 
таашро мегирад 
фонда; суд; имтиёз; 
ёрдампулй; нафака; 
хакки бима 
даромадхои дарёф- 
тнашуда (дар тароз- 
нома)
ёрдамнулие, ки хан- 
гоми барканорй аз 
кор дода мешавад; 
ёрдампулии пардохт- 
шаванда хангоми са- 
букдушй аз-кору ва-



beverage 
beverage crops 
(iii foreign trade 
statistics) 
bias estimate

bid (s)

bid (s) price

bid up 

bidder

bidding

big Board 

big business 

big repair

bilateral agreement

bilateral aid
(assistance) 
bilateral trade

bill

напитки
кофе, какао, чай (в ста­
тистике международной 
торговли)
необъективная (предвзя­
тая) оценка
предложение услуг, то­
варов; торги; аукцион; 
конкурс проектов

цена с торгов; цена, 
предложенная покупате­
лем

набавлять цену

участник аукциона (тор­
гов); участник конкурса 
проектов (тендера)

торги; предложение 
цены; надбавка к цене 
(на аукционе) 
нью-йоркская фондовая 
биржа
крупный капитал; моно­
полистический капитал 
годовой, капитальный 
ремонт

двустороннее соглаше­
ние
двусторонняя помощь

двусторонняя торговля

счёт; выписка из счёта; 
денежный документ; 
вексель; инвентарный 
список: объявление: за­
конопроект

иУшокихо 
кахиа, какао, чои 
(дар омори тичорати 
баииалмилалй) 
бахои гаири(гараз- 
но к)во ке ъ й  
пешниходи хадамот, 
молхо; мучоида, ха- 
роч; мусобикаи лои- 
хахо
нархи музоида; нар­
хи ба харидорон 
(мунггариён) пеш ни- 
ходшуда
ба нарх афзудан, 
нархро бардоштан 
ш иркнткупандаи му­
зоида (фуруш хо); 
ипггирокчии мусоби- 
кли лоихахо (пеш ни- 
ходхо)(тсндер) 
музоида; пешниходи 
нарх; изофа ба нарх 
(дар музоида) 
бурей сармояи Н ью - 
Йорк
сармояи бузург; сар­
мояи ипхисорй 
таъмири асосй, (пур- 
ра, кулли, хамачони- 
ба), солома 
муиофикатномаи ду­
чониба
кумаки дучониба, ёр- 
дами дугарафа 
сайдой дучониба, ти- 
чорати дугарафа 
хисоб; иктибос аз 
хисоб; санади пулй 
(марбуг ба пул); ба- 
рот; рУМхати ашё 
(аш епома); эълон 
(огохи); лоихаи ко­
пун
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lull holdings 

hill market 

hill of acccptance

hill of entry

hill of cost 
hill of credit

hill of exchange 
hill of imprest

hill of lading

hill of materials

bill of parcels 

bill of sale 

bill payable 

bill receivable

binary

bind

\ 4(‘i m m nidi, нсксель-
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H |lllli ( • IHHIIIII)
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учйшый рынок

акцепт; акцептованный 
вексель

таможенная декларация 
по прибытии 
счёт расходов 
платёжный приказ

переводной вексель 
документ на получение 
аванса

коносамент: транспорт­
ная накладная

список материалов и де­
талей для изготовления 
единицы продукции

фактура: накладная

закладная; купчая

вексель к платежу

вексель к получению

двойной; двоичный

брать на себя обяза­
тельство; связывать себя 
обязательством

сабт(бахисобгирй)и 
барот, бароткайдку- 
ИЯ
(>дроте,ки дар кибо- 
т (и н а з и ) гандум 
(пахта) дода шудааст 
Пне гаи баротхо, як 
дпс"г|а| барот 
бозори карз(бозори 
истикрозй) 
тасдик(кабул); баро- 
ти тасдикшуда (ка- 
булшуда)
эъдомияи гумрукй ба 
махзи расидан 
хисоби харочот 
ф армон(амр)и пар- 
дохт
бароти мубодилавй 
санад барои гириф- 
тани (дарёфти) пеш - 
пардохт
расид(забонхат)и ка- 
були бор( ба кш ш 'й ); 
борнома(и хамлу 
накл)
номгуи масолех ва 
кисмхо[и таркибй] 
барои тайёр кардани 
вохиди махсулот 
|сурат]хисоб; борно- 
ма
гаравнома; санади 
хариди моликият 
бароти кобили пар- 
дохт
бароти кобили да- 
рёфт, бароти дарёф- 
тй
ду баробар; дукабата; 
дукарата
ухдадор шудан, худро 
побанди ухдадорй 
кардан

31



bind duties

binding

binding terms 
of contract 
black

black gold 
black leg

black-list

blank

blank check (cheque) 

blank credit

blanket price

block allocation

block of shares

закрепить определённый 
уровень пошлин

обязывающий; обяза­
тельный; содержащий 
обязательство 
обязательные условия 
контракта (договора) 
“чёрный” (рынок, спи­
сок); незаконный

"чёрное золото”; нефть 
штрейкбрехер

“чёрный” список; “вол­
чий” билет; список не­
состоятельных должни­
ков
бланк; чистый; пустой; 
незаполненный

незаполненный чек 

открытый кредит

общая цена (за весь куп­
ленный товар, состоя­
щий из материалов или 
предметов разных сор­
тов, размеров и т.д.)

ассигнования в единой 
сумме; паушальные ас­
сигнования

пакет акций

мукаррар (тасбит) 
кардани сатхи му- 
айяни авориз 
вазифадоркунанда; 
хатмй; дорой тааххуд 
(ухдадорй) 
шартхои хатмии ка- 
рордод (ш артнома) 
(бозори, руйхати) 
“ сиёх” ; гайриконуни 
(хилофи конун) 
“тиллои сиёх” ; наф т 
эътисобш икан (“ ру­
бахи” корш икан дар 
байни коргарони 
эътисобй)
руйхати “ сиёх” ; “ ру- 
сиёх” ; руйхати карз­
дорон и белаёкат

на раки нишонадор 
(ва ра ки аломатдор), 
по к; холи; пурнаш у-
да
чеки нурнаш уда(чеки 
холй)
карзи санади(карзи 
“ когазакй” , карзи(бо 
пул) таъмин нашуда 
нархи умумй (барои 
тамоми моли харида 
туд а, ки иборат аз 
масолех на с ашёи 
навъу андозахои гу- 
ногуи на г. мебошад) 
маблаги яклухт[и 
махсус); маблаги 
|м ахсус| чудошудаи 
яклухт; маблаги “ бе- 
тафеил’Чяклухт пар­
дохт шананда) 
бастаи сахом
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blueprint

ImhiicI

hoard meeting 

hoard of directors

hoard of experts

hoard of trade 
hoard of Treasury 
hoarding house
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высшего качестиа, in,no 
косортный; призовой

планировать; проектиро­
вать; намечать вчерне

правление; совет; управ­
ление; собрание: палата 
(торговая); контора: ми­
нистерство; коллегия: 
биржа: коммутатор

заседание правления 
(акционерного общест­
ва. компании) 
дирекция, правление 
(акционерного об­
щества): совет директо­
ров
комиссия экспертов

товарная биржа 
казначейство 
пансион (меблирован­
ные комнаты) с питани­
ем

хисобхои баста(мас- 
дуд)
сахоми ширкатхои 
боштар(аз дигарон) 
т.траккикуманда (ш и ­
ркатхои калонтарини 
/юрои даромадхои 
ппитирин)
|оркуи ои ц  мехнати 
чисмоми; коргарон 
лоиха; ният(максад); 
баровард; пешнавис 
(сиёхнавис) 
книфияти аъло (оли- 
си(|>аг); павъи оли; 
сифати оли;чоиза[вй{ 
барномарезй кардан; 
накш а каш идан, 
(лоихакашИ) тархре- 
зй к.; |тахминан( 
пеш бини к. 
хайъати мудира; ш у- 
ро; мудирият; мач- 
лис; уток(и бозарго- 
нй); дафтар(ш ю ра); 
вазорат; хайьат(и 
раиса); бурс; маркази 
телеф он(васлкунан- 
да, иртиботдихаидаи 
телеф он|й]) 
мачлиси хайъати му- 
дира(и чамъияти са- 
хомй, ш иркат) 
мудиршгг, хайъати 
мудира (и чамъияти' 
(ш иркати) сахоми); 
ш урои мудирон 
комиссияи корш и- 
носон(хубрагон) 
бурей мол(у ашё) 
хазонадорй 
панейон, осоиш гох 
(хонахои мебелдор) 
бо [таъмини]хурок



boarding school 

body

body corporate 

bogus

bogus check (cheque) 
bogus company

bonanza

bond

bond borrowing

bond debt

bond financing 

bond interest charges 

bond issue 

bond market 

be ids outstanding

интернат; закрытое 
учебное ’заведение

орган; организация: кор­
порация; группа; юриди­
ческое лицо; субъект 
права

юридическое лицо; кор­
порация
поддел ьный, фиктив- 
ный; подставной; дутый 
поддельный чек 
подставная, дутая ком­
пания

предприятие (сделка, 
операция), приносящее 
баснословную прибыль; 
"золотое дно” 
облигация (обеспечен­
ная залогом): залог (в 
суде); таможенный за­
лог. обязательство

облигационный заём

задолженность по обли­
гационному займу

финансирование путём 
выпуска облигаций 
проценты по облигаци­
ям
облигационный заём; 
выпуск облигаций 
рынок ценных бумаг

сумма обращающихся 
(непогашенных) облига­
ций

макггаби шабонарузй; 
муассисаи таълимии 
хуеусй(махсус) 
узв; таш килот; итги- 
ходия; iypyx; шахеи 
хукукй; ш ахеи во- 
кеъй ва ш ахеи хуку- 
ки
шахеи хукукй; итти- 
ход
сохта; калбакй; бада- 
лй; бофта(хаёлй) 
чеки калбакй 
ш иркаги бадалй (ду- 
ругин), ш иркати 
(калбакй) зохири (та- 
каллубй)
таш аббус(муомила, 
амалиёт)е, ки даро- 
мади афсонавор мео- 
рад; “ кухи тилло” [й] 
варакаи карза (ки бо 
гарав таъмин аст); 
гарав(дар додгох); за- 
монат(гарав)и гумру­
кй, ухяадорй 
варакаи карзаи бах- 
радор, карзи гаахху- 
доти
карздории марбут ба 
карзи тааххудоти 
|бахрадор|
маблаггузорй бо рохи 
иашри анроки карза 
бахраи апроки карза

карзаи бахрадор; 
иашри анроки карза 
бозори анроки арзи­
ши
маблаги наракахои 
карзаи дар гардиш- 
буда (мардохтнашу-
ла)



bond ши 
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bonded warehouse

bondholder

bonus

bonus land

bonus job

l>onus plan

bonus scheme

bonus stock 
book
book account
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приписной гнможепнып 
склад (для храпения то­
варов, не оплаченных 
пошлиной)

держатель облигаций

премия: вознагражде­
ние: дополнительная 
скидка; поощрительные 
доплаты; льгота; пре­
миальные

премиальный фонд

работа с поощрительной 
системой оплаты труда

система поощрительных 
доплат
премиальная система

учредительские акции 
бухгалтерская книга 
текущий счёт

нархи варакахо (ав- 
рок)и карза 
Г)ахра(даромади) ав- 
рок,и карза 
мпрбуг ба ларакаи 
I ар зн; нокеъ дар ам- 
пори сумрук; аворизи 
I умру); ниш мардохт- 
I in inу/ш. карздор (Ух- 
пмдор)будан 
карзаи Оахрадор 
молхои нокеъ дар ан- 
йори гумрук (дар га- 
рин(знмонат)и |умру- 
к и)
лмоори (умрукии та­
рани (барои нш ахдо- 
рии молхое, ки аво­
ризи он пардохг на-
шудааст)
дорои(дорандаи, мо- 
лики) авроки карза 
чоииза; мукофот (по- 
дош ); тахфифи ило- 
вагй(гузаш ти изофй), 
иловапардохтхои 
таш вики; имтиёз; 
мукофотпулй 
хазинаи чоииза, сар­
мояи махсуси по- 
дошхо, сандуки ча- 
воиз
кор бо пардохти по­
до ш пулй( мукофотпу­
лй)
тартиби иловапар- 
дохтхои таш вики 
тартиби пардохти 
подошпулй 
сахомй таъсиси 
дафтари хисобдорй 
хисоби чорй



book balance сальдо по книгам бокй(тароз) мутоби- 
ки дафтари хисобдо-

36

book keeper 
book keeping

books must be 
authenicated

book value

book space (room, 
ticket)

booking (s)
confirmation

booking office (box) 
boom

bootleg

borrow short (short
borrowing)
borrower

bo; rowings abroad

borrowing costs 

borrowing country

счетовод; бухгалтер 
счетоводство; 
бухгалтерия 
подлинность бухгал­
терских книг должна 
быть заверена 
балансовая стоимость 
(активов)

зарезервировать место 
(номер в гостинице, 
билет)
подтверждение на 
фрахтование (судна, 
тоннажа); подтвержде­
ние заказа (на билет, 
номер в гостинице)

билетная касса 
бум; промышленный 
подъём; быстрое повы­
шение цен(спроса)

вести незаконную тор­
говлю
взять краткосрочную 
ссуду
заёмщик; должник

внешние займы; загра­
ничные заёмные опера­
ции
стоимость кредита 

страна-заёмщик

рй
хисобдор
хисобдорй

асл будани дафтар- 
хои хисобдорй бонд 
тасдик карда шавад 
арзиш мутобики та- 
рознома(и дорой), 
арзиши тарозномавй 
чой супориш  кардан 
(уток дар мехмонхо- 
на, билет) 
тасдики кироя(и 
киш тй, микдори 
муайяни чой [дар 
киш тй]; тасдики су- 
пориш (и билет, уток 
дар мехмонхона) 
дукони билетфурушй 
тараккй, пешрафти 
бошиддати истехсо­
лот, нарххо ва як ка- 
тор нишондиханда- 
хои дигари иктисодй, 
болоравии саноатй; 
афзоиши тези нарх- 
хо(талабот, эхтиёч) 
анчом додани тичо­
рати гайриконунй 
карзи кутохмуддат 
гирифтан
карзгир; карздор( би- 
дехкор)
кар in хоричй; амали- 
ёти карзи и хоричй

арзиши карз (ш арои­
ти кирз)
кишнпри карзгир
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bottleneck in capacilv

liollorn price 
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brain bank 

brain drain (exodus)

brain work 
branch bank 
branch business

I) ranch establishment

branch of business 
branch of economic 
ac'ivitv 
branch office

branches of production 
brand name

i iipcn mi кредит; потреб­
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нехватка производ­
ственных мощностей

самая низкая, крайняя 
цена
поощрительная премия
экспортёрам; госу­
дарственная премия

мо зговой трест; группа 
советников

"утечка мозгов"

умственный труд 
отделение банка 
отделение фирмы (пред­
приятия)
филиал предприятия 

отрасль
отрасль экономики

отделение; местная кон­
тора
отрасли производства 
товарный знак: марка; 
фирменный знак

эхтиёч ба карз; тала­
бот ба (маблаги) 
карз, эхтиёч ба карз 
карзхо ба ш акли ва- 
ракахои карзаи дав- 
i.i i n, кн суд меоранд 

i ip м ири дар киболи 
nnpoi II одди 
I п/шр ни пардохти 
l .lp I Оудни, кобилият 
( 1лс;кя г)и пардохт 
таигно(чои нозук) 
дар иктисод; нора- 
сои. камбуд 
норасоии икгидори 
истехсоли, камбуди 
кудрати истехсолй 
нархи пастгарин, 
нархи нихой 
мукофотпулии таш ­
викй ба содиркунан- 
дагон; чоизаи давла- 
тй
грести марказй (ас- 
лй); гурухи муш ови- 
рон
берун рафтани ахти 
илм [ба хорич аз 
кишвар, хуручи до- 
ниш мандон] 
кори акли 
ш\т,баи бонк 
ш уьбаи ш иркат 
(муассиса) 
шуъбаи муассиса 
(корхона) 
соха
сохаи иктисодиёт

шуъба; идора(даф- 
тар)и махаллй 
сохахои истехсолот 
ниш онаи мол; ниш о- 
на; ниш онаи (алома- 
ти) ш иркат



breach of contract 

break clause

break-in period

break the contract

break with a firm 

breaking bulk

breakage

breakdown gang

breakdown of total 
capital by type of asset

breakdown repair
break-even
break-even-chart

break-even costs 

break-even-point

brass верхушка управляющих; 
высшее руководство

нарушение контракта, 
договора
оговорка о прекращении 
действия (патента)

пусковой период; пери­
од обкатки оборудова­
ния
нарушить договор; прек­
ращать (отношения)

разорвать отношения с 
фирмой
разделение грузовых 
партий на более мелкие 
партии
убыток, причинённый 
поломкой; возмещение 
за поломку; поломка, 
ремонтная команда: ли­
нейный надзор; спаса­
тельная партия 
разбивка общей суммы 
по видам активов

аварийный ремонт 
безубыточный 
балансовый график рен­
табельности (прибыль­
ности)
издержки нулевой при­
были; издержки, при ко­
торых нет ни прибыли, 
ни убытков

момент равновесия, при 
котором предприятие не 
несёт убытков и не при­
носит прибыли: предел 
рентабельности

сарпарастон(и идо- 
ракунанда), сарваро- 
ни мудирият; рахба- 
рияти олй 
хилофи карордод, 
паймон амал кардан 
тазаккур дар бораи 
аз эътибор сокитш у- 
дан, катъи эътибор(и 
чавоз, мучаввиз) 
давраи бакорандозй; 
давраи рохандозии 
тачхизот(мош инолот) 
вайрон кардани (ш а- 
роити) карордод; 
кать(и муносибот) 
катъи муносибот бо 
ш иркат
гаксим кардани дас- 
тахои бор ба якчанд 
кисмхои хурд 
зарари расида ба са- 
баби ш икает; чубро- 
ни ш икает; шикает; 
гурУхи таъмиротй; 
назорат дар хат|т]; 
гурухи начот(дихй] 
таксим и маблаги 
умуми мугобики ан- 
воъи дорой 
таъмири имдодй 
безарар, беш икаст 
чадвали тарози даро- 
мадпоки(самарано- 
кй)
харочоти бесамар; 
харочоте, ки аз он на 
даромаду на зарар 
хает, махорич бо су­
ди сифр
лахзаи таъодул, ки 
дар ом муаесиса на 
зарар мскашад, на 
даромад моорад; хад­
ди еамараиокй



broker
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bubble

budget

budget balance

budget performance 
budget preparations 
budget surplus

budgetary estimate 

budgetary financing

budgetary provisions

budgetary transfers

budgeting

builder

building and assembly 
works

building engineer 

buiiding materials
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бюджет; финансовал 
смета
бюджетное равновесие

исполнение бюджета 
составление бюджета 
положительное сальдо 
государственного бюд­
жета
проект бюджета: бюд­
жетная смета 
бюджетное финансиро­
вание

бюджетные ассигно­
вания

бюджетные расходы; 
бюджетные субсидии; 
социальное обеспечение

составление бюджета

строительная организа­
ция
строительно-монтажные
работы

инженер-строитель; про­
раб

промышленность строи­
тельных материалов

миенарави махсус 
(кироя); воситакор 
дар муьомилахо 
миёнаравй дар ти- 
чорат на г., подоши 
миё I li рани 
носи га кори; хадамо- 
|и мпгиарани 
муисеисаи дур^ш н, 
корхонаи кллбаки 
(такаллубй) 
будча; бароварди мо- 
лй(пулй)
таодули будчавй (та- 
совии будча) 
ичро кардани будча 
тартиб додани будча 
бокии мусбати буд- 
чаи давлатй

лоихаи будча; баро- 
варди будча 
таъмини будчавй, 
таъмини моли аз 
будча
маблагчудокунихо аз 
будча, тахсиси маб- 
лаг аз будча 
харочоти будчавй; 
кумакхои пулии дав­
латй (будчавй); 
таъминоти ичтимоъи 
тартиби(танзими) 
будча
таш килоти сохтмонй, 
муассисаи сохтмонй 
корхои насбу сохт- 
мон, корхои сохтмо­
нй ва васлкунй 
мухандиси сохтмон, 
мухандиси андозаги- 
ри корхо, мухандиси 
ичрои
саноати масолехи 
сохтмонй



•to

building up 

bulk
bulk-buying

bulk cargo

bulk carrier

bulk freight

bulk handing devices

bulk of consumer goods

bulk sale

bullion 

burden

burden of debt 
(indebtness) 
business accounting 
business behavior

business barometers 

business community

building trade строительная промыш­
ленность; строительство 
(как отрасль) 
сборка; монтаж

оптовый
оптовая закупка; массо­
вые закупки

насыпной, навалочный 
или наливной (нетари- 
рованный) груз 
сухогрузное судно

груз навалом (рос­
сыпью)

грузоподъёмные меха­
низмы

основная масса пред­
метов потребления 
массовая продажа; про­
дажа целой партией 
слиток (благородных 
металлов); золото и се­
ребро в слитках

накладные и косвенные 
расходы; грузоподъём­
ность
бремя задолженности

бухгалтерский учёт 
поведение деловых 
кругов
показатели деловой ак­
тивности (статистичес­
кие)
деловые круги

саноати сохтмон; 
сохтмон(хамчун со­
ха)
савор; насб, ваелку- 
нй
яклухг(ущ и ) 
хариди яклухт; хари- 
ди касируладад (би­
сер)
фалла, бори амбош - 
та ё рехта (бе зарфу 
бастабандй) 
киш тие, ки борхои 
бе бастабандй( фалла, 
рехта) мекашонад 
бори рехта, амбонгга, 
хирман (бе бастабан­
дй, фалла) 
дастгоххои борбар- 
дор, механизмхои 
борбардор 
микдори асосии 
ашёи масрафи 
фуруш  ба микдори 
зиёд; фуруш и яклухт 
колиб, ш и м ш (и Фи­
ли ю ти гаронбахо/ на- 
чиб); ш имш и ти-лло 
ва нукра(нукра ва 
Iиллои колибй) 
харочоти изофй (бо- 
лосарй) на фаръй; 
кудрати борбардорй 
фиш ор(бори[га-
роп | )И КДрЧДОрЙ
хисобдори 
рафтори махфилхои 
тичорачи 
пишондихаидахои 
(омории) флъолияти 
тичорачи 
млхофили чичорати 
(сохШжорИ)
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business cstllblisllllicnl

business expansion 
business expenses

business failures

business fluctuations

liusiness forecasting

business gyrations

bussiness interruption

business leadership in a 
firm

business of the day 
business paper

business period 

business recession

business recovery

business sales
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п р о м ы ш л е н н о е  ( m p io -  

IIOC) предприми!!’ 
э к о н о м и ч е с к и й  п о д ь в м  

п р о и з в о д с т в е н н ы е  р а с ­

х о д ы

банкротство фирм

колебания экономи­
ческой конъюктуры 
прогноз конъюктуры

колебания деловой ак ­
тивности (конъюктуры) 
приостановка дел, 
банкротство 
административное руко­
водство фирмы

повестка дня 
краткосрочные коммер­
ческие векселя

отчётный период

спад деловой активнос­
ти

оживление деловой 
активности

сумма продаж (оборот)

1 пароити тичоратй 
(сохибкорй)
ИИ’ЮМИ масъулият, 
ми юми назорати ти- 
•МфВТЙ
| нОул кнрдани ка- 
рорхои иктисодй,
I uMiiMi при дойр ба
Mill I..HI.Iчои ИКТИСОДЙ
оухрони иктисодй; 
рукуд дар икгисод 
муассисаи саноатй 
(тичоратй) 
рушди иктисодй 
харочоти истехсоли

варш икаст шудани 
ш иркат
навасони холати ик- 
тисод
пеш бинии (пеш гуии) 
вазъи бозор 
навасони фаъолияти 
кори (бозаргонй) 
катьи корхо, варш и­
каст шудан 
рахбарият(сарпарас - 
ти )и  маъмурии ш ир­
кат
дастури руз 
баротхои кутохмуд- 
дати тичоратй (бо­
заргонй)
давраи хисоботй, 
давраи гузориш 
пойин раф тан(ко- 
хиш )и фаъолияти 
корй
фаъол шудани амал, 
ба чунбиш  омадани 
муомилот
маблаги аз ф уруш  ба 
дастомада (гардиш )



business savings

business sector 

business solvency

business supply and 
demand

business taxes

business transfers

business unit

business year 
business world

buy in quantity 

buy’s market

buying expense

buying habits of 
population

производственное на­
копление

частный сектор (эконо­
мики); предпринима­
тельский сектор 
кредитоспособность, 
платежеспособность 
(фирмы)

предложение и спрос со 
стороны частного пред- 
принима тельского сек­
тора
налоги на предпринима­
тельскую (коммерчес­
кую) деятельность 
переход предприятий из
рук в руки (в результате 
поглощений, слияний и
Т.д.)

производственная (хо­
зяйственная) единица 
отчётный год 
деловой мир; мир биз­
неса; деловые круги

делать массовые закуп­
ки; покупать большую 
партию (товара) 
положение на рынке, 
когда предложение пре­
вышает спрос 
расходы по закупкам

структура спроса насе­
ления

андухгахои истехсо­
лй, захоири тавлиди, 
захирашавии истех­
солй
бахш и хусусй(и ик- 
тисод); бахш и сохиб- 
корй
кодир ба пардохт бу­
лан, лаёкати пар- 
дохтро донгган(и 
ш иркат)
пешниходу талабот 
(арза ва такозо) аз 
чониби бахш и сохиб- 
корон
молиёт бар фаъолия- 
ти сохибкорй (тичо- 
рати, бозаргонй) 
гузаштани корхонахо 
аз як даст ба дасти 
дигар (дар натичаи 
якчояш авй (фуруба- 
рй). омехташавй ва 
F-)
вохиди истехсолй
(идорй)
соли хисоботй
дунёи тичорат; махо-
фили(давоири, дав-
рахои) тичорати, бо-
заргони
касир харид кардан, 
микдори зиёд (и 
мол)ро харидан 
вазъи бозор, вакге ки 
пеш ниход аз талаб 
беш аст
харочоти марбут ба 
харид
тар зхои(суинатхои) 
талаботи ахолй



I ttll I I I . I l l  lu ll 11 III

I i l l l  111 It I I I I  )F | l |||  I

I tilt III ll I In n  lu ll IN ill

I ulculution of costs 

calculation of exchange 

mil- forward 

rail loan (money)

callable

cancel debts 

cancelation

canvass

capacitvies became 
operational

capacitvies 
requirements 
capacitvies rate

capacitvies
use(utilisation)

capitation
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смета расходов

вычисление курса ва­
люты
заявка (запрос) на фи­
нансирование 
ссуда до востребования

подлежащий выкупу: 
подлежащий уплате 
(взысканию! 
аннулировать долги

аннулирование; погаше­
ние; вычеркивание: лик­
видация
проводить перепись ме­
тодом опроса 
производственные мощ­
ности были введены в 
строй
потребности в произ­
водственных мощностях 
норма загрузки произ­
водственных мощностей 
использование(загруз­
ка) производственных 
мощностей
подушевое, среднедуше­
вое исчисление

фсхраст, баруихатги- 
рии (бакайдгирии) 
расмии заминхо (ам- 
iio jiи гаНримаикул) 
s i i c o O кардами фоиз. 
mvkoi иОаи (|>оила 
парчи дприазардош- 
ш (ппиПимишуда) 
/ширни дар мухоси- 
t >ах<> да p iI а зардошта - 
шуда, давраи кабул- 
шуда дар мухосибот 
бароварди(хисоби) 
харочот
мухосибаи нархи арз, 
таъйини нархи арз 
дархост барои ма- 
благгузорй 
карзи мутолибавй, 
карзи вогузоршаван- 
да бар асосй мутоли- 
ба(талаб)
кобили бозхарид; ко­
били пардохт(сито- 
нидан)
бекор кардани карз­
хо
бекоркунй; бозпар- 
дозй; хатзанй; бар- 
хамдихй
бахисобгирй ба тари- 
ки пурсиш  
иктидори истехсоли 
ба кор андохта шуда 
буд
эхтиёч(талабот) бар 
иктидори истехсоли 
меъёрй фарогирии 
коргоххои истехсоли 
истифодаи (фароги­
рии) иктидори исгех- 
солй
хисоб(мухосиба )и 
фарди, мутавассита(и 
ахолй, нуф ус)



capitation grant

capitation tax 

capital account

capital accumulation 

capital aid 

capital allowance

capital amount 

capital assets 

capital contribution 

capital consumption

capital costs

capital cost per unit of 
output
capital/employment
ratio
capital expenditures

capital expenditure
budget
capital flow

дотация, исчисленная в 
определённой сумме на 
человека

подушная подать

счёт предприятия (в баи 
ке); размер капитала 
(предприятия) 
накопление капитала

помощь в форме прелое 
тавления капитала 
налоговые списании (и 
отношении п  и  m i  I i n i H l i )  

llMOpi п'шционные ( пн 
сшшн

основная сумма (д о и т 
займа)
основной каптал амп 
вы
участие в капиталопло 
жениях
износ оборудования (oi 
новных фондов)

капитальные затраты

удельная капиталоём­
кость
капиталовооруженность
труда
капитальные затраты

смета капитальных 
затрат
поток капитала; ввоз и 
вывоз капитала

ёрдампулие, ки  ба 
маблаги муайян ба­
рои хар фард мухо- 
сиба шулааст 
бочи фарди, молиёти 
фарди
хисоби муассиса(дар 
Ооик); андозаи сар- 
мом(и муассиса) 
ч.1М1. шудани сармоя,
( лрмоиандузй 
ерлам ба шакли во- 
I v юр и и сармоя 
.11 хисоб хоричкуни- 
чои  молиётй(дар 
манриди сармоягузо- 
рихои дарозмуддат);
.11 хисоб хоричкуни-
ХОИ ИСТИХЛОКЙ
мНп.ни асоси(и 
| iip't, карза) 
сармояи асосй; до- 
рои
ш иркат дар сармоя- 
гуюрихо
хУрлашавии (фарсу- 
машании) мош инолот 
(сармояхои асосй) 
харочоти асосй, ха­
рочоти кобили тавач- 
чУх
зарфияти сармоягу- 
зорихои махсус 
бо сармоя таъмин 
булаии мехнат 
харочоти асосй (ко ­
били таваччух) 
бароварди харочоти 
асосй
чараёни сармоя; до- 
хил ва хорич кардани 
сармоя



capital formation

capital formation sector

capita! fund outlays 
capital gain

capital goods

capital grants

capital holdings

capital inputs

capital intensive

capital intensive 
indust ries(sectors) 
capital invested

capital invested per 
dollar of output

capital investment

capital market

накопление капитала; 
прирост основного капи­
тала; кышта лообразова- 
ние
инвестиционный ecu гор 
сектор клпитплооОрй'.т 
вания
капитальные затраты 
приросI капитальной 
стоимости
инвестиционные това­
ры; средства производ­
ства; товары производ­
ственного назначения 
капитальные субсидии

капитальные активы; 
капитальная собствен­
ность
затраты основного капи­
тала: капитальные зат­
раты
капиталоёмкий

капиталоёмкие отрасли

инвестированный капи­
тал (собственный плюс 
заёмный)

величина инвестирован­
ного капитала в расчёте 
на 1 доллар продукции

капитальные вложения

рынок долгосрочного 
ссудного капитала (дол­
госрочных ценных бу­
маг)

сармояандузй; аф- 
зоиш и(изоф ии) сар­
мояи асосй; таш ак- 
кули сармоя 
бнхши сармоягузорй; 
бахши ташаюсули 
сармоя
харочоти асосй 
афзоиши арзиши 
сармоя
молхои сармоявй: 
иоситахои истехсо­
лот; молхои махсуси 
истехсолот 
кум аки молии асосй, 
кумаки кобили та- 
ваччухи моли 
дороии асосй. моли- 
кияти асосй

харочоти сармояи 
асосй; харочоти асо- 
сй(кобили таваччух) 
дорой зарфият барои 
сармоягузорй, коди- 
ри гунчоиш и сармоя 
сохахои дорой зар- 
фияти сармоягузорй 
сармояи бакорандох- 
ташуда(и шахей ба 
замми|маблаги] карз- 
шуда
андозаи сармояи гу- 
зошташула ба хисоби 
махсулот ба хар 1
доллар
сармоягузорихои 
асосй(кобили тавач­
чух)
бозори сармояи ку­
маки карзии дароз- 
муддат (авроки арзи- 
ш ии дарозмуддат)



capital management 
policy
capital supply

capital outlay

capital outlays 
capital output ratio

capital per man-hour

capital per worker 

capital planning 

capital productivity 

capital reinvestment

capital renewals

capital repair 

capital replacement 

capital requirements

capital requirements of 
production 
capital resources 
capital-saving devices

инвестиционная поли­
тика
предложение капитала; 
состояние рынка дол­
госрочного капитала 
авансирование 
капитала

капитальные затраты 
капиталоёмкость про­
дукции

затраты капитала в 
расчёте на человеко­
час труда

кагптиюнооружсп 
мосп. груд» 
н на пи роим и иг i‘ .щи 1.1 
ЛОМЛОЖСНИЙ
производи мчи.жк 11. 
капитала 
реииип inpoitaimr 
капиI ала

обнонлсиис ОС 1|оМ1П.1\ 
фоидои (OCIIOHIIOI о
капитала)
капитальный ремопi

замена оборудовании

потребности в капи­
тальных затратах; 
потребность в капи­
тале
капиталоёмкость про­
изводства
капитальные ресурсы
капиталосберегающие
факторы

сиёсати сармоягузо- 
рй
пешниходи сармоя; 
вазъи бозори сармо­
яи дарозмулдат 
пешпардохт кардани 
сармоя, псш акй до- 
дани сармоя 
харочоти асосй 
махсулоти зиёдхарч 
(махсулотс, ки сар- 
моягу юрии зиёд та- 
лаб мскунад) 
харчи сармоя ба хи­
соби мехнати як на- 
фар дир як соат (на- 
фар соат) 
мекпати таъмин ба 
< армоя
олрпомарезии сар­
моя гуюрихо 
м.|\сулпокии(самара- 
нокии)сарм оя 
млинлггузории дубо­

ра и сармоя

1ачдиди(нав карда- 
пп) армояхои асосй

I а I,мири куллй (асо- 
си, пурра)
инл I кардани тачхи-
Ю|(МОШИНОЛОТ)

’)хтиёч ба харочоти 
асосй; ниёз бар сар­
моя

зарфияти сармоягу- 
зории истехсолот 
захирахои асосй 
омилхои сарфагари 
(сарфачуикунандаи) 
сармоя
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capital-saving
innovations

capital shortage 

capital spending 

capital stock

capital structure

capital transaction 

capital transfers

capital turnover 
capital utilization

capital value 

capitalized cost

capitalized total cost

carcass weight

carcass weight 
equivalent (basis)

cargo carrier

капиталосберегающие
повоннсдения

MCXtill I КII KIlllHTIUin

расходы, затраты ни 
капитальные вложения 
акционерный капитал; 
основной капитал; уч­
редительский капитал 
соотношение между 
собственным (акцио­
нерным) и заёмным 
капиталом; структура 
активов;структура 
(акционерного) капи­
тала
операции по капиталь­
ным счетам (по счёту 
капитала)
переводы (перечисле­
ния) капитала; импорт 
или экспорт капитала; 
движение капитала 
оборотный капитал 
использование капи­
тала

стоимость (сумма) ка­
питала
капитализированная
стоимость

начальная стоимость 
плюс эксплуатацион­
ные расходы 
убойный вес, в убой­
ном весе

в пересчёте на убойный 
вес

грузовое судно; транс­
портный самолёт

тарзхо (тартибот) и 
нави эхтиёти(сарфа- 
чуии) сармоя 
камбуди сармоя, но- 
рясоии сармоя 
харочот (хазинахо)и 
i а\м гу юрихои асосй 
сармояи спхомдорй; 
сармояи асосй; сар­
мояи таъсисй 
таносуб миёни сар­
мояи хусусй (сахомй) 
ва сармояи карзй; 
сохтори дорой; сох­
тори сармоя(и сахо­
мй)

амалиёти марбут ба 
хисоби сармоя

интиколоти сармоя; 
содир ё ворид карда­
ни сармоя; харакати 
сармоя
сармояи гардишй 
истифодаи сармоя, 
бахрабардорй аз сар­
моя
арзиш(маблаг)и сар­
моя
арзиш (нарх) бо на- 
зардошти харочоти 
шомили он, арзиши 
шомили сармоя 
арзиши ибтидой ба 
замми харочоти бах­
рабардорй 
вазни гушти холис, 
дар вазни(чорзои) 
моли кушта 
дар сурати хисоб ба 
вазни(чорвои) моли 
кушта
киш тии боркаш; ха- 
вопаймои боркаш
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carnet

carriage 

carriage free 

carrier

carry forward

carry forward of losses 
earring charge

earring out time 
carry over

carry-over

carry-over stock

case

case work 

cash

cas h allowance 
cash account 
cash and carry selling

cash balance

книжка; дневник; порт­
фель (заказов)

перевозка, транспорти­
ровка
франко-место назначе­
ния
транспортная компа­
ния; перевозчик 
переносить (на друг ой 
счёт)

nqjcHoc убыткоп 
фиксированные ич 
держки (рента, на ноги, 
процент,страхованиеи 
т.д.)
срок исполнения 
продлить; прожникро­
вать
переходящий остаток

переходящие чаши и

случай; дело; об| юн 
тельстмо; иргумгт ни 
циент; клиент; исслг 
дуемый (подоны I ими/

изучение услоний л и ■ 
ни неблагополучны)! 
семей и оказание нм 
помощи
кассовая наличное м.. 
наличные деньги 
денежное содержание 
счёт кассы
продажа за наличныг и 
без доставки покуйте 
лю
кассовые остатки; кие 
совая наличность

китобча; рузнома; 
баста, даста(и супо- 
ришхо, фармоишхо) 
хамлу накл, борка- 
шонй
франко-махдлли му- 
карраршуда 
ширкати хамлу накд; 
боркашон
иm т  ом додан, гуза- 
ропидап (ба хисоби 
дигар)
тт;к,о ли  хисорот
ч; I ......г и собит (ичо-
р,1. монист, суд (фои- 
/1п), бима ва г.)

мУх.ллти ичро 
(мУчлатро)дароз кар- 
li.т .  тмдид кардан 
г»ок имондаи гузаран- 
,/|||( ип гиколй)
11..Iii..Iк.ои гузаранда 
( п т  иконёбанда) 
х о л и с а ;  кор; чузъиёт 
( m m . i t ) ;  далел; мизоч; 
i.ixi пк.шаванда (тахти 
тчриба, омузиш ка- 
роргиранда) 
ому ними шароити 
mim;iniH оилахои 

......о м  на кумак ба
онхо
пуни накд; накдй

1,и,миноги пулй 
хисоби сандук 
фурУши пакд(ии мол) 
ни г>е расондан(и он) 
tin хиридор 
(мж.п(и сандук); пули 
I i. i к,ни мавчуддар 
сандук,
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cash book

cash budget

cash department 
cash flow

cash holding 
cash in advance

cash issue 
cash journal

cash list

cash on delivery 
(C.O .D.)

cash purchasing power

cash ratio 
(liquidity ratio)

cash remittance

cash report

cash a check

checks cashed

casual worker(labour) 
casualty insurance

ceiling

ceiling price 
census data(figures)

кассовая книга

кассовая см ет 

касса
движение (поступление 
и расход) наличности 
запасы наличности 
плата вперёд

выдача наличными 
кассовая книга

кассовая ведомость

оплата по доставке; на­
ложенным платежом

покупательная способ­
ность денег 
норма ликвидности

денежный перевод

кассовый отчёт; кассо­
вая ведомость

временный рабочий 
страхование от 
несчастных случаев 
максимальный выпуск 
продукции; потолок 
цен; лимит 
максимальная цена 
данные переписи; цен­
зовые данные

китоби сабти(кайди) 
пардохтхо[аз сандук], 
дафтари дахлу харч 
бароварди дахл[у 
харч] 
сандук
харакати(дахлу хар­
чи) пули иакд 
захираи пули иакд 
пешпардохт, пардох­
ти пеш акй 
пардохти накдй 
китоби сандук(кито- 
би сабти харч(у дахл) 
варакаи пардохти 
музди мехнат(и сан- 
ДУК)
пардохт баъд аз ра- 
сонидани бор; ин- 
далтаъдия (баъд аз 
тахвили мол) 
кобилияти харидории 
пул
меъёри кобилияти 
накдшавй, меъёри 
накдгардй 
интиколи пул, пул- 
гузаронй
хисоботи пардохтхо 
[аз сандук]; варакаи 
пардохтхо[аз сандук] 
тибки чек пул ги- 
рифтан
хисобхои пардохтшу- 
да
коргари муваккатй 
бима аз ходисахои 
нохуш
хадди аксари истех­
соли махсулот; хадди 
болои нарх 
нархи хадди аксар 
омори баруихатгирй, 
омори махдудиятхо
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census years 
centrally planned
economies

certificates of deposit 
(C.O .D.)

certificate o f fitness

certificate of 
incorporation

certificates of
indebtedness

certificate o f origin

chain

chamber o f commerce 
and industry 
change

change over

ch: nges in gross fixed 
investment

charge

годы переписи 
страны с централизо­
ванным плановым хо­
зяйством

свободнообращающие 
ся депозитные серти­
фикаты
свидетельство о год­
ности
свидетельство об уч­
реждении (регистра­
ции) акционерного 
общества (компании) 
сертификаты долговых 
обязательств; долговые 
сертификаты 
сертификат о проис­
хождении товара 
цепь, объединение од 
нородных предприятий 
под единым управле­
нием

торгово-промышлен­
ная палата
изменение; динамика; 
сдача; разменная мо­
нета
смена; замена (напри­
мер, модели) 
динамика валовых ка­
питаловложений в ос­
новные фонды 
цена; стоимость; долг; 
денежный иск; отчис­
ление; назначить цену; 
взыскивать; покупать в 
кредит; обременять; 
относить за счёт

солхои баруихатгирй 
кишиархо бо иктисо- 
ди мутмарказонидаи 
бирпомавй, кишвар- 
хо бо иктисоди мута- 
марки i на барномавй 
шаходм номахои амо- 
натии очодона гарди- 
шёбанда
гувохномаи лаёкат 
(лоик, будан) 
шаходатпомаи таъси- 
си(сабти, кпйди) 
ширкати сахомй

гувохиномахон таах- 
худот; 1 уиохиномахои 
карз
гувохипомаи пайдои- 
ши мол
“ ш ичпр’'(силсила), 
ипиходи корхонахои 
якхсла(хамнавъ) тах- 
ти идораи(рохбария- 
ти) игона 
у гок,и бозаргонй- 
саноатй
чагйир; харакат; ба- 
кия; пули майда(тан- 
га)
иваз кардан таъвиз(и 
масалан, намуна) 
чараёни (сайри) сар- 
моягу зорихои умда ба 
сармояхои асосй 
нарх; арзиш; карз; 
даъвои пулй; каср;
1 iapxiy зорй (таъйини 
нарх); ситонидан; ха­
риди нася(насия); 
дарди cap харидан 
(бор кардан, бар 
душ ); ба хисоби (ка- 
се, чизе) даровардак
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charge account 
charges against 
revenue

chargeable

charity

chart

charter

chartered flight 
charterer

chattle

chattel mortgage

check book 

checks cashed 

checks of figures

check-off

счёт расходов 
расходы, покрываемые 
по счету дохода

подлежащий оПложг 
нию; облагаемый (ни 
логом, сбором), подле­
жащий оплате за счёт

благотворительность

карта; диаграмма; схе­
ма; чертёж; таблица

патент; привилегия; 
устав; хартия 
чартерный рейс 
лицо (компания), нани­
мающее судно (само­
лёт); фрахтователь

личная собственность; 
движимая собствен­
ность; имущество

кредит (ссуда) под 
залог движимой 
собственности (иму­
щества)
чековая книжка 

оплаченные счета 

проверка расчётов

удержание профсоюз­
ных взносов непосред­
ственно из заработной 
платы; удержание из 
заработной платы 
стоимости квартплаты, 

'покупок и т.п.

хисоби харочот 
харочоте, ки аз хи­
соби даромад пуш о- 
пида мешавад 
кобили молиётбандй 
(лоики молиётбан­
дй); (молиет, авориз) 
бастаи; кобили пар- 
дохт аз хисоби... (аз 
хисоби... пардохтша- 
ванда)
некукорй(хайрхохй, 
хайрия)
харита; намудор; 
накшаи кори; накша; 
чадвал
имтиёзнома; имтиёз; 
оиннома; маншур 
парвози карордодй 
шахеи (ш иркати) ки- 
рокунандаи киш тй 
(хавопаймо), кироку- 
нанда
моликияти шахей; 
моликияти интико- 
лёбанда(манкул); мо- 
ликият
карз (эътибор, карза) 
тахти [шароити]гарав 
мондани моликият 
(амвол)и манкул 
дафтарчаи (китоб- 
чаи) чек
[сурат]хисобхои пар- 
дохтшуда 
бозрасии хисобхо, 
р асидагй (тафтиш ) и 
хисобхои фимобайн 
нигох доштани хакки 
узвияти иттифокхои 
касаба раъсан аз муз­
ди мехнат; нигох до­
штани ичорапулй ва 
харидхо аз музди 
мехнат да г.
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check study

checkable demand
deposits

check inflation

ckecking account 
deposit
checking calculation

checking (examining) 
department 
checking of quality

cif (c.i.f.) - cost, 
insurance, freight) 
cifl (c.i.f.1.) - cost, 
insurance, freight 
landed)

circulating assets 
(means)
circulating capital 
circulating funds 
circulating medium

circulation expenses 
circulation of 
commodities 
civil (ian) and 
commercial proceeding

civil (ian) engineering 

civil (ian) population 

claim

контрольное наблюде­
ние
чековые депозиты на 
текущих счетах

вести борьбу с инфля­
цией; одерживать инф­
ляцию

чековый вклад

контрольный расчёт 
(проверка) 
отдел технического 
контроля
контроль над качеством

сиф (стоимость, стра­
ховка, фрахт) 
сифл (стоимость, стра­
ховка, фрахт с ль» руч­
кой)

оборотные средства

оборотный капитал 
оборотные фонды 
средство обращения; 
платёжное средство 
издержки обращения 
обращение товаров

дела по гражданским и 
коммерческим искам

гражданское строи­
тельство
гражданское население

претензия; рекламация; 
иск; право; требование; 
заявление

м Vi покидан санчший, 
(о 1МОИШЙ)
гупур)1лхои(амонат- 
х о и) чеки дар хисоб- 
хои чорй
бар шдди таваррум 
муГюриш Оурдан; н и ­
гох длинами тавар­
рум, с л иди таваррум 
шудан
пасандо !и(сахми, 
амоплти) чеки 
мухосиОли еанчиш й 
(таф тиш ) 
шУьбли плю рати 
фанми
илчорлт (>лр кайфият 
(сифЛ'1)
С.И.Ф,(А-Б.К.) (ар- 
иип, (жма, киро)
С И Ф.Л.(А.Б.КТ.) 
(ар чип, бима, киро 
на ТЛХЛИЯИ бор (бор- 
холикунй) 
сармояи гардишй

сармояи гардишй 
елрмояи гардишй 
плситли муомила; 
воситаи пардохт 
млхоричи гардиш 
тлрдиши молхо

плрнлпдахо бар асосй 
дамю хои шахрвандй' 
вл бозаргонй (тичо- 
рачй)
СОХ1МОНИ мулкй 

ахолй, сокинон, са- 
кана 
иддаъо; эътироз; 
даъво; хак[к1; такозо 
(талаб); изхорот



claims on privat sector 

ciaims on government 

claims to property 

claim damages 

clajse

claused

clean

clean credit 

clean piece rate 

clean up

clear

clear profit 

clerance

clearance sale 
clearance custom

clearing

clerical staff 

clerical work

no счетам частного 
секторе
no ечстим принитель- 
стиа
притязания па cofit ■ 
венность
требовать возмещения 
убытков
оговорка; положение; 
статья; условие (в до­
говоре, законе и т.д.) 
содержащий оговорку 
(и)
свободный от дефек­
тов; безусловный, не 
содержащий оговорок 
бланковый кредит (без 
обеспечения) 
прямая сдельная опла­
та (труда)
получить внезапно ог­
ромную прибыль

прошедший таможен­
ный контроль (очист­
ку)
чистый доход

таможенная очистка; 
распродажа

распродажа 
таможенная очистка

клиринг; принцип вза­
имных многосторон­
них безналичных рас­
чётов 
служащие

конторское дело;кан­
целярская работа

тибки хисобхои бах­
ши хусусй 
г ибки хисобхои ху- 
кумат
иддаъои моликият

талиб кардани чубро- 
ни зарар(хисорот) 
кайд; холат; шароит 
(дар карордод, конун 
ва г.)
дорой кайду шарт

бе нуксон; бе шарту 
шароит, бе кайду 
шарт
карзи санадй (кога- 
зй) (бидуни таъмин) 
музди корбайъи мус- 
таким(раъсй) 
ногахон даромади 
зиёде ба даст овар- 
дан(ганчи бодовард 
гирифтан)
аз бозрасии гумрукй 
( “тасфияи гумрукй') 
гузашта
даромади соф, суди 
холис
гузаиггани таш рифо- 
ти гумрукй(пардохти 
авориз); хароч 
хароч
“ поксозии” гумрукй, 
‘"тасфияи гумрукй” 
(пардохти кулли аво- 
риз)
клиринг; тарики пар­
дохтхои бисёрчони- 
баи гайринакдй

кормандон, корку- 
нон, хизматчиён 
кори идорй; кори 
дафтарй



dose check 

close corporation

closely held firms 
(companies)

closed shop

close rate at the of day

close a deal

close exchange 
(currency) markets

close transaction

close out

closing balance sheet

closing date 
closing price

closing time

closing up

C.O .D. (certificates of 
deposit)

C.O .D. (collection on 
delivery)

clerk продавец (в магазине); 
конторщик; секретарь

строгий контроль

“закрытая” корпора­
ция (компания)

“ закрытые” компании 
(акционерные общп i 
ва “ закрытого типи") 
предприятие, вег риГю 
чие которого должны 
быть членами да и h o i  о 
профсоюза

курс при закрытии 
рынка (биржи) 
заключить сделку

прекратить операции 
по обмену валют

совершить сделку

ликвидировать; рас­
продать
заключительный (свод­
ный) баланс активов и 
пассивов 
последний срок 
цены на момент закры­
тия биржи
время окончания ра­
боты учреждения 
окончание работы в 
мастерской, шахте 
свободнообращающие 
ся депозитные серти­
фикаты (С Ш А )

наложенным плате­
жом, с оплатой по дос­
тавке

фурушанда (дар ма- 
гоза); корманди идо- 
ра; котиб(мунш й) 
назорати чидцй(да- 
кик.)
корпорациям пуш и- 
да, иттиходия (ш ир- 
кат)и “ пушида” 
ширкатхои пушида 
(ш иркатхои сахомии 
' паньи пушида) 

корхонае, ки дар он 
хамаи коргаронаш 
бонд аъзои хамин ит- 
тифоки касаба бо- 
шаид
нарх хангоми баста- 
ш а ии и бозор (бурс) 
анчом додани муоми- 
ла(карордод бастан) 
катъ(бас) кардани 
амалиёти мубодилаи 
арз[хо]
анчом додани муо- 
мила
аз байн бурдан; фу- 
рухтан
тароз[нома]и нихоии 
(чомеъи) дорой ва 
карзхо
охирин мухлат 
нарххои хангоми бас- 
ташавии бурс(биржа) 
вакти охири кори 
муассиса
охири кор дар коргох 
(дар кон)
шаходатномахои амо- 
натхои(пулии) озод- 
гардишкунанда 
(Ш М А )
пардохти баъд аз тах- 
вили (расондани) 
бор, индалтаъдия



code(s)
of good practice 
coefficient of 
correction
coefficient of deviation

coefficient of efficiency 
(perfomance)

coefficient of 
equipment utilization

coefficient of labour 
inputs

coefficient of 
occupation 
coefficient of 
redistribution 
cohort

coin
collapse

collateral

collect damages for 
losses from damaged 
goods or delays in 
deliveries

collect on delivery

collect order 
collect period

кодекс добросовестной 
дслоной практики 
iioiipitiio'iiiiiiM коэффи­
циент
коэффициент отклонс 
ния

коэффициент полез­
ного действия

норма использования 
оборудования

коэфициенты издержек 
(затрат) на рабочую 
силу ( на заработную 
плату)
норма использования 
(помещений) 
коэффициент перерас­
пределения 
возрастная группа; 
контингент; когорта 
монета; мелочь 
провал; банкротство; 
резкое падение; разо­
рение

обеспечение кратко­
срочного долга; залог 
взыскивать штрафы за 
убытки, понесённые в 
связи с повреждением 
груза или с задержкой 
в его доставке 
наложенным плате­
жом; с оплатой по 
доставке
платёжное требование 
срок между предъявле­
нием счёта и его опла­
той

оини ичрои бовичдо- 
нонаи кор(вазифа) 
шриби ислох(тасхех)

'шриби дуршавй[аз 
м о.ср, ХУДУД], зариби 
ммхироф
зариби ямали муфид, 
зариби кори фонда- 
нок
меъёри истифодаба- 
рии мошинолот (тач- 
хизот)
зариби харочот(ха- 
зинахо) ба кувваи 
корй (музди мехнат)

меъёри истифодабарй 
(и бинохо) 
зариби азнавтаксим- 
кунй
гурух; мутобики син- 
ну сол; гурух; тоифа 
танга; пули майда 
нокомй; варшикастй; 
якбора афтодан; ду- 
чори факр (камбага- 
лй) шудан
таъмини карзи кутох- 
муддат; гарав 
ситондани чаримаи 
бобати зарари расида 
аз хароб шудани бор 
ё ба сабаби таъхир 
дар расондани он 
бо пардохти баъд аз 
расондани бор; ин- 
далтаъия 
дархости пардохт 
муддати байни пеш ­
ниходи хисоб ва пар­
дохти он
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collective agreement

combined grade

combined 
transportation 
commercial energy

commercial facilities

commercial output 
(production) 
commercial paper

commercial traveller

commercial 
undertaking 
commercial value 
coGimerrialization of 
agriculture 
commercialize

commission agent 
(merchant)

commission charges

коллективный тру­
довой договор 
пересортица; смешан­
ный сорт
смешанные перевозки

энергоресурсы произ­
водственного назначе­
ния

коммерческая деятель­
ность; коммерческие 
предприятия 
товарная продукция

векселя; документы 
краткосрочного ком­
мерческого кредита 
коммивояжер; разъезд­
ной агент по продаже

коммерческое (торго­
вое) предприятие 
рыночная стоимость 
повышение товарности 
сельского хозяйства 
превращать в источник 
прибыли; ставить на 
коммерческую ногу; 
переходить от нату­
рального хозяйства к 
товарному

комиссионер

комиссионные

карордоди дастача- 
мъй(и мехнатй) 
омехтаи навъхо; 
навъи омехта 
хамлу накди омехта, 
боркаш онии омехта 
захираи нерухои 
(баркй, нафтй, ма­
водди сухт ва г.) мах- 
суси истехсолот 
фаъолияти бозарго- 
нй; муассисахои ти ­
чоратй
махсулоти фуруш й, 
махсулоти тичоратй 
баротхо(баравот); ас- 
ноди карзи кутохмуд- 
дати бозаргонй 
точири сайёр(и ш ир- 
кат); маъмурй сайёри 
бахши фуруш (и ш ир- 
кат)
муассисаи тичоратй 
(бозаргонй) 
нархи бозор 
афзоиши истехсоли 
махсулоти кишоварзй 
ба манбаъи даромад 
табдил додан; бар 
асосй тичоратй карор 
додан; аз [иктисоди] 
худтаъминкунй ба хо- 
чагидории тичоратй 
(бозаргонй) гузаштан 
воситакор дар муо- 
мила[и тичоратй]; 
хаккуламалчй; дал- 
лол; амонатфуруш 
хакки амал, фоидаи 
амонатфурушй, хакк 
(музд)и воситакорй 
{дар муомила]
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commission fee

commissioning of

commit

commited expenditure 
commit a loan

commitments recorded

commodity (ies)

commodity(ies)
agreement

commodity(ies)
classification

commodity(ies) 
composition of trade 
commodity(ies) 
exchange
commodity(ies) flows

commodity(ies)
heading
commodity(ies) in short 
supply
commodity(ies) 
in their processed or 
semiorocessed forms

commodity(ies)
production

комиссионный сбор

пуск, пиод и дейспшс

взять на себя обща 
тельство; налагать 
обязательство; вверять; 
поручать; совершить

обязательные затраты 
согласиться предоста* 
вить кредит 
взятые обязательства

товар; сырьевой товар; 
аграрно-сырьевой то­
вар; продукт

товарное соглашение; 
соглашение по сырье­
вым товарам

номенклатура товаров, 
товарная номенклату­
ра
товарная структура 
внешней торговли 
товарная биржа

товарные потоки

наименование товара

дефицитный товар

сырьевые товары, про­
шедшие полную или 
частичную переработ­
ку

товарное производство

суди амонатфурушй, 
хаккуламал, музди 
воситакорй 
бякорандоэй, ба рох 
пндохтан, (рУ ба рох 
кирдин)
Уададор шудан; Уади 
до|> кардан; шмифи 
дор кардан; суиориш 
додан; ба амал опар 
дан
харочоти хатмй 
ба додани карз рози- 
гй додан
ухдадорихои бадУш- 
гирифта
мол; маводди хом 
(барои тайёр кардани 
молхо); маводди хо- 
ми кишоварзй ва 
махсулоти; мах- 
сул[от]
мувофикатномаи 
марбут ба мол; муво- 
фикатномаи оиди 
маводди хом 
фехрасти молхо, 
номгуи молхо

таркиби истехсолии 
тичорати хоричй 
бурей мол

силсилахо(мачро)и
мол
номи мол

моли камёфт(камёб)

маводди аввалия 
(хом ), ки мавриди 
коркарди пурра ё 
чузъй карор гириф- 
тааст
истехсологи мол
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commodity(ies)
shunting

commodity(ies)
stabilization 
agreements 
commodity(ies) taxes

commodity(ies)
turnover
commodity(ies) with 
multiple use

common labour

cocnmon market 
common staff cost

common stock 
communal public
services
community of interests 
company by-law

company law

company of workmen

comparability of
data(over time)

comparable

comparative balance 
sheet

покупка товара за од­
ну валюту для пере­
продажи за другую ва 
люту(для обхода ва­
лютных ограничений)

соглашение о стаби­
лизации товарных 
рынков
налоги на товары

товарооборот

товар комплексно! о 
назначения; товар, 
служащий для ришич 
ных целей
неквалифициропшпым 
рабочая сила; рн шщы 
бочие

Общий рынок 
общие ри< коды по in |>
соколу
обыкнонениме .....НИ
коммунальные yi nyi и

общность И >1 i e p c i  он 
устав акционерной 
компании
право, регулирующее 
учреждение и Д6Я11 ПЬ 
ность акционерных 
общест
артель рабочих

сопоставимость дан 
ных(во времени)

сопоставимый; сравни­
тельный

сравнительный баланс 
активов и пассивов

хприди мол ба як 
|м;жъи] арз барои фу- 
pVni|и он] ба арзй 

' п т  ар (ба макради 
i приочй аз махдуди- 
итхои арзй) 
муиофикзтнома дойр 
till 1.1Г(>ИТИ бозорхои 
МОП
М( hi мети м о лх о ; м о -  
mii г Гшр м ол 
I прЛИШИ м ол

мини истифодаи чо­
мг I., моле, ки ба мак- 
I .И 1,4ни гуногун хиз- 
МП I мекунад 
I \ пили кории содда 
I"  щ II), (бидуни ихти- 
1 in ), коргарони хама- 
I црЩкУмакй) 
l.ii и»ри Умумй 
Ч.1|1(>Ч0ТИ умумии 
м. 11 >С »уг ба коркунон
I .1ЧОМИ одцй
ч.щпмоти маишй 
<чн 1мати маиш й) 
умумияти манфиатхо
• чниюмаи ширкати 
| .1х,омй
м и ivии танзимку- 
н.шдаи таъсис ва 
Ф.п.омияти ш иркат- 
хои сахомй 
ширкати таъовунии 
коргарон
омори (итиллоъоти) 
кобили мукоиса(дар 
мурури замони му- 
айян)
кобили мукоиса; ко- 
били интибок; муко- 
исавй
тароз[нома]и мукои- 
савии дорой ва карз­
хо
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comparative cost price

comparative cos) study

comparative 
production 
comparison basis 
(Iiii,sc)
couipcnsable accident

compensation for
termination of a 
contract

compensation of
employees

compensation paid
compensatory
financing

compensatory fiscal 
policy

compensatory spending

competent direction

competent utilisation
competing
competition

сравнительная себе­
стоимость
aim пи I с равнительных
издержек
сравнимая продукция

база сопоставления 
(сравнения) 
несчастный случай, 
подлежащий денежной 
компенсации 
отступные; неустойка

заработная плата; все 
виды оплаты рабочих 
и служащих в совокуп­
ности
возмещение убытков 
дефицитное финанси­
рование; финансиро­
вание за счёт государ­
ственного долга

бюджетная политика 
(государства), направ­
ленная на регулирова­
ние уровня деловой ак­
тивности; использова­
ние бюджетных рыча­
гов для регулирования 
экономики

государственные рас­
ходы для стимулирова­
ния экономики 
квалифицированное 
руководство 
умелое использование 
конкурирующий 
конкуренция;соревно­
вание

арзиши аслии мукои- 
савй(киёсй) 
тахлили махоричи 
киёсй
моли кобили мукоиса 
(киёс)
асосй мукоиса(киёс)

ходисаи нохуши ко­
били чуброни пулй

чубронпулй(и катъи 
карордод); чарима(и 
бобати ичро накарда­
ни тааххуд[от]) 
музди мехнат; тамо- 
ми намудхои музди 
коргарон ва корман- 
дон дар мачмуъ 
чуброни зарар 
мусоидати молии 
касрй(такмили кам­
буди пул); маблаггу- 
зорй аз хисоби карзи 
давлатй
сиёсати хазинадорй(и 
давлат), ки бар тан- 
зими сатхи фаъолия- 
ти сохибкорй равона 
шудааст, истифодаи 
замомхои молиявй 
барои идоракунй 
(танзим)и икгисод 
харочоти давлатй чи- 
хати танзим (дастги- 
рй)и икгисод 
рохбарии мохирона

истифодаи мохирона 
ракобаткунанда 
ракобат; мусобика
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competitive demand 
competitive condition 
competitive economy

competitive depreci­
a t io n ^  currency)

competitive goods 

competitive position

competitive supplier 
competitiveness

comlementarity
complementary
products
complementary goods

complete overhaul

completion of past 
investment starts

component analysis

component parts

composite balance 
sheet
composite demand 

composite index 

composite supply

конкурентный спрос 
условия конкуренции 
экономика, основанная 
на конкуренции; капи­
тализм
снижение валютного 
курса для усиления 
конкурентноспособ­
ности экспорта 
конкурирующие това­
ры
конкурентноспособ­
ность

поставщик-конкурент
конкурентноспособ­
ность
взаимодополняемость
взаимодополняющие
продукты
взаимодополняющие 
товары; комплементар­
ные товары 
капитальный ремонт

ввод в действие неза­
вершенных капиталь­
ных объектов

анализ составных эле­
ментов
составные части, дета­
ли
сводный баланс

совокупный спрос

сводный индекс

совокупное предложе­
ние

талаботи ракобатй 
шароити ракобат 
иктисодиётс, ки бар 
асосй ракобат сохта 
шудааст, сармоядорй 
поин овардани нар­
хи арз барои таквия- 
ти кобилияти рако- 
бати[и] содирот 
молхои ракобатку- 
нанда
кодир ба ракобат бу- 
дан, кобилияти рако­
бат
паймонкори ракиб 
кодир ба ракобат бу- 
дан
такмили мутакобила 
махсулоти мутакоби- 
лан мукаммалсозанда 
молхои мутакобилан 
такмилдиханда (му- 
каммалсозанда) 
таъмири куллй(пур- 
ра, асосй, комил) 
бакорандозии вохид- 
хои асосии нотамом, 
анчом (итмом)и во- 
хидхои асосии нота­
мом
тахлили чузъхои тар- 
кибй
кисмхои таркибй, 
КИсмхо(и эхтиётй) 
тароз[нома]и чомеъ

мачмуъ(чамь)и тала- 
бот, эхтиёчот 
ш охиси чомеъ (тар­
кибй, мураккаб) 
пешниходи чомеъ 
(мураккаб, таркибёф- 
та аз якчанд пеш ни- 
ход
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compound cosl 
compound fabi i( alion

compound int first

compound interest
depreciation
method
computation table

conceptual difficulties

concentration of 
production 
concentration ratio

concentratio scale

concession

concessional assistance

concessional financing

concessional sales

conditions of life 
conditions of 
production 
conditional sale

conditional mean

confirm the price 
confirm a treaty

confirmation

комплексные расколы 
комГжннронанное 
1ф01Г11К1Д1 I no 
uitM iiii.ir пропейii,i

mcгод аморш шции по 
сложному проценту

расчётная таблица

теоретические труд­
ности (сложности) 
концентрация произ­
водства
степень(норма)кон­
центрации
масштабы концентра­
ции
концессия; уступка; 
льгота; аренда

помощь на льготных 
условиях
льготное финансирова­
ние
концессионные (льгот­
ные) продажи 
бытовые условия 
производственные 
условия
продажа в рассрочку

условное среднее (зна­
чение)

подтвердить цену 
ратифицировать до­
говор
подтверждение; санк­
ционирование; рати­
фикация

хароцоти мураккаб 
исгехсолоти мурак- 
каб(омсхта) 
суд(фоида)и мурак- 
клО
гпрли |мухосибаи] 
фоил(м1пон)и мурак- 
каби фарсудашавя 
чадвали мухосибот 
(хисобкунй) 
мушкилоти назари- 
явй
марказонидан(тамарк 
уз)и истехсолот 
дарача (хадц)и тамар- 
куз (марказонидан) 
микёс (худуд)и та- 
маркуз
[ширкати] имтиёз- 
дор; гузашт; имтиёз; 
ичора
кумаки боимтиёз

маблаггузории боим­
тиёз
фурушхои боимтиёз

шароити маиш й 
шароити истехсолй

фуруш ба шакли ак- 
сот (пардохти кисм - 
кисм дар мзвдатхои 
муайян)
(нишондиханда, ш о- 
хиси) мутавассити 
шартй
тасдик кардани нарх 
тасвиб(тасдик)и ка- 
рордод
таъйид (тасдик); ичо- 
зат; тасдиккунй
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consignment note

consignor
consolidate

consolidated accounts 
consolidated balance 
sheet
consolidated delivery 
system

consolidated financial 
statements

consolidated financing 

consortium 

constant capital 

constant cost 

constant load 

constant price 

constant return to scale

constituency

constituent firm of a 
combine 
construction and
assembly works

накладная;транспорт­
ная накладная; коноса­
мент

грузоотправитель 
консолидировать; сво­
дить воедино 
сводные счета 
сводный баланс

централизованная
доставка

сводные финансовые 
ведомости (с включе­
нием филиалов и до­
черних компаний) 
совместное финансиро­
вание
консорциум; совмест­
ный заём
постоянный капитал

фиксированные из­
держки производства 
постоянная нагрузка

неизменные цены

неизменная (постоян­
ная) норма прибыли 
при росте масштабов 
производства 
клиентура; покупате­
ли; заказчики; избира­
тельный округ; избира­
тели

фирмы, входящие в 
объединение 
строительно-монтаж­
ные работы

борнома; борномаи 
хамлу накл; коноса- 
мент(забонхати кдбу- 
ли бор|ба киштй] 
фиристандаи бор 
мутгахид кардан; як- 
40 кардан 
хисобхои чомеъ 
тароз[нома]и чомеъ

тарзи марказонида- 
шудаи расонидан(и 
мол, бор ва F.) 
варака(фехраст)хои 
моли(явй)и чомеъ 
(бо зикри шуъбахо ва 
ширкатхои фаръй) 
маблаггузории муш- 
тарак
консорсиум; карзи 
муштарак
сармояи собит, сар­
мояи доимй 
харочоти собити ис- 
техсолот
фишор (бор)и доимй 
(собит)
нарххои собит (бета- 
гйир)
меъёри доимии (со­
бити) даромад зимни 
афзоиши худуди ис- 
техсолот
муштариён(мизочон); 
харидорон; корфар- 
моён (супоришкунан - 
дагон); минтакаи ин- 
тихоботй; интихобку- 
нандагон
ширкатхои шомили 
иттиходия 
корхои сохтмонию 
насбкорй(монтажко- 
рй)



construction(al) engi- 
neering(equipment) 
construction expenses

construct ion gnnj.’

conslrill'lidll In |H «И I ’IN

coiiniiII nuilirlmilv ’■ 
Inlri ml 
tllllNlllllnil

COIINIlltillU fees

consulting scrvice

consumables

consumer

consumer amenities 
consumer basket

consumer cooperative

consumer demands

consumer durable 
goods output

consumer durables

consumer goods 
industry

consumer income

consumer prices 
consumer purchasing 
power

строит ельная техника

•nnpim.i iiii i гроитсль- 
стио
i i р ои  и 111.mm lip in  и mi

III 1.1 lll'pll ll’*l I IK X' I i pun 
I CIII.I I IIII
учи 11.mu 11. 'ii.ii либо 
iiii i r p c i lil

m iiu v ji м л итский; сове­
щательный 
вознаграждение за 
консультантские услу­
ги
консультантские услу­
ги
потребительские това­
ры (блага) 
потребитель

потребительские блага 
набор (представитель­
ных) потребительских 
товаров
потребительская ко­
операция
потребительский спрос

выпуск потребитель­
ских товаров длитель­
ного пользования 
потребительские това­
ры длительного поль­
зования
промышленность по 
производству товаров 
широкого потребления 
доход потребителя

розничные цены 
покупательная способ­
ность потребителей

гехника(васоили 
фаннй)и сохтмонй 
харочоти сохтмонй

I У|>Ух(даета)и сохтмо­
нй
| им моим иотамом

манфиати касеро дар 
назар гирифтан 
машваратй; маслиха- 
тй
хакк(музд)и хадамоти 
машваратй, хакк-ул- 
маслихат
хадамоти машваратй

молхои масрафй 
(неъматхо[и моддй]) 
масрафкунанда, ис- 
тифодабаранда 
неъматхои масрафй 
мачмуъи молхои (на- 
мунавии) масрафй

таовуни масрафй 
(ширкати матлубот) 
талаботи масрафй, 
матлубот
истехсоли молхои 
масрафии истифо- 
даи дарозмуддат 
молхои масрафии 
истифодаи дарозмуд­
дат
саноати истехсоли 
молхои[мавриди] ис­
тифодаи умум 
даромади масрафку­
нанда
нарххои чакана 
кобилияти харид 
[ори]и масрафкунан- 
дагон
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consumer stocks

consumer tastes

consumers variability

consumption fund

consumption of fixed 
assets

consumption per head

consumption standarts 
consumption tax

containerized
transportation

contingency

contingency plan 

contingency reserv

contingency stock 

continuous control

continuous
development

потребительские
запасы
вкусы потребителей

непостоянство пот­
ребителей 
фонд потребления

потребление основного 
капитала (амортиза­
ция, физический и 
моральный износ) 
потребление на душу 
населения

уровень потребления 
косвенный (акцизный) 
налог
контейнеризированные
перевозки

непредвиденное об­
стоятельство; непред­
виденные расходы; 
случайность

план на случай чрезвы­
чайных обстоятельств

резерв на покрытие 
чрезвычайных потерь 
(нужд); страховой ре­
зерв

буферный запас 

сплошной контроль 

дальнейшее развитие

захирахои масрафи

саликд(мизоч)и мас- 
рафкунандагон 
нопойдории масраф- 
кунандагон 
сармояи масрафи, 
сандуки масраф 
масрафи сармояи 
асосй(истихлок, фар- 
судагии вокеъй ва 
маънавй)
масрафи хар нафар аз 
ахолй, масрафи вохи- 
ди ахолй 
сатхи масраф 
молиёти фаръй, мо­
лиёти гайримустаким 
хамлу накли зарфй 
(мазруф), боркашо- 
нии мазруф 
холати гайричашм- 
дошт; хазинахои гай- 
ричашмдошт (гайри- 
мутараккиба); тасо- 
ДУФ
барнома(накдла) ба- 
рои холатхои фавку- 
лодца
захираи махсуси ч,уб- 
рони зоеъоти (эхтё- 
чоти) фавкулодда, за­
хираи бима[вй] (пули 
эхтиётй)
захираи эхтиётй(за- 
хираи “ нармкунан- 
даи” зарар) 
назорати комил, на- 
зорати мудом 
таракхии баъдй
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continuous production 
proccss
continuous service

continuous survey 
contract bonus system

contract of association 
contract of employ­
ment
contract of indemnity

contract of sale

contract price 
contract research

contract services

contract terms 
contract work

contracting of services 

contracting party

contractual

contractual matters 
contractual rate of 
interest
contractual value

непрерывный произ- 
1Н1Д( I псиный процесс 
(ЧИЖ пгпрмрыиной ра 
(ни i.i ( I in одном пред­
приятии) 
текущий учет 
сдельно-премиальная 
система (оплаты)

устав компании 
трудовой договор

договор о гарантии от 
убытков
договор купли-прода­
жи
договорная цена 
научные исследования, 
проводимые по конт­
рактам
услуги по контрактам; 
подрядные услуги

условия договора 
подрядная (сдельная) 
работа

заключение контрак­
тов на предоставление 
услуг
договаривающаяся 
сторона;сторона, 
участвующая в конт­
ракте
договорный; оговорен­
ный (содержащийся) в 
договоре
договорные вопросы 
оговоренная в конт­
ракте ставка процента 
контрактная стои­
мость; стоимость, 
обозначенная по кон-

чараёни истехсолии 
Ос и ст (муттасил) 
сойикаи кори мутта- 
с ил(дар як корхона, 
муиссиса) 
Гшкийдшрии чорй 
тартиГ>и(тар:]и) пар­
дохти корбайъ на по- 
дошй
оинномаи ширкат 
карордоди кор

карордоди замонат аз 
зарар(зиён) 
карордоди хариду 
фуруш
нархи карордодй 
тахкикоти илмии му- 
тобики карордодхо 
анчомёбанда 
хизматрасонихои му- 
вофики карордодхо; 
хизматрасонихои 
паймонкорй 
шароити карордод 
кори байъй(байъко- 
рй), паймонкорй, му- 
котиъакорй 
акди карордодхои 
хизматрасонй

тарафи музокира(гу- 
фтушунид), чониби 
иштироккунанда дар 
карордод
карордодй; машрут 
(мундарич) дар ка­
рордод
масоили карордодй 
меъёри суди дар ка­
рордод дарчшуда 
нархи карордодй; 
нархе, ки дар карор- 
дсд ишора щудааст



contributions to 
medical insurance and 
other medical care

contributor

contributory negligence

contributory pension

control authorities

control desk

control management in 
industry
control measurement 

control room 

controlled economy 

controlling company

controlling stock
interest
controvercy

convenience goods

conventional

conventional signs 
conventional oil

взносы по медицинско­
му страхованию и дру­
гим видам медицин­
ского обслуживания 
донор; содействую­
щий; соучастник;с о т  
рудник(постоя I ш ы I i) 
неосторожность (пост­
радавшего), вызвавшая 
несчастный случай

пенсия из взносов ра­
бочих и предпринима­
телей

органы управлении

пульт управления

диспетчерское уграм пе­
ние В ПрОМЫШЛеШКН I II

контрольный обмер

диспетчерская

плановое хозяйство

контролирующая (ма­
теринская, родитель 
ская) компания 
контрольный пакет 
акций
трудовой конфликт

товары, готовые к 
употреблению(полу­
фабрикаты) 
общепринятый; обыч­
ного типа; серийный; 
условный; традицион­
ный; договорный 
условные (знаки) 
обычная нефть

сахмхои марбут ба 
бимаи тиббй ва на- 
муллой дигари хиз- 
матрасонй
кумаккор, мусоидат- 
купанда, иштирокчй, 
кормапд(и доимй) 
Ск1Х.тистй(и зарарди- 
да, оссбдида), ки са- 
баби ходисаи нохуш 
гардидааст
Хик,ки бознишастагии 
мугашаккил аз сахм- 
хои коргарону сохиб- 
корон
МПК.ОМОТИ идорй,
маъмурият
маркази(пештахтаи)
хидоят
идораи(хидояти) тан- 
зимй дар саноат 
андозагирии санчи- 
шй
утоки хидоят, марка­
ми танзим 
иктисоди накшавй, 
барномавй 
ширкати(модар, ач- 
додй) назораткунан- 
да
бастаи асосии сахом

низоъ(ихтилоф)и
мехнатй
молхои омодаи мас- 
раф(|маводди] нима- 
тайёр)
маъмул; навъи содда; 
оддй(силсилавй); 
шартй; суннатй; ка- 
рордодй
(аломатхои) шартй 
нафти оддй

66



conventional tariff 
system

conventions

conversion

conversion cost

conversion of houses

conversion rates 
(coefficient)

convertible

convertible currency

convertibility of
balanse

conveyance fees

cooperation in
production 
cooperation in science 
ana technology 
cooperative education

cooperative plant 
(enterprise) 
coordination of 
economic plans 
coordination of 
economic policy 
copyright

система договорных 
(конвенционных) гари- 
фон
условные обозначения; 
ОбЩПфИНИ! |,|С (модхо 
ды)

превращение; конвер­
сия; переоборудование; 
пересчёт; перевод (в 
другие единицы)

стоимость обработки

перестройка домов

коэффициент пересчёта

конвертируемый; сво­
бодно обмениваемый 
свободноконвертируе­
мая валюта 
возможность погаше­
ния сальдо в конверти­
руемой валюте 
плата за перевозку

производственная ко­
операция
научно-техническое 
сотрудничество 
заочное обучение без 
отрыва от производст­
ва
смежное производство; 
завод-поставщик 
координация народно­
хозяйственных планов 
согласование экономи­
ческой политики 
авторское право

тартиби нарххои к.а- 
рордодй(муковилай)

и 111 орп хои (ал о м ат- 
ХОИ) шартй; (муноси- 
Оат, муомилаи) маъ- 
мул
табдил, тагйири ша- 
роит(и карз); тачдиди 
тачхиз, аз нав хисоб 
кардан, табдил (ба во- 
хидхои дигар) 
нархи пардоз[дихй] 
(пардохткорй) 
азнавсозии хонахо, 
тагйири сохти хонахо 
шохиси азнавхисоб- 
кунй(хисоби мучал - 
дад)
мубодилашаванда; 
озодона ивазшаванда 
арзи озод

имкони пардохти бо­
ки I и тароз] ба арзи 
озод
[хакки] кирояи бор- 
кашонй, [хакки] ки ­
рояи бобати хамлу 
накл
хамкории истехсолй. 
таовуни истехсолй 
хамкории илмй-фан- 
нй
тахсили гоибонаи 
хдмзамон бо фаъоли- 
ят дар истехсолот 
истехсолоти вобаста; 
корхонаи паймонкор 
хамохангсозии нак- 
шахои иктисодй 
хамохангсозии сиёса- 
ти иктисодй 
хакки таълиф
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copyright Law 

core industries

corporate headquarters

corporate stock 
corporation by-laws

corporation charter 
corporation income tux

correlation

correspondence .
education 
cost(s) accounting

cost accounting 
technique

cost allocation

cost and production 
schedules

cost-beneflt analysis

cost calculation

cost category
cost composition of
output
costs constant over
time

cost cutting 

cost data

закон об авторских 
правах
ведущие отрасли, 
“ сердцевина” промыш­
ленности
штаб-квартира кор­
порации
акционерный капитал 
устав корпорации(ак 
пионерного общее i ни) 
уста» корпорации 
налог па корпорации

соотношение; таи м о  
связь
заочное образование

учёт издержек пройм 
водства; хозрасчет; не 
дение отчётности

методика расчЬ а и t 
держек (себестоимос­
ти)
распределение издер­
жек
планирование произ 
водства и издержек 
производства 
анализ затрат-эффек- 
тивности
калькуляция себестои­
мости
статья издержек 
структура себестои­
мости продукции 
затраты, не изменяю­
щиеся во времени

снижение издержек 
производства 
данные об издержках 
(затратах, себестои­
мости)

крнун дар бораи ху- 
кук.и таълиф 
сохахои асосй, “ маг- 
зи” саноат

кароргохи иттиходия.

сармояи сахомй 
опниомаи иттиходия 
(члмтияти сахомй) 
опниомаи иттиходия 
м о щ и  I бар иттихо- 
дияхо
Iапосуб; иртиботи 
мугакобила 
м.п.пумоти гоибона

бакисобгирии харо- 
чо| и истехсолот; худ- 
|.п,минкунй(и икги- 
соди, идорй), анчоми 
хисобдорй(дафтардо- 
рй)
тарзи мухосибаи ха- 
рочот(арзиши аслй)

такси ми харочот, та- 
бакабандии хазинахо 
барномарезии истех- 
солот ва хазинахои 
истехсолот 
тахлили харочот-са- 
маранокй 
мухосибаи арзиши 
аслй
моддаи харочот 
таркиби арзиши ас- 
лии махсулот 
харочоти тагйирно- 
пазир дар вакт(дар 
мурури замон) 
кохиши(костани) ха­
рочоти истехсолот 
маълумот оид ба ха- 
рочот(хазинахо, ар­
зиши аслй)
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cost distribution

cost estimation 
cost fluctuation

cost forecasts

costs incurred in 
producing goods 
and services 
cost inflation

cost item

cost minimization

costs of obsolescence 
and depreciation

cost of capita!

cost of distribution 
cost incorporating new 
technique

cost of inputs

costs of international 
transport
cost of insurance and
reinsurance
cost of labour

cost of living

cost of living allowance

распрсдслгши издер­
жек 
с мсти
ДНИИМИМ I I Пп кмшос 
ти

прогнозирование pm 
ходов(издержек) 
издержки производст­
ва товаров и услуг

инфляция, порождае­
мая ростом издержек 
производства 
статья издержек (се­
бестоимости) 
минимизация издержек

затраты, связанные с 
моральным и физи­
ческим износом (ос­
новного капитала) 
ставка процента по 
кредитам
издержки обращения 
издержки по внедре­
нию новой техники

стоимость затрат 
(средств производства) 
расходы по междуна­
родным перевозкам 
стоимость страхования 
и перестрахования 
оплата труда

стоимость жизни

надбавка на дорого­
визну; надбавка в свя­
зи с ростом стоимости 
жизни

таксими харочот 

баронард
ii.im uoliii арзиши ас- 
iit< I hi йироти арзиши

,|| 1| И)
11г|||0 имИ(ПСНП'УП)И 
ка tiinitxn( харочот) 
харочоти Hi irxvoiiH 
молхо ни хтм атрш 'о
нихо
таварруми хосила аз 
боло рафтани харочо­
ти истехсолот 
моддаи харочот (ар­
зиши аслй) 
кам кардан, ба хадди 
аккал расондани ха­
рочот
харочоти вобаста ба 
кухнашавии маънавй 
ва вокеъй(и сармояи 
асосй)
меъёри суд(фоида)и 
карзхо
харочоти таксим 
харочоти ба кор во- 
рид кардани техни- 
каи нав
меъёри харочот (во- 
ситахои истехсолот) 
харочоти хамлу нак- 
ли байналмилалй 
нархи бима ва бимаи 
мучадцад
пардохти музди мех­
нат
арзиши зиндагй 
(маъош)
изофа ба гаронй; 
изофа ба муносибл 
ти афзоиши харочо 
ти рузгор(“ нархи 
зиндагй” )
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cost of living escalation 
clause

cost of living wage 
raise

cost of loan capital

cost of maintenance

cost of material inputs

cost of money 
cost of operation

cost of production

cost of sales 
costs of servicing

cost per hour

cost per unit

cost price
cost price relationship

cost record 
cost reduction

cost saving

положение (в коллек­
тивных трудовых до­
говорах) об автомати­
ческом росте ставок 
зарплаты в связи с 
ростом стоимости 
жизни

повышение заработной 
платы в связи с ростом 
стоимости жизни

ставка процента по 
кредитам
расходы на ремонт

стоимость материаль­
ных затрат 
ставка процента 
эксплуатационные рас­
ходы
затраты на производ­
ство; издержки произ­
водства; себестоимость 
издержки реализации 
расходы по обслужива­
нию
издержки в расчёте на 
1 час эксплуатации 
удельная себестои­
мость; стоимость еди­
ницы продукции; из­
держки на производст­
во единицы продукции 
себестоимость 
соотношение между 
ценой и из издержками 
(себестоимостью) 
расходная ведомость 
снижение себестоимос­
ти; снижение стоимос­
ти
экономия затрат; ре­
жим экономии

модца дар кдрордод- 
хои мехнатии даста- 
чамъй оид ба афзои- 
ши хатмии(худ ба ху- 
дии) мизони музди 
мехнат ба сабаби аф- 
зоиши нарххо (харо­
чоти рузгор) 
афзоиши музди мех­
нат бинобар бол о 
рафтани нарххо (ха­
рочоти рузгор) 
меъёрй суди кдрзхо

харочоти [мах суси] 
таъмир
арзиши(меъёри) ха­
рочоти моддй 
меъёрй суд(фоида) 
харочоти бахрабар- 
дорй
харочоти истехсолот; 
хазинахои истехсо­
лот; арзиши аслй 
харочоти фуруш 
харочоти хизматра- 
сонй
харочот ба хисоби як 
соати бахрабардорй 
арзиши аслии мах- 
сус; нархи вохиди 
махсулот; харочоти 
истехсоли вохиди 
махсулот 
арзиши аслй 
таносуби байни нарх 
ва харочот(арзиши 
аслй)
варакди харочот 
костани арзиши ас­
лй; кохиши нарх

сарфачуии харочот; 
низоми сарфачуй
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cost sharing projects

cost sheet

cost to be incurred in 
respect to...

cost unit price

cost value 
counter securities 
market

counter action

counter claim 
counter value

counterfeit

counterfeit money 
countervailing

countervailing duty

countries in arrears

countries without 
known exploitable 
resourses

совместно финансируе­
мые проекты;проекты 
с распределением рас­
ходом между y iiic i ни­
ками
калькулициониии ш ло 
моги.; расценка 
пред! гоищие расходы 
по ...

заводская себестои­
мость

себестоимость 
внебиржевой рынок 
ценных бумаг

встречный иск

встречная претензия 
эквивалент; равноцен­
ная стоимость

подделка; фальшивка

фальшивые деньги 
противодействующий; 
ком пенсирующий 
компенсационная пош­
лина

страны, имеющие за­
долженность по взно­
сам
страны, не распола­
гающие изученными 
ресурсами

лоихахои мупггара- 
кан(якчоя) таъмин- 
шапанда; лоихахо бо 
таксими харочот 
Сшйни иштирокчиён 
|шрлк;1(фехраст)и 
нлрххо; марх|нома] 
харочоти дар пеш бу- 
даи марбут ба ..., ха­
рочоти ояндаи мар­
бут ба...
арзиши аслии таъй- 
иншуда дар корхона, 
арзиши аслии тамом- 
шудаи корхона(рочеъ 
ба мол) 
арзиши аслй 
бозори сиёхи авроки 
арзишй, бозори гай- 
рибурсии авроки ар­
зишй
даъво(иддаъо)и мута­
кобил
эътирози мутакобил 
баробар(аз назари ар- 
зиш); нархи(арзиши) 
баробар
сохта, бадал; чаъл, 
калбакй 
пули калбакй 
асари мутакобилдош- 
та; чубронкунанда 
аворизи чубронй 
(хакки гумрукии чуб­
ронкунанда) 
кишвархое, ки дар 
пардохти сахм карз- 
доранд
кишвархое, ки захи- 
рахои омухташуда 
(тахкикшуда) надо- 
ранд



country of origin 

country of reception

cover ratio

coverage of commo­
dities

cr*;ft

craftsman

crash

creation

creation of a document 
credit application

credit availability

credit balance

credit capacity

credit control 

credit facilities

credit institutions 
(agencies)
credit is called for... 

credit items

страна происхождения 
(товара)

принимающая (бежен­
цев) страна

норма (процент) пок­
рытия; охват 
охват сырьевых това­
ров (международными 
соглашениями)

ремесло; искусство; 
кустарные промыслы

мастер; ремесленник; 
кустарь
крах; кризис; банк­
ротство
создание, оформление 
(документа) 
выписка документа 
заявление с просьбой о 
кредите
наличие ссудного ка­
питала
кредитовое сальдо; 
остаток кредита 
кредитоспособность; 
величина регулярного 
дохода заёмщика

кредитное регулирова­
ние
кредитные программы 
(планы, фонды, учреж­
дения)

кредитные учреждения

требуются ассигнова­
ния для... 
приходная статья

кишвари кабул кунаи- 
да[и мол], кишвари 
пойдоиш[и мол] 
кишвари кабулкунан-. 
да [и гурезагон], ки ш ­
вари фирорипазир 
меъёр(фоиз)и фаро- 
гирй; фарогирй 
фарогирии молхои 
хом(ба воситаи муво- 
фикатномахои бай- 
налмилалй) 
касб; хунар; хунар- 
хои дастй;косибй; пе- 
шахои дастй 
усто; косиб; пешавар

шикает; бухрон; вар- 
шикастй
сохтан, судур(и са- 
над)
судур(и санад) 
ариза бо хохиши |во~ 
гузории] карз 
вучуди сармояи кар- 
зй
бокии эътибор(карз); 
бокимондаи карз 
лаёкати пардохт; ан- 
дозаи даромади му- 
наззами карзгиранда 
(макруз) 
танзими карз

барномахои карзй 
(эътиборотй) (нак- 
шахо, сармояхо, му- 
ассисот)
муассисоти вом(карз) 
диханда
барои... сармоя(пул) 
лозим аст 
модцаи оидот
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credit limil (line)

credit needs 
credit rating

credit restructions

credit worthiness 
(standing)

credit sale 

credit squeeze

creditor nations

crop failure 
crop land

crop profits

crop yields 
cropping

cropping system

cross-hauling 

cross-section data

c ru d e  birth 
(death)

1111м111 крсднюшшия

ми i pclilliH 11. и к|ir /IIri с 
оценки к р гш тн  шн ofi 
НОСТИ
кредитные orptuiimr 
ния
кредитоспособность

продажа в долг

резкое ограничение 
(удорожание, ухудше­
ние условий)кредита 
страна-кредитор

неурожай.
пахотные земли; пашня

доходность сельскохо­
зяйственных культур

урожайность 
земледелие; посевные 
площади

структура посевных 
площадей; система 
земледелия;система 
полеводства; севообо­
рот
встречные перевозки

статистические дан­
ные, относящиеся к 
различным отраслям 
экономики (дающие 
“картину в разрезе”) 
общий коэффициент 
рождаемости (смерт­
ности)

мавдудият(*||д|д])и 
кдрчдихй 
'>хти6ч Па кар i 
up кч и т  лаёкатм imp
Jlf >х I
МПЧДУДИЯТЧОИ K,:ip'tll

('vi.mOopn) 
лаёкт и пи рд т I 
(доштан), сармояи 
[кофй] доштан, пули 
(чизеро) дода таво- 
нистан
нася додан, насяфу- 
рушй
махдудияти якбораи 
(карз) (киматшавй, 
бадшавии шароит) 
кишвари карздихан- 
да
бехосилй, хушкеолй 
заминхои кишт[боб]; 
киштзор, киштгох 
даромаднокии раста- 
ниву наботот ва тух- 
мипарварии киш о- 
варзй 
хосилнокй 
киштукор; кишовар- 
зй; заминхои кишту- 
корй (корам) 
таркиби заминхои 
корам; низоми кишо- 
варзй; низоми галла- 
корй (кишткорй); 
киштукори навбатй 
боркашонии мутако- 
бил
оморе, ки марбут ба 
сохахои гуногуни и к- 
тисод мебошад (ки 
“ мактаъи'мавзУ'ьро 
ифшоъ мекунид) 
шохиси умумии та 
валлудшапи (марту 
мир)
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cumulative arrears

cumulative balance 
sheet
cumulative sum 
currency areas 
currency changes 
(movements)

currency earning 
commodities

currency in circulation 
currency instability

currency realignment

currency shifts 
currency swaps

current account

current assets

current capital 
current developments

current expenditure 
current liabilities

current output 
(production) 
current quality

curtail expenses 

curtail production 

cushion

общая сумма задол­
женности 
сводный баланс

нарастающий итог 
валютные зоны 
валютные колебания; 
динамика валютных 
курсов
товары, являющиеся 
источником поступле­
ния твёрдой валюты 
денежное обращение 
неустойчивость валют­
ных курсов; валютные 
колебания
изменение (выравнива­
ние) валютных курсов 
валютные колебания 
обмен валютами

текущий счёт; откры­
тый счёт
оборотные средства; 
ликвидные средства

оборотный капитал 
современные тенден­
ции
текущие расходы 
краткосрочные обяза­
тельства
текущее производство 

ходовой сорт

сокращать расходы

сокращать (свёрты­
вать) производство 
амортизатор экономи­
ческого положения; 
(букв.) “ подушка”

маблаги кулли карз

тарозномаи чомеъ

чамъи афзоянда 
минтакахои арзй 
навасонхои арзй, ха- 
ракати нарххои арзй

молхое, ки манбаъи 
даромади арзй собит 
мебошад 
гардиши пул 
ноустувории нарххои 
арз; навасони арзй

тагйир (танзим)и 
нархи арз 
навасони арзй 
табодул (мубодила)и 
арзхо
хисоби чорй; хисоби 
боз
сармояи гардишй; 
сармояхои накд [ша- 
ванда]
сармояи гардишй 
тамоюлхои муосир

харочоти чорй 
тааххудот(ухдадорй - 
хо)и кутохмуддат 
истехсолоти чорй

навъи маргуб, навъи 
дархоетшаванда, му- 
вофики талаб 
такпили (кам карда- 
ни) харочот 
таклил(катъ)и истех­
солот
танзимкунандаи(нар- 
мкунандаи) вазъи ик­
тисодй; (айнаь)  “ бо­
ли ш т”
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custodian

custom build 
custom in trade

custom made

custom services 

customs clearance

customs declaration 
(entry) 
customs fees 
customs free 
customs house

customs union 
customer

customized

cycie

cycle stage 
cyclical change

cyclical changes in 
demand and supply

cyclical fluctuations 
(movements) 
cyclical peak years

попечитель; хранитель; 
опекун, распорядитель

not I роение на in Kiri 
торговый ofti.mnll

выполнено (построено, 
сшито и т.д.) по инди­
видуальному заказу; 
сделанный на заказ

сдача оборудования 
напрокат
таможенная очистка

таможенная деклара­
ция
таможенные сборы
беспошлинный
таможня

таможенный союз 
заказчик; покупатель; 
клиент
выполнено с учётом 
потребностей заказ­
чика
цикл деловой актив­
ности; экономический 
цикл
фаза цикла 
циклические колеба­
ния; циклическая ди­
намика
циклические изменения 
в спросе и предложе­
нии
циклические колебания

хомй; мухофиз 
(амин); пуштибон; 
омил (инкил) 
бо супориш сохтан 
однти тичоратй, суп­
ил in бозаргонй 
мутобнкн С’УПорИШИ 
шахей (фпрди) ичро- 
шуда (сохта, дУхтп 
туда ва f.); мутобики 
супориш анчомшуда 
тачхизот(мошинолот) 
ро кироя додан 
аз гумрук гузаштан 
(бо пардохти молиёт, 
анчоми бокии таш- 
рифот ва г.), “тасфи- 
яи” гумрукй 
изхороти гумрукй, 
эъломияи гумрукй 
аворизи гумрукй 
бе авориз[и гумрукй] 
гумрук, дафтари(идо- 
раи) гумрук 
иттиходи гумрукй 
корфармо; харидор; 
муштарй(мизоч) 
бо назардошти тала- 
боти корфармо анчом 
шудааст
давраи фаъолияти 
кори; давраи иктисо­
дй
бахш (кисм)и давра 
навасони даврагй, ха- 
ракатхои даврагй

тагйироти даврагй • 
дар талаботу пешни - 
ход(такозо ва арча) 
навасоноти даврагй

годы максимального солхои анчи длирлгн, 
циклического подъёма солхои хлддм икслри

тараккии даврагй
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daily allowance

daily proceeds 
(receipts) 
daily record

day labour 
day of entry

day off

day rate

day shift

day to day control

day to day needs

dav wages 
day to day work

damage

damage certificate

damages paid 

damaged goods 

dampening of prices 

dampened oscillation 

dampened cycle

data are not available 
data base

суточные

дневная выручка

суточная ведомость

подённая работа 
дата регистрации

в ы х о д н о й  день

дневная ставка

дневная смена

текущий учёт; 
ежедневный учёт

повседневные нужды

подённая плата 
повседневная(теку­
щая) работа 
ущерб; убыток; пов­
реждение; порча; де­
фект; авария 
свидетельство о пов­
реждении (аварии)

возмещённые убытки

повреждённые грузы 
(товары)
замедление роста цен 

затухающие колебания 

сглаженный цикл

данные отсутствуют 
статистическая база

музди рузона, руз- 
музд
даромади рузона

су рати (фехрасти)... 
руз|она] 
кори рузбайъ 
рУзи кайд(таърихи 
сабт)
рузи истирохат, [ру- 
зи] таътил 
музди рузона(даст- 
музди якруза) 
давраи[кори] рузо­
на, навбати[кори] 
рузона
хисоби чорй; бахи- 
собгирии харруза 
(рузмарра) 
эхтиёчоти харруза 
(рузмарра) 
пардохти рузбайъ 
фаъолияти рузмар­
ра, харруза(чорй) 
заргр; зиён; харобй; 
вайронй; нукс; тасо- 
ДУФ
гувохиномаи харо­
бй, вайроншавй, за- 
рар (тасодуф, ходи- 
саи нохуш) 
зиёнхои чуброншу- 
да
бори(молхои) зарар- 
дида
сустшавии [суръати] 
афзоиши нарххо 
навасони хомушшу- 
даистода
давраи тастехшуда 
(роетшуда, танзим- 
шуда)
маълумот нест 
асоси оморй



data cojlccting

data collcction vchicle

data collection 
framework 
data conversion

data handling

data handling system

data in

data input 

data out

data problems

data processing

data processing system 
(DP system)

data retrieval 
data smoothing

data translation

data of delivery 
data of payment 
data of sealing

dead beat 

dead line

сбор даmii.ix

1'IK' II ‘ MH (MCSI I I I I 1I M)  

(.'бори имформпцпи 
порядок t'fiopn ДПИ111.1\

преобразование дин 
ных
обработка данных

автоматическая сис­
тема обработки ин­
формации 
входные данные

ввод данных 

выходные данные

проблемы, связанные с 
получением статисти­
ческих данных 
обработка данных

система обработки 
данных

поиск данных 
сглаживание данных

преобразование дан­
ных
срок поставки 
срок платежа 
дата постановки 
печати ( на документе)

неисправимый долж­
ник
конечный срок; черта; 
рубеж

чамъ кардами млъ- 
лумот
Т!1р |(ТИрИК,)И ЧПМ1.0 -
п.фии мпкпумот 
Iпршби нпмъоиирии 
мп'кпумот 
ТИПоЛу,1|(Т1|Г)ДИ.1|)И 
MIVIkliyMO’l'
тахлил(тпч1ия)и 
маълумот
тарзи автоматикии 
тачзияи маълумот

маълумоти аввалия 
(ибтидой),“ калид” и 
маълумот 
маълумот ворид 
кардан
маълумоти хуручй 
(нихой), маълумоти 
тайёр
масоил и (муш кил о- 
ти) марбут ба да- 
рёфти омор 
кор карди (тачзияи) 
маълумот
тартиби(тарзи) тач­
зияи маъпумот 
(ТТМ)
чустучуи маълумот 
барои истифода 
омода сохтани маъ­
лумот, мураттабсо- 
зии маълумот 
табодул(табдил)и 
маълумот 
мухлати тахвил 
мухлати пардохт 
таърихи(рузи) мухр- 
гузорй(дар хуччат, 
санад)
карздори с о б т  
(доимй) 
мухлати н и \‘ Ч|; 
хад | д 1; • х,у дуд

77
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dead loss 

dead stock

dead time

dead work

deadweight

deal

dealer

dealer franchise

dealers in securities 

dealing(s)

death annuities

death of benefit

чистая потеря

нереализованные запа­
сы; затоваривание

простой (машины); 
вынужденный простой

непроизводительная 
работа; подготови­
тельная работа

(полная)грузоподъём­
ность судна; дедвейт; 
водоизмещение 
сделка; соглашение; 
операция
дилер;торговец; агент 
по сбыту

контракт между, диле­
ром и фирмой-постав- 
щиком

торговцы ценными 
бумагами

сделки; торговые дела; 
торговые связи; опера­
ции

ежегодная пенсия при 
утрате кормильца

пособие(семье) по слу­
чаю смерти кормильца

зиёни соф, зарари 
мурра
захирахои истифо- 
данашуда; издиёди 
мол
бекорхобй(и мо- 
ш ин); бекорхобии 
поилоч
кори камсамар 
(каммахсул, бемах- 
сул); фаъолияти (ко­
ри) омодасозй; чо- 
рабинихои тайёрку- 
нй
зарфияти(комили) 
киш тй; гунчоиши 
киштй
муомила; мувофи- 
кат; амалиёт 
таксимкунандаи мол 
(муваззеъ); сав- 
догар (точир); фуру- 
шанда; омили фу­
руш
карордоди байни 
таксимкунандаи мол 
ва ширкати паймон- 
кор
точирони(фурушанд 
агони) авроки арзи- 
шй
муомилот; кору бо­
ри тичоратй; роби- 
тахои тичоратй; 
амалиёт
нафакаи харсола ба 
муносибати аз даст 
додани парастор 
(сарпараст)и оила 
ёрдампулй (ба оила) 
ба муносибати фав- 
ти парастор (сарпа- 
раст)
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death of equipment

death rate

death duty 
debenture(s)

debenture(s) interest 

debit

debit debts 

debit entry

debit item 

debit accounts

debit Mr. X with S I00

debit a sum against the
account ot

debt consolidation

debt contracted on hard 
terms

debt conversion 

debt creation 

debt financing

иыбытис оборудова­
ния

гмгр I mu 11., ко н||ф|Щ|1
С1П I Mi p 11IIII' 111

налог на urn iicjit i no 
облигации (lit* utii'i nr 
ценные залогом); дол­
госрочные обязатель­
ства; облигационный 
капитал; долговые 
обязательства

процент по облига­
циям
дебет; дебетовое саль­
до; приход
дебиторская задолжен­
ность
запись в дебет

дебетовая статья; при­
ходная статья 
дебетовать по счетам; 
провести по дебету

взыскать с мистера X  
100 долларов

записать сумму в де­
бет...
консолидация долга 
(задолженности) 
кредит, предоставлен­
ный на невыгодных 
условиях
конверсия облигаци­
онного займа 
образование задол­
женности 
финансирование с 
привлечением заём­
ного капитала

аз кор баром ада ни 
тачхи ют(мошино- 
лот)
мпргумир; шохиси 
мяргуммр 
монист Пар мерос 
мирик,пх,ои кар 1и(и 
пп.мимишиули |>о 
гаран); Ухдидоричои 
дарозмудд’п; сармо 
яи (иборат аз) вара- 
кахои карза; таахху- 
доти карзй 
фоизи(суди) варака- 
хои карза 
карз; бокии карз; 
даромад 
карзи оидотй .

дахл(и карз), ёд- 
дошт дар кисми 
карзхо
моддаи карзхо; мод- 
даи даромадхо 
ба хисоби карзхо да- 
ровардан; ёдцошт 
(сабт)дар кисмати 
карзхо кардан 
аз окои фалонй 100 
доллар[чарима] си- 
тондан
маблагро ба хисоби 
карз ёддошт кардан 
чамъи [кулли] карз

карз(эътибор)и во- 
гузоршуда тахти ша- 
роити номусоид 
тагйири [шароити] 
варакаи карза 
ташкили(бавучу- 
доии) карз 
маблаггузорй бо 
чалби сармояи кар 
зй
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debt management

debt market

debt limit

debt liquidation
debt of deferred maiurity

debt position

debt ratio

debt rearrangements

debt relife

debt repayment 

debt rescheduling 

debt retirement 

debt service

debt serviving cost 

debt service obligations

debt service payments 

debtor

debt-creditor relationships

управление государ­
ственным долгом 
рынок долговых обя­
зательств
лимит кредитования

ликвидация долгой 
долгосрочные долго­
вые обязательства 
состояние, уровень 
задолженности 
доля заёмных средств 
во всём капитале 
фирмы(предприятия) 
пересмотр условий 
погашения задолжен­
ности

частичное списание 
задолженности; об­
легчение бремени за­
долженности 
погашение ссуды 
(долга)
перенос сроков пога­
шения задолженности 
погашение долгов 
(задолженности) 
погашение задолжен­
ности; уплата годо­
вой доли основного 
долга и процентов по 
долгосрочному долгу 
(займу)
расходы по погаше­
нию задолженности 
обязательства по по­
гашению задолжен­
ности
платежи в счёт пога­
шения задолженности 
должник; заёмщик

отношения между 
должниками и креди­
торами

идора[кардан]и кар- 
зи давлатй 
бозори тааххудот 
(карзхо)
карзи махдуд, ХУДУ- 
ди карз
пардохти карзхо 
тааххудоти карзии 
дарозмуддат 
холат, сатх(дарачд)и 
карз[дорй] 
сахми карзхо дар 
тамоми сармояи 
ширкат(корхона) 
бозбини (аз нав ди- 
да баромадан)и ша- 
роити пардохти 
карз
кисман аз хисоб хо- 
рич кардани карз; 
тасхили фишори 
карз
пардохти карза 
(карз)
тагйири мухлатхои 
пардохти карз 
пардохти карзхо

бозпардохти карз; 
пардохти сахми со- 
лонаи карзи умумй 
ва пардохти фоиз- 
хои марбут ба карзи 
дарозмуддат 
харочоти марбут ба 
бозпардахти карз 
ухдадорихои марбут 
ба бозпардохти карз

пардохтхо ба хисоби 
чуброни карз 
карздор(макруз); 
карзгир
муносибатхои миё- 
ни карздор ва карз- 
диханда
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debt nation 
deceleration

declaration of origin

decline in prices

decline sectors 
of the economy

decontrol

decontrol prices 

deductable

deduction of expenses 

deed

deed of conveyance 

deed of reception 

default

|

I I puilil ДОЛЖНИК 
'шмгдиспие iCMiioii 
рос III
декларация о npom 
хождении товар» 
снижение цен

сектора экономики, 
находящиеся в упадке

освобождать от госу­
дарственного контро­
ля; снимать государ­
ственный контроль 
с...
снять контроль над 
ценами
списываемый (с дохо­
да); не облагаемый 
налогом

списание в расходы

договор;акт; доку­
мент; передача собст­
венности на недвижи­
мость; титул собст­
венности

акт о передаче собст­
венности
приёмочный акт, акт
о приёме
невыполнение обя­
занностей или обяза­
тельств; неисполне­
ние договора; неуп­
лата; недостаток; 
прекращение плате­
жей; нарушение обя­
зательств по плате­
жам

мамлакати карздор 
сустшавии суръати 
твракки
ч.моммии пайдои-

IIIН МОЛ
КС>Х.|11|1М(||!1ГПП11НИИ)
I щрххо
бахшхои иктиеоди 
ёт, ки дар холи та- 
наззул (пастравй) 
карор доранд 
аз назорати давлат 
озод кардан; аз на­
зорати давлатй озод 
кардани...

озод кардани нарх­
хо аз назорат 
аз хисоб(и даромад) 
баровардан; озод 
(маъоф) аз молиёт 
[бандй]
ба хисоби харочот 
даровардан 
карордод; суратмач- 
лис; санад; тахвил 
(вогузорй)и моли­
кият бар амволи 
гайриманкул; ном 
(унвон)и моликият 
суратмачлиси тах- 
вили моликият 
суратмачлиси кабул

ичро накардани ва- 
зифахо ё ухдадори- 
хо; ичро накардани 
карордод; пардохт 
накардан; камбудй; 
катъ кардани пар 
дохтхо; риоя иакир 
дани ухдадорихои 
марбуг On пардокi у
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default on international 
obligation

default on interest

default on bonds

defaulted securities

defect

defects list

defective work

defered charges 
(expenses)

defered demand 
defer income

defered income

defered liabilities

defered payment 

deficient product 

deficiency

невыполнение между­
народных обяза­
тельств
неуплата процентов

не платить по обли­
гациям

обесцененные ценные 
бумаги

дефект; изъян; недос­
таток; погрешность; 
неисправность 
ведомость дефектов

работа плохого ка­
чества; брак 
расходы будущих лет 
(периодов); расходы, 
оплаченные вперёд

отложенный спрос 
отложить поступле­
ние доходов 
отсроченные поступ­
ления; ожидаемые до­
ходы; доходы буду­
щих лет

обязательства с прод­
лённым сроком пла­
тежа; отсроченные 
обязательства

отложенный (отсро­
ченный) платёж 
дефицитный продукт

недостаток;нехватка; 
дефицит; недостача

ичро накардани ух- 
дадорихои байнал- 
милалй
пардохт накардани 
суд(фоида, фоизхо) 
пардохт накардани 
|маблагхои марбут 
ба] варакахои карза 
авроки арзишии бе- 
курб[шуда] ,(беэъти- 
бор[гардида]) 
нукс; айб; камбудй; 
нодурустй; вайронй

фехрасти нуксонхо, 
номгуй камбудихо 
кори пастсифат 
(бадсифат); нокис 
харочоти солхои 
(даврахои) оянда; 
харочоти пешпар- 
дохтшуда 
т&паботи мавкуф 
мавкуф сохтани да- 
ромадхо
даромадхои мавкуф; 
даромадхои дарна- 
зардошташуда; да­
ромадхои солхои 
оянда
ухдадорихо(карз- 
хо)и мухлати боз- 
гардонданашон там- 
дидшуда; ухдадори- 
хои мавкуф 
пардохти мавкуф

моли камёб, мах- 
сул[от]и камёб 
камбуд; норасой; 
нудрат; касрй(камй)
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deficit financing

deficit'firm
deficit of the account
with the rest of the world

deficit spending 

deflate

deflated by cost 
of living index

deflation

deflationary actions 

deflationist tendencies

deflator 
defray expenses

pillloiil'i, не мокры
li.l II )l 11 III’ I МОИХ no I 
prl lllOl I I'll III I '1Г1 

I'oOl I lU'IIIIOl о Upon I
водства
дефицитное финанси­
рование; финансиро­
вание за счёт госу­
дарственного долга 
убыточная фирма 
дефицит платёжного 
баланса по операци­
ям с остальными 
странами мира

дефицитное бюджет­
ное финансирование

дефлятировать; пере­
водить в сопостави­
мые (неизменные) 
цены

переведено в сопоста­
вимые цены с по­
мощью индекса стои­
мости жизни

спад деловой актив­
ности; экономичес­
кий кризис; дефляция

мероприятия по сдер­
живанию роста 
тенденции к экономи­
ческому спаду; кри­
зисные тенденции 
индекс цен 
взять на себя расхо­
ды; покрыть расходы

нохияхос, ки ниёз- 
\оп худро аз хисоби 
ипехсолотм худ 
| I ьм и 11 иамскунанд

мпПппнуюрии так- 
милм(кмр in); млб- 
лаггузори аз хисоби 
карзи давлатй 
ширкати бесамар 
тароз[нома]и 
пардохтии манфии 
марбут ба амалиёт 
бо кишвархои дига- 
ри дунё
маблаггузории так- 
милй аз хисоби ха- 
зина[и давлатй] 
аз гарди ши баро- 
вардани як кисми 
пул, ба нарххои му- 
коисавй(бетагйир) 
гузаронидан 
бо кумаки шохиси 
хароцоти рузгор 
(“ арзиши маъош”) 
ба нарххои киёсй 
гузаронидашуда 
кохиши фаъолияти 
сохибкорй;бухрони 
иктисодй; дефляция 
(аз гардиш зудудани 
издиёди пул) 
икдомоти НИГОХДО- 

рии тараккй 
тамоюлоти таназзу- 
ли иктисодй; та­
моюлоти бухронй 
шохиси нарххо 
хароцотро ба ухда 
гирифтан; чуброни 
харочот
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delinquent rent 

delinquent tax

delivered prices

delivery call 

delivery of energy

delivery order

delivery period

delivery value

demand-and-supply
curves
demand conditions 
demand deposit

demand fluctuations 

demand management 

demand price

demand pull 
denomination

density of occupancy 
(occupation) 
density of population

просроченная кварт­
плата (арендная пла­
та)
налоги, не уплачен­
ные в срок; недоимка 
по налогам

цена с доставкой

извещение о доставке 

энергоснабжение

наряд; ордер на выда- 
чу(товара)

срок поставки

пропускная способ­
ность
кривая спроса и пред­
ложения
состояние спроса 
бессрочный вклад; 
вклад до востребова­
ния
колебания спроса

регулирование спро­
са
цена,которую гото­
вы заплатить поку­
патели 
рост спроса 
ценность; стоимость; 
достоинство (банкно­
ты); купюра; вероис­
поведание

плотность заселения 
(жилья)
плотность населения

инора[пуди]и сари 
вакт пардохтнашу- 
да
молиёти пардохта- 
шон дершуда; мо­
лиёти пурра да- 
рёфтнашуда 
нарх бо[назардош- 
ти] тахвил(и мол, 
бор, муросила ва г.) 
огохиномаи тахви­
ли бор
таксими неру(и 
барк); таъмин бо 
неру
борнома; дастур 
(амр)и [тахвил] до- 
дани бор 
мухлати тахвил; 
мухлати боррасонй 
зарфият, кобилияти 
убур
нишондихандаи та- 
лабот ва пешниход 
холати талабот 
пасандози бемухлат; 
пасандози мухлати

навасонхо(лаппиш- 
хо)и талабот 
танзими талабот

нархе, ки харидо- 
рон омодаанд би- 
пардозанд 
болоравии талабот 
арзишнокй(шайъи 
киматбахо); нарх; 
арзиш(и пули кога- 
зй); искинос; дин, 
мазхаб
зичии маскан 

зичии ахолй
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dependent spouse 

dependency allowance

dependency rate 

depletion

depletion deductions

depletion of capital stock 

deposit account 

deposit balances 

deposit insurance 

deposit liabilities

deposit rate 

depositor

уиимергши.имй мага- 
tilll
O iopo i p m  h i m ; со Пл ю

ДС1ШР у'1К(<МГДОМС I
венных интересом; 
местничество

супруг(а)-иждевенец

надбавка многосе­
мейным ( на ижде- 
венцев)

процент(доля)нера­
ботающих категорий 
населения (детей, уча­
щихся, инвалидов, 
престарелых и т.д.) 
истощение (недр, ре­
сурсов)

отчисления на исто­
щение недр

износ основного ка­
питала
вклад (счёт) в банке

депозитные счета

страхование банков­
ских вкладов 
обязательства по де­
позитам, депозитные 
обязательства 
норма процента по 
банковским вкладам 
вкладчик ( в банке, 
сберкассе)

фур^ШГОХИ бузург

коппГю Щ; риоя 
кпрдппм маифиат- 
VOII худуди [як] 
илори; махалпарас- 
ти
шавхари (зани) 
ионхур (бекор) 
изофапулй ба оила- 
хои серфарзанд, 
изофапулй ба хона- 
водахои касирулав- 
лод(барои дастнига- 
рон)
фоиз(микдор)и ахо­
лии бекор(тифлон, 
талабагон, маъю- 
бон, солхурдагон ва 
F.)
таклил (камшавй)и 
(неъматхои зериза- 
минй, захирахо) 
касри маблагхои 
махсуси таклили 
неъматхои зериза- 
минй
таклили сармояи 
асосй
пасандоз(хисоб) дар 
бон к
хисоби супурдахо 
(пасандозхо) 
бима кардани па- 
сандозхои бонкй 
ухдадорихои пасан- 
дозй

мизони фоизи па- 
сандози бонкй 
пасандозкунанда 
(дар бонк, бонкй 
амонатй(сандук)и 
пасандозхо)
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depository

depreciable value(cost)

depreciated value 
depreciation accounting

depreciation base

deprication chagres 
(expenses)

deprication of currency 

depressed areas

depressed condition (s) 

depressed sectors

depression of trade 
descent

design

доверенное лицо;де­
позитарий; лицо, рас­
поряжающееся вкла­
дами по довереннос­
ти
общая сумма, подле­
жащая амортизации; 
остаточная стои­
мость 
уценка
счёт амортизацион­
ных отчислений; 
система учёта амор­
тизации
амортизируемая 
стоимость основных 
фондов (средств)

амортизационные от­
числения

обесценение валюты; 
девальвация валюты 
районы упадка; райо­
ны охваченные кри­
зисом

состояние депрессии, 
кризиса
застойные сектора 
(отрасли) экономики; 
отрасли охваченные 
кризисом 
застой в торговле 
передача собствен­
ности по наследству 
промышленный об­
разец; проект; чер­
тёж; план;расчёт; 
конструкция;тип; 
устройство

шахси ваколатдор; 
пасандозкунанда; 
щахси тибки вако- 
латнома истифода- 
барандаи пасандоз 
маблаги умумии ко­
били истихдок; ар­
зиши бокй[монда]

арзонкунй 
хисоби пардохтхои 
истихлокй;тарзи 
мухосибаи истихлок 
(фарсудашавй) 
арзиши сармояхо 
(маблагхо)и тачдид- 
шаванда (дарназар- 
гирифташаванда 
дар асноди гузори- 
шотй)
пардохтхои истих­
локй, касри маблаг- 
хои бобати фарсуда­
шавй
бекурбшавии пул; 
беарзишшавии арз 
минтакахои тахти 
таназзул; нохияхои 
тахти бухрон карор- 
дошта
холати рухафтода- 
гй, бу^ронй 
бахшхои (сохахои) 
рокиди иктисодиёт; 
сохахои бухронй

рукуд дар тичорат 
ба мерос додани 
моликият 
намунаи саноатй; 
лоиха(тарх); накша; 
барнома; мухосиба; 
сохт; намуд; дастгох 
(сохт)
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designer

destination

developed market 
economics

development efforts

development financing

iiporit i пи мни"! рук-
u i | i i  i im i | i 1111м .1
t'.oiu 11»v i- гор 11 рос к 
i пришит , мер I г>i% 
ник; модпн.гр ирчн 
тектор; дп шписр

место назначения; 
предназначение

ширкати тпрроки

destitute population

deterioration of ternis of 
. trade
deterioration of the world 
economy

determinants of population 
growth

determinants of supply and 
demand

detriment

detrimental
devalue

devaluation

обездоленное населе­
ние
ухудшение условий 
торговли
ухудшение мировой 
экономической 
конъюктуры 
факторы, определяю­
щие рост населения

факторы, определяю­
щие предложение и 
спрос
ущерб; вред; убыток

убыточный; вредный 
обесценивать(ся); де­
вальвировать 
девальвация

развитые страны с 
рыночной экономи­
кой
мероприятия в об­
ласти развития

предоставление 
средств(кредитова­
ние) на цели развития

Iпрроч(п фпппп) 
Мучиидиси ПОНЧИКИ 
ШИ), моихиIO)III; 
iniiviiiiiKiiiii; помуна- 
им ; меъмор; рпссо 
МИ ЛОИХИКПШ (му
саввири таррох) 
максад (нуктаи ин- 
тихоии сафар; мах- 
суси чизе будан, ба- 
рои чизе пешбинй 
шудан
ахолии факир (бе- 
наво)
бад шудани шарои- 
ти савдо(тичорат) 
бадшавии вазъи 
иктисодии чахонй

омилхои муайянку- 
нандаи афзоиши 
ахолй
омилхои муайянку- 
нандаи пешниходу 
талаб
зарар; зиён;хисо- 
рот
зиёновар; зарарнок 
бекурб шудан; бе- 
арзиш 1дудан 
камарзиш шавй(и 
пул), бекурбшавй(и 
пул)
кишвархои мута- 
раккй бо иктисоди 
бозорй(бозаргонй) 
чорабинихои ба та- 
раккй дахлдошта; 
икдомоти тараккй 
вогузории сармоя 
(карздихй) ба мак- 
садхои тараккй



differentia! duties

differential pay

differential piecework

differential time plan

differential overtime 

dilution of labour

diminishing balance 
depreciation

diminishing productivity 

diminishing return to scale

direct costs 
direct investment

direct labour cost

direct work 
direct ties 
disability benefit

дифференцированные
пошлины

дифференцированная 
оплата труда

дифференциальная 
система заработной 
платы
поиремснно-прогрес- 
сивнаясистема зара­
ботной .платы 
надбавка за сверх­
урочную работу 
понижение произво­
дительности .труда; 
замена квалифициро­
ванного труда неква­
лифицированным

амортизация мето­
дом уменьшения ос­
татка

убывающая произво­
дительность 
падение нормы при­
были при росте (уве­
личении) масштабов 
(размерив) производ­
ства
прямые издержки 
прямые капиталовло­
жения (инвестиции)

заработная плата
производственных
рабочих
основная работа 
прямые связи 
пособие по нетрудо­
способности

аворизи (гумрукии) 
табакабандй(навъба 
ндй) шуда 
музди мехнати та- 
ба кдбандй(навъбан- 
дй)шуда
тарзи номусовии 
(пардохти) музди 
мехнат
тарзи вактбайъу по- 
дошии музди мех­
нат
изофапулй бобати 
изофакорй 
кохиши самарано- 
кии мехнат; ивази 
мехнати ихтисоснок 
ба мехнати содда 
(таъвизи коргари 
мутахассис ба кор­
гари содда) 
[андозагирии. мухо- 
сибаи] фарсудашавй 
ба тарзи кам карда- 
ни бокимонда 
махсулнокии кохи- 
шёбанда
кохиши мизони да­
ромад зимни боло 
рафтани (афзоиши) 
худуди истехсолот

харочоти мустаким 
сармоягузорихои 
(маблаггузорихои 
дарозмудцати) мус­
таким
музди мехнати кор- 
гарони истехсолй

кори асосй 
робитахои мустаким 
ёрдампулии азко- 
рафтодагй
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disablement allowance 

disaggregation of data

disagio

disappearance

disarrangement in 
economic relationship 
disbursement

discard

discharge allowance

discharge from office 

discharge of a contract

discharge of debt

discharge on the ground of 
redunduncy

disclosure of company 
accounts

i 11 hiv i и 1111111 c, 11< > lie 
11IV,Hoi uni iiIiihh i и 
IKK иГнн no lid  руно 
i iioi oOnoi i и 
i i o i u i  u  11 mi и | <ii ii i и о 
ка; доен pci ,1111111 nnn 
ных

дизажио; скидка с ус­
тановленного курса 
или нарицательной 
цены

распределение (ресур­
са) по целевому наз­
начению
расстройство эконо­
мических связен 
выплата; фактичес­
кий кассовый платёж; 
издержки 
браковать

выходное пособие

увольнение с работы

прекращение обяза­
тельству контракту 
(договору) 
погашение долга

увольнение 170 сокра­
щению штатов

гласность в отноше­
нии финансовой от­
чётности компании

Опмпи ,1 и п р п ф т  
шн И
Iрнммиуннм 
• I Ичпрпфтодш II 
him ИмП:И1дЦ(|т|П.
Г|.1111111)11 МО,ИДИ Гш 
МОД/111, 1114 linn.ll 
мт.нумот 
дизачио; твмоюпи 
нархи бозории пул, 
барот ва авроки ар- 
зишии дигар ба 
самти кохиш аз ар­
зиши исмиашон; 
тахфиф(гузашт) аз 
нархи мукаррар ё 
арзиши исмй 
таксим(и захира) 
мутобики ахдофи 
мукаррар
вайроншавии ало- 
кахои иктисодй 
пардохт; пардохти 
вокеъии накдй; ха­
рочот
нокис донистан, 
ботил сохтан 
ёрдампулй(и хан- 
гоми сабукдушй аз 
кор)
барканоршавй(сабу 
кдушй) аз кор 
итмоми ухдадори­
хои карордодй 
(шартномавй) 
додани карз, боздо- 
ди карз, адои карз 
барканоркунй[аз 
кор]ба сабаби ихти- 
сори вазифахо (фех- 
расти корку!юн) 
ошкорй дар маври- 
ди гузоришхои мо­
лим ширкат
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disclosure requirements

discontinuities of demand

discount

discount market

discount price 
discount rate

discount store

discriminating duty 
(tariff)

discriminatory prices

discriminatory restriction 

discriminatory taxation

diseconomy

требование публика­
ции финансовой от­
чётности (публич­
ных) акционерных 
компаний 
скачкообразная ди­
намика спроса

учётный процент; 
скидка с цены; дис­
конт; учёт (векселей)

рынок коммерческих 
векселей; учётный 
рынок

снижение цены 
учётная ставка; нор­
ма учётного процента 
магазин пониженных 
цен

дифференцированная 
пошлина (тариф)

индивидуальные це­
ны; цены, устанавли­
ваемые в каждом от­
дельном случае

дискриминационные 
ограничения {напр., в 
торговле)
дифференцированное 
налогообложение( с 
привилегиями.льго­
тами для какой-либо 
отрасли)
снижение эффектив­
ности; рост (удель­
ных) затрат; потери; 
убытки; неэкономич­
ность

талиПи нмшри гузо- 
ришоти молим 
ширкатхои сахо­
мй (и кушода, уму- 
мй)
сайри чахишии та­
лабот, тагйири ча- 
хишмонанди тала­
бот
фоизи (суди)карз; 
тахфифи нарх; дис­
конт; бахисобги- 
рй(и барот) 
бозори бароти фу- 
рушй(тичоратй); 
бозори карзхо (бо­
зори истикрозй) 
костани нарх 
бахра(и карз); мизо- 
ни суд(бахра)и карз 
фурушгохи нарххои 
коста, магозаи мол­
хои арзон[шуда] 
авориз (таарруфа, 
нархнома)и табака- 
бандишуда 
нарххои фардй(ало- 
хида), нарххои му- 
карраршаванда дар 
хар мавриди чудого- 
на
махдудиятхои табъ- 
изй (масалан, дар 
тичорат)
молиётбандии таф- 
кикй (бо хакку им- 
тиёз барои ягон со­
ха)

кохиши самарано- 
кй; афзоиши харо- 
чот(и махсус); за- 
рархо; хисорот; бе- 
сарфагй
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<lls(M||||lllii in mi

disincentive)!

disinflation policy

disintegration
of economy

disinvestment

dislocation 

disr,niss a case

dismissal from office 

dismissal wage(pay)

disparity 

dispatchad-vice 

dispatching office

clisplaceinent of men by
machines

displacement tonnage 

disposal

i i t - 1> n и i к  н и м  н е ,  i i ; i p y  - 

lliriinr |UlIIM«>MCt nil

MrpUl. I IIII>l lllnllllir 
iKonoMiiMiM i' \ и i hi и n 

Tcpecdiiaiiiioi'11* и чем 
либо
политика(мероприя- 
тия), направленная 
на сдерживание ин­
фляции
распад хозяйствен­
ных связей

уменьшение стои­
мости капитала; 
проедание капитала; 
изъятие инвестиций 
неправильное разме­
щение; диспропорции 
отклонить иск;отка­
зать в иске

увольнение с работы

выходное пособие

неравенство; разрыв

извещейие об отправ­
ке
диспетчерская

замена рабочей силы 
машинами

водоизмещение (о су­
дах)
распродажа; сбыт
труднореализуемых
товаров

бсмуиозинатй; най­
рой шудани таъо- 
ду,||(му|1о>инат) 
чорпбинихои ко- 
чпидпхаидаи алока- 
мппдии иктисодй 
дир МИМС
сиёсати (икдомоти) 
барои нигох дошта- 
ни таваррум раво- 
нашуда
аз хам гусастани 
алокахои иктисодй, 
катъи робитахои 
иктисодй
такдили нархи сар- 
моя; харчи сармоя; 
хуручи сармоягузо- 
рихои дарозмуддат 
бетаносубихо, но- 
мутаносибихо 
рад[д]и даъво; ка- 
були даъворо рад 
кардан
аз кор сабукдуш 
(барканор) кардан 
ёрдампулй(и ханго- 
ми барканорй аз 
кор)
нобаробари; катъи 
равобит
огохиномаи ирсол 
(фиристодан) 
маркази танзим 
(маркази идора, хи- 
доят)
ивази(таъвизи) кув- 
ваи корй бо мо- 
шинхо(тачхизот) 
зарфияти киштй

хароч; фуруши мол­
хои бо мушкилй 
фурухташаванда
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disposal of assets 

disposable income

dispossess

dispute committee 

dispute a claim 

disruption of schedule 

disruption supply

dissaving

dissolution

dissolve a company 

distressed

distressed selling

distressed goods 

distressed areas 

distribution center

•distribution charges

реализация(распро­
дажа) активов 
(личный) доход (ос­
тающийся) после уп­
латы налогов

лишить права собст­
венности; экспропри­
ировать
конфликтная комис­
сия
оспаривать претен­
зию
срыв графика (вы­
полнения работ) 
нарушение, перебои в 
снабжении; резкое 
сокращение предло­
жения
превышение расхо­
дов над доходами; 
отрицательное саль­
до; проедание капи­
тала
расторжение: ликви­
дация; расформиро­
вание; роспуск 
ликвидировать ком­
панию
бедственный; пора­
жённый недугом; 
перенесший беду 
продажа тов'арных 
излишек; расгродажа 
имущества несостоя­
тельного должника 
уценённые товары

районы хронической 
безработицы 
оптовая база

торговые расходы

фуруши (харочи) 
дорой
даромади (шахсие, 
ки) пас аз пардохти 
молиёт (боцй мемо- 
над)
аз хакки моликият 
махрум сохтан; му- 
содира кардан 
комиссияи(барра- 
сии) ихтилофот 
эътироз бар даъво

риоят накардани 
чадвали кор 
хилоф, вакфа дар 
таъмин; кохиши 
(назарраси) кобили 
таваччухи пешниход 
тачовузи харочот аз 
даромад; бокии 
манфй; харчи сар- 
моя

лагв; бархамдихй; 
инхилол; чавоб до- 
дани коркунон 
бархам додани 
ширкат
бадхол; касал; бад- 
бахтиро аз cap гуза- 
ронда
фуруши зиёдатихои 
мол; харочи (фуру­
ши фаъоли) амволи 
карздори нотавон 
молхои арзон[шу- 
да]
нохия(минтака)хои

I бекории доимй 
пойгохи [тахвили] 
яклухт(умда)и мол, 
анборхои умдафу- 

: рушй 
харочоти тичоратй
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distribution margins

distribution of property 
ownership
.distribution of wealth

distributive industries

distributive mechanism 

distributive trades 

distributive characteristics 

distributor

disutility

diversification in type of 
W&nts

diversify production

diversify investment portfolio

divestment

издержки обращения; 
торговые наценки

распределение собст­
венности
распределение (на­
копленного) богатст­
ва
отрасли сферы рас­
пределения; оптовая 
и розничная торговля

механизм распределе­
ния
отрасли сферы рас­
пределения 
особенности распре­
деления
оптовый торговец; 
поставщик; оптовая 
база; сбытовая фирма

неполезность; вред­
ный эффект; бремя

разнобразие потреб­
ностей

разнообразить про­
дукцию

диверсифицировать 
портфель инвестиций

замещение иностран­
ного капитала нацио­
нальным (в многона­
циональных корпо­
рациях); сокращение 
иностранного учас­
тия

Х П р о 'И 'Ш  ||1|ИПП11,
И юфпМИрЧИ ШЧН|Н|
тй
таксими монимпп

таксими «.-арииг(и 
андухта)

риштахои сохаи 
таксим; яклухтфу- 
рушй ва чаканафу- 
рушй (умдафурушй 
ва хурдафурушй) 
тарзи таксим

риштахои сохаи 
таксим
хусусиятхои таксим

яклухтфуруш(умда- 
фуруш); мол фуруш 
(паймонкор, тах- 
вилдиханда); анбор- 
хои яклухтфурушй; 
ширкати фуруш[и 
молхо]
бефоидагй(бесама- 
рй); таъсири зарар- 
нок; фишор 
гуногунии талабот 
(танаввуъи масраф, 
такозо),
махсулотро гуногун 
сохтан, мутанаввеъ 
кардани махсулот 
мутанаввеъ (гуно- 
гун)созии дастаи 
сармоягузорихои 
дарозмуддат 
ивазкунии сармояи 
хоричй(дар иттихо- 
дияхои касир-ул- 
миллат) ба[сармо- 
яи]миллй; махдуд 
сохтани иштироки 
хоричй
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divident
divident in account

divident warrant

divident yield 
division of labour 
division of work

domestic accounts

domestic financed capital 
formation

domestic means of payment 

domestic spending 

domestic system

domestic trade(commerce) 
domicile

domicil(e)

дивиденд
предварительный ди­
виденд
сертификат на полу­
чение дивиденд:! 
норма дивиденда 
разделение труда 
организация работ; 
распределение нагру­
зок
внутренние счета; 
счета расчётов 
внутри страны

даромад
даромади пешакй 
(мукдвдамотй) 
шаходатномаи да- 
рёфти даромад 
меъёрй даромад 
таксими мехнат 
ташкили кор; так­
сими вазифахо 
(масъулиятхо) 
хисобхои дохилй; 
хисобхои тасвияхи- 
собии дохили киш- 
вар
ташаккули сармоя 
(маблаггузорй ба 
сармояхои асосй), 
ки аз хисоби ман- 
баъхои(молии) до- 
хилии кишвар таъ- 
мин мегардад 
василахои миллим 
пардохт, пули до­
хилй, пули миллй 
харочоти дохилй; 
махоричи дохили 
кишвар
тартиби истифодаи 
коргарони хонагй 
(дар хона корку- 
нанда);1 саноати хо­
нагй
тичорати дохилй 
дорой макони дои- 
мии расмй будан; 
дорой нишонии ху- 
кукй будан 
нишонии хукукй; 
макони доимй; ма- 
халли пардохт му­
тобики барот; киш­
вари истикомати 
доимй

капиталообразование 
(инвестирование в ос­
новные фонды), фи­
нансируемое из внут­
ренних источников 
(средств) страны

национальные сред­
ства платежа

внутренние расходы; 
расходы внутри стра­
ны
система использова­
ния надомных рабо­
чих; домашн’яя про­
мышленность

внутренняя торговля 
иметь официальное 
постоянное местона­
хождение; иметь юри­
дический адрес 
юридический адрес; 
постоянное местона­
хождение; место пла­
тежа по векселю; 
страна постоянного 
проживания
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donation

doubly

double counting 

double cropped lands

double digit inflation 

double entry book-keeping

double entry system 

double sampling 

double shift 

double taxation 

down grading

down payment

down period

donate делить .an|>i i neiiiiyio; 
дари ть; noicep i ко­
вать; оказа ть Гимио i 
мездную помощь

пожертвование; суб­
сидия; безвозмездная 
помощь; дар; даре­
ние; дарственная 
двойная сумма; двой­
ное количество 
двойной счёт; пов­
торный счёт.

земли, с которых сни­
мается по два урожая 
в год

инфляция, темпы ко­
торой превышают 10 
процентов
двойная бухгалтерия; 
двойная запись

двойная бухгалтерия

двойная выборка

работа в две смены

двойное налогообло­
жение
понижение по работе

первый взнос при 
кредите в рассрочку

временная приоста­
новка предприятия 
на ремонт

тУчфапомн СОДИр 
|-ардам; 1'Ухфа кар 
пап; K.ypflo)IИ (хай- 
рии) кардан; кУма- 
ки Гитара i кардан 
хадья(:>'1,то)| карда! i|; 
карза; к^маки Оега- 
раз; тухфа; т^хфаку 
нй; т^хфанома 
маблаги дукарата; 
микдори дукарата 
суратхисоби дубора; 
суратхисоби такро- 
рй
заминхое(арозие), 
ки аз онхо дар як 
сол ду бор хосил 
мегиранд 
таварруме, ки су- 
ръати[афзоиши] он 
беш аз 10 фоиз аст 
хисобдории (даф- 
тардории) дукара- 
та, ёддошти(сабти) 
дубора; такрорй 
хисобдории дукара­
та
икдибоси дубора 
(такрорй) 
кори дудавра, кор 
ба ду навбат 
молиёти дукарата

дар мансаб(вазифа) 
поин омадан, паст 
шудан дар мансаб 
сахми(кисми) ав- 
вал дар карзи мух- 
латй (аксотй) 
тавак.КУфи(истоён- 
дани) муваккати 
корхона барои таъ- 
мир



down trend 

down turn

down ward trend 

down ward plan revision

down pay 10 % 

dowry

drafting department

draft animal 
draft design

draft budget

draft on funds

draftsman

drag

drain

draw the balance 

draw a bill

draw money from the bank

down time просрочка; время 
простоя

тенденция к пониже­
нию
понижение; уменьше­
ние; спад

тенденция к пониже­
ния
корректировка плана 
в сторону понижения

заплатить 10% налич­
ными
пособие; приданое 

чертёжное бюро

тягловый скот 
эскизный проект

проект бюджета; 
бюджетная смета 
использование(рас­
ходование) средств 
(резервов)
чертёжник; проекти­
ровщик; конструктор

бремя; обуза; помеха

утечка; отток; исто­
щение

подвести баланс; сос­
тавлять баланс

выставить вексель

брать(получать) 
деньги в банке

гузашти мухлат 
(таъхир); вакги бо- 
зист
тамоюл ба кохиш

кохиш; Такдил 
(камшавй); паетша- 
вй(костан) 
тамоюл ба кохиш

тасхех(аниккуни)и 
барнома ба самти 
кохиш
10 фоизро накд 
пардохт кардан 
васила; кумакпулй; 
бисот
дафтари(идораи)
накдлакашй(тарро-
хй)
хайвоноти боркащ 
сиёхнавис(пешна- 
вис)и лоиха 
лоихаи будча; баро- 
варди будча 
истифода(харч) и 
сармоя(захирахо)

накшакаш; таррох; 
лоихакаш(ихтироъ 
кор)
масъулият; “ бори 
гардан” ( изофабор); 
садд
чоришавй, ба кафо 
чорй шудан(холи-. 
шавй); логарй(заъф) 
танзими тароз; та- 
рознома тартиб до 
дан
барот содир кардан 
(ироъаи барот) 
дарёфти (гири фта 
ни) пул аз бонк



draw on an account

draw on the fund in the 
amount of...

draw on the reserves

draw on somebody

draw up a contract

drawing from special IMF 
facilities on concessional 
terms

drawing office 

drawback

due date 

dues

dues harbour 
dummy

dummy account

брать деньги со счёта

взять (израсходовать) 
из фонда сумму в раз­
мере
расходовать из резер­
вов
выставить вексель на 
такое-то лицо

составить контракт

заимствования из 
специальных фондов 
(программ) МВФ на 
льготных условиях

чертёжное бюро; кон­
структорское бюро

недостаток; отрица­
тельна» сторона; пре­
пятствие; уступка(в 
цене); возвратная 
пошлина

срок (дата) платежа

сборы; налоги; пош­
лины; членские взно­
сы
портовые сборы 
поддельный; ложный; 
фиктивный; подстав­
ной; фальшивый; 
вставной;нерабочий 
(ход); модель; мане­
кен; макет; подстав­
ное лицо

условный счёт

аз XMi'oti пум 1111<Iк|>
таи
аз сармой мпГипн 
ро гирифтан (харч 
кардан)
аз захира харч кар­
дан
баротро ба номи 
фалонй содир кар­
дан
карордбд танзим 
кардан
карз[гири]хо аз хи­
собхои махсус (бар- 
номахо)и Хазинаи 
Байналмилалии Ар- 
зй(ХБА) тахти ша- 
роити имтиёздор 
дафтар(идора)и 
накшакашй; дафта- 
ри таррохй(лоиха- 
кашй)
камбудй;чихати 
манфй; садц; гузашт 
(дар нарх); аворизи 
бозпас гардондаша- 
ванда (аворизи ис- 
тирдодй) 
мухдат(таърих)и 
пардохт
лардохтхо; молиёт; 
авориз; хакки уз- 
вият
аворизи бандарй 
калбакй; сохта; та- 
каллубй; [алал)ба- 
дал, чаълй; маснуъй 
(сунъй); вайрон(рох 
рафтанаш, кор кар- 
данаш); намуна; 
одамак(и сохта); 
шахеи бадал(ивазй) 
хисоби шартй
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dummy holder 

dummy local company

(lumping 

dumping charges

durability

durable goods

duty

duty-free 
duty list

duty paid price

dwelling

dwelling unit

E~--------------- -
earmark

eamarked gold 

earn one’s living by...

фиктивный владелец

национальная компа­
ния,; служащая шир­
мой для многонацио­
нальной корпорации

демпинг; продажа по 
бросовым ценам 
обвинения в демпин­
ге

продолжительность 
срока службы; долго­
вечность
товары длительного
(долговременного)
пользования

служба; должность; 
режим работы; налог

беспошлинно (ый) 
расписание дежурств 
(смен)
цена, включающая 
пошлину
жилой дом; жильё; 
жилое помещение; 
единица жилья 
единица жилья

сохиби калбакй (ду- 
ругин)
ширкати миллие, 
ки барои иттиходи- 
яи касир-ул-миллат 
ба унвони парда 
хидмат мекунад 
фуруш бо нарххои 
поин(паст) 
иттихом(айбдорку- 
нй) дар фуруш ба 
нарххои паст 
давомнокии дошт(и 
ашё, мол); дошт, 
давом
молхои истифодаи 
тулонй(дарозмуд- 
дат), колой мадид- 
улмасраф 
хидмат; вазифа 
(мансаб); низоми 
кор; молиёт 
бемолиёт 
чадвали навбатдо- 
рихо(навбатхо) 
нархи шомили аво- 
риз
манзилyi маскунй; 
манзил; истикомат- 
гох; вохиди маскунй 
вохиди маскунй

ассигновать, выде- 
лять(средства); пред­
назначать; заброни­
ровать

золото,депонирован­
ное какой-либо стра­
ной в другой стране 
зарабатывать себе на 
жизнь...

тахсис додан(хавола 
кардан), чудо кар- 
дан(и пул); дар на- 
зар доштан; ихтисос 
додан
тиллои амонатгузо- 
ришудаи кишваре 
дар кишвари дигар 
барои зиндагии хеш 
кор кардан..., пул- 
коркунй барои руз- 
гузаоонй...



earned surplus

earner

earnin'g(s)

earnings from foreign 
investments

earnings from insurance and 
brokerage

earnings of management 
earnings on new capital

earnings
per man-hour

earnings potential

earnings power

earnings retained in the 
business

earnings stability 

earnings summary

earnest money

нераспределенная
прибыль
получающий зарп­
лату; источник до­
хода; кормилец

доход; прибыль; за­
работок; поступления 
доходы от загранич­
ных инвестиций (ка­
питаловложений)

поступления от стра­
хования и маклер- 
ских(брокерских) 
операций
доходы управляющих 
прибыль на основной 
капитал
заработки в расчёте 
на человеко-час; по­
часовые заработки 
(фактические)

потенциальная спо­
собность зарабаты­
вать (получать до­
ход)
доходность; при­
быльность; рента­
бельность; способ­
ность заработать до- 
ход(определённой ве­
личины)
прибыль, удерживае­
мая на предприятии

стабильность дохо­
дов
сводка поступлений

задаток

Л’Ч'мМнми | ц | , и н I ■
ш уди
муздгир(мй1411| И 

ранда); сирчпшмпи 
даромад; нондс\(и 
онда), сарпарасти 
хонавода, парастори 
оила
даромад; фонда; 
музд; оидот(дахл) 
даромад аз сармоя- 
гузорихо(маблаггузо 
рихо)и дарозмудда- 
ти хоричй 
даромад аз бима ва 
амалиёти воситако- 
рй(даллолй)

даромади мудирон 
даромад бар сармо­
яи асосй
дастмузди мухоси- 
башуда бар асоси 
фард-соат; музди 
соатбайъ(амалй, во- 
кеъй)
кобилияти муздкор- 
кунии нисбй(даро- 
мадгирй)

даромаднокй; фои- 
данокй;самарано- 
кй; кобилияти да- 
ромадгирй(ба андо- 
заи муайян)

даромади дар кор- 
хона нигахдошта- 
шаванда
собит будани даро- 
мадхо
маълумот дойр ба 
даромадхо(чамъбас- 
ги оидот) ■ 
пешпардохт, пули 
пешакй. байъона



financing 
of investment 
financing
or the deficits of the 
balance of payment 
fine

finished 
goods inventory 
finished
manufactures

finished output

finished
product stock 
fire

firm liabilities 
firm marker

firm prices 
first checking

first chop

first cost

first option

first quality

first rate 
fiscal charges

fiscal drag

fiscal incentives

финансирование ка­
питаловложений 
финансирование де­
фицитов платёжных 
балансов 
пеня; денежный 
штраф
запасы готовой про­
дукции
готовые изделия; 
промышленные из­
делия
готовая продукция

запас готовой про­
дукции
увольнять; давать 
расчёт

устойчивые пассивы 
устойчивый рынок

устойчивые цены 
первичный учёт 
(контроль) 
первый сорт

первоначальная 
стоимость; фабрич­
ная цена; покупная 
цена
право преимущест­
венной покупки 
первый сорт; высшее 
качество 
первоклассный 
налоговые платежи 
(отчисления, сборы); 
отчисления в бюджет 
тормозящее воздейст­
вие фискальной (на­
логовой) системы 
налоговые льготы

таъмини пулии сар- 
моягузорихо 
таъмини пулии кис- 
ми манфии тарозно- 
махои пардохти 
чарима; чаримаи пу- 
лй
захираи махсулоти 
тайёр
махсулоти тайёр; 
молхои саноатй

махсулоти омода 
(тайёр)
захираи махсулоти 
тайёр
сабукдуш кардан [аз 
кор]; аз кор озод 
кардан
карзхои собит 
бозори устувор, бозо­
ри собит 
нарххои устувор 
бакайдгирии ибтидой 
(тафтиш)
навъи аввал, навъи 
якум
нархи ибтидой; нар­
хи корхона; нархи 
харид

хакки хариди имтиё­
зй
навъи якум; кайфия- 
ги олй(олисифат) 
аввалиндарача, олй 
пардохтхои молиётй 
(хакку авориз); пар- 
дохтхо ба будча 
асари нигахдорандаи 
низоми хазинавй(мо 
лиётй)
имтиёзхои молиёт!I ,



fiscal measures

fiscal cooperation 

fiscal monopoly

fisca policy 

fiscal privileges 

fiscal relief

Fitter

fitters work 

fitting (s) shop

fix prices

fixed assets

fixed capital 
fix charges

fix costs

Iix exchange rates

ll\ expenses 
IU goods

меры бюджетной по­
литики; налоговые 
меры
налоговое сотрудни­
чество
государственная мо­
нополия на торговлю 
каким-либо товаром 
налоговая политика; 
бюджетная политика 
налоговые привиле­
гии
налоговые послабле­
ния (льготы)

механик; слесарь; 
монтажник; монтёр; 
наладчик; сборщик

сборочные, слесар­
ные работы 
слесарная мастер­
ская; сборочный 
(монтажный) цех

устанавливать(вво- 
дить) твёрдые цены; 
манипулировать це­
нами

основные средства; 
основные фонды; ос­
новной капитал 
основной капитал 
фиксированные пла­
тежи (издержки) 
постоянные расходы 
(издержки); твёрдые 
цены
твёрдые валютные 
курсы
постоянные расходы 
основные фонды

МКДОМОТП ГШЧ'И III
хазииани; икдомити 
молиётй
хамкории молиет

инхисори давлатй бар 
фуруши ягон навъи 
мол
сиёсати молиётй, 
сиёсати будчавй 
имтиёзоти молиётй

имтиёзот тасхилот 
(осонихо, имтиёзот)и 
молиётй
механик; челонгар; 
саворкор(насбкор); 
симкаш; танзимкор; 
чамъкунанда 
наебкорй ва челон- 
гарй
коргохи челонгарй; 
коргохи наебкорй 
(саворкорй); коргохи 
танзим
нарххои собит бар­
карор кардан; бо 
нарххо бозй кардан, 
мукаррар(ворид) кар­
дани нархои собит; 
поёну боло бурдани 
нарххо
маблагхои асосй; 
сармояхои асосй

сармояи асосй 
пардохтхои (харочо­
ти) собит(муайян) 
харочот(хазинахо)и 
доимй; нарххои со­
бит
нарххои собити арз

харочоти доимй 
сармояхои асосй



fix income securities 
(bonds)

fix liabilities

fix overhead charges

fix parities
fix prices
fix rate of interest

fix raw materials 

fix royalties

fixed term contract

fix term personnel

fix trading pattern 

fixture

fiat charge 

flat fee 

flat price

flat path

ценные бумаги с фик­
сированным (твёр­
дым) доходом;обли­
гации
долгосрочные обяза­
тельства
фиксированные нак­
ладные расходы 
твёрдые курсы валют 
твёрдые цены 
твёрдая ставка про­
цента
основное сырьё

неизменная (твёрдая) 
ставка роялти (ли­
цензионных платежей 
и т.п.)

срочный контракт; 
контракт с установ­
ленным сроком

персонал, работаю­
щий по срочным 
контрактам

стабильная структура 
торговли
сделка; вмонтирован­
ное оборудование; 
недвижимость, про­
даваемая вместе с до­
мом и землёй 
твёрдая цена; твёрдая 
плата
твёрдая сумма гоно­
рара
одинаковая цена(на 
все предметы,сорта 
и т.п.)
неизменный уровень; 
отсутствие роста

авроки арзишй бо 
даромади собит; ав- 
роци карза

ухдадорихои дароз- 
муддат
харочоти изофии 
(болосарии) собит 
нарххои собити арз 
нарххои собит 
нархи собити бахра

мавод[д]и хоми асо­
сй
меъёри(собити) ро- 
ялти(хакхи истифо- 
даи мучаввиз) (пар­
дохтхои мучаввизй 
ва г.) т
карордоди мухлат- 
дор; карордоди до- 
рои мухлати мукар- 
рар
коркуноне, ки муто- 
бики карордодхои 
мухлатдор кор меку- 
нанд
сохтори собити ти- 
чорат
муомила; мошиноло- 
ти васлшуда; амволи 
гайри манкуле, ки бо 
замину сохтмонаш 
фурухта мешавад 
нархи собит; пардох­
ти собит
маблаги собити хак­
ки калам
нархи якхела (барои 
хама ашё, навъхо ва 
F-)
сатхи тагйирнопазир 
(бетагйир); набудани 
пешрафт(адами 
рушд)
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to be flat
(to remain flat) 
flaw

fleet

flexible

flexible gang 
flexible tariff

flight

flight capital 

flight
“from money” 

flight of capital 

flight of the dollar

flat sum tax налог с установлен 
ной абсолютной ве­
личины (суммы) 
оставаться, на одном 
уровне
недостаток; порок; 
брак (в товаре); де­
фект; ошибка 
подвижной состав; 
парк машин; флот

гибкий; податливый; 
легко приспособля­
ющийся; эластичный; 
подвижной; скользя­
щий

передвижная бригада 
подвижная шкала та­
рифов

полёт; рейс; бегство

краткосрочный спе­
кулятивный капитал; 
“горячие деньги”

“бегство от денег”; 
скупка реальных цен­
ностей
бегство капитала (за 
границу)
бегство от доллара; 
скупка на доллары 
иностранных ценных 
бумаг в предверии де­
вальвации ( в услови­
ях инфляции)

Minin I it I M in и 
M\’l il|i|Ht|t|||\ ‘Mil MVI
лик,
Дпр Hl< i h is Mun i hi

камбуди; niio. iivk 
сон(дар мои); пум . 
иштибох
гурухи саиёр; ипто.ч 
(хочагй)и мошиихо; 
флот
нарм; осон кату 
ростш аванда (мусоид 
барои коркард, коби- 
ли инхино), кашдор, 
мутахаррик, лагжан- 
да
гурухи сайёр 
чадвали мутахаррики 
таарруфахо(нархно- 
махо)
парвоз; харакат(и 
катор(поезд), автоб­
ус, киштй ва г. аз 
махалл ба махалле) 
(дар фосилаи вакги 
муайян, дар вакти 
муайян); фирор(гу- 
рез)
сармояи эхтикории 
кутохмуддат ( “пули 
дог” ), сармояи ку- 
тохмудцати суддор 
(судситон), “пули 
тафсон”
“ аз пул гурехтан” , 
харид(ан)и арзишхои 
вокеъй
фирори сармоя (ба 
хорича)
гурез аз доллар, ба 
доллар харидани ав­
роки арзишии хори­
чй дар остонаи бе- 
курбшавии пул (дар 
шароити таваррум)



. float a company

float a loan 

floatation

floatation of bonds 

floating

floating assets

floating capital 
floating debt

floating
(exchange) rates

floating funds in 
operation
floating population

flo o r

flo w

flow chart

flow of consumption 
product
flow of commodities

учредить компанию 
(акционерное об­
щество)
разместить заём

размещение займа; 
учреждение(основа­
ние) предприятия 
(компании); обога- 
щение(руд) 
размещение облига­
ций
изменчивый, плаваю­
щий (курс валюты); 
оборотный

оборотные средства

оборотный капитал 
текущая задолжен­
ность; краткосроч­
ная задолженность;. 
неконсолидирован­
ный долг
плавающие (валют­
ные) курсы

производственные 
оборотные средства 
переселенцы; мигран­
ты

нижний предел; ми­
нимум; ” пол” биржи

поток; процесс; 
средства; финансы; 
операции;сделки 
схема технологичес­
кого процесса 
поток потребитель­
ских товаров 
товарные потоки

ширкат (чамъияти 
сахомй) таъсис кар­
дан
истифода кардан и 
(чобачокунии)карз 
истифодаи карз; тать- 
сис(ташкил)и ш ир­
кат; таганнй(й маъ- 
дан[хо]

гахсис(чобачокунй)и 
варакахои карза 
[нархи] мутагайир 
тагьирёбанда, мута- 
новиби [арз]; гарди­
шй
васоили [пулии] гар­
дишй
сармояи гардишй 
кархои чорй, карзи 
кутохмуддат, карзи 
тавофукнашуда

нарххои [арзии] му- 
тановиб, тагйирёбан- 
да ,
васоили истехсолии 
гардишй
кучманчиён; аз ма- 
халл ба махалли ди­
гар кучандагон, тар- 
ки ватан гуяндагон 
сатхи (хадди) поин; 
хадли аккал;“ фарши” 
бурс (биржа) 
мачро, чараён, васо- 
ил, пул, амалиёт, му- 
ом илот
шимо(накша)и ча- 
раёни технологи 
чараён молхои мат- 
луботй (масрафи) 
чараёнхои (мачрохои) 
мол(коло)



Пик ill llnnk

fldiv of funds accounts 

flow line

flow process chart

flow of production

flows of technological
knowledge
flows of traffic

flows from insurance 
and grants

flows of goods

flows of money income

fluctuation

fluctuation in exchange 
(price)
fluctuation of markets

fluctuations in
unemployment

fluidity

fluidity in securities

ноток средств; пос­
тупление средств; 
финансовый поток

движение по счетам 
фондов (капитала)

поточная линия

график производ­
ственного процесса

выпуск продукции

обмен технологичес­
кими знаниями 
объём перевозок

страховые операции 
И операции по субси­
диям
товарные потоки

потоки денежных До­
ходов, денежных 
средств
колебание, изменение 
(цен,спроса) 
колебание курса ва­
люты (цен) 
неустойчивость рын­
ков
колебания уровня 
безработицы

ликвидность, мо­
бильность

степень ликвидности 
ценных бумаг

мпчрои пт п ни4i*| 11 
пули|, дпромид 
(омлд)п пул, MIl'lpO 
(чяраё1!)и моли (ну 
лй)
харакати (сармоя) 
дар хисобхои ханша 
ву ниходхо 
хатти тавлидй, ха п и 
истехсолй, хатти сил- 
силавии истехсолй 
Чадвали чараёни ис­
техсолй, чадвали ис­
техсолй
тавлид, истехсоли 
маводд, фаровардахо, 
ашьё
мубодилаи донишхои 
технологи 
хачми хамлу накл, 
хачми таробарй 
амалйёти бима ва 
амалиёти марбут ба 
кумакпулихо 
чараёни молхо(коло- 
хо)
чараёни даромадхои 
пулй, васоили пулй

тагйирот, навасон(и 
нарххо, талабот) 
навасон (тагйир)и 
нархи арз
ноустувории бозорхо

тагйирёбй (навасон, 
тановуб)и сатхи бе- 
корй
кобили тахаррук бу- 
дан, мутахаррик бу- 
дан; кобили махву 
эхё будан
дарачаи арзишнокии 
(гардишпазирии) ав- 
роки арзишй
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fluidity of capital and
labour
flush

fob (f.o.b.) (F.0 .B.) - 
free on board

food basket

food consumption

food crisis 

food expenditure

food grain ,

food processing 
(industry)

food shortage 

food staples

foodstuffs

foozle

force account work

мобильность капита­
ла и труда
богатый, кредитоспо­
собный, хорошо 
обеспеченный

ф о.б. (фоб), в ценах 
фоб (франко-борт, 
франко-ва! он); 
стандартный набор 
продовольствия (для. 
определения индекса 
цен на: продовольст­
вие)
продовольственное
потребление

продовольственный
кризис
расходы на продо­
вольствие

продовольственное
зерно
пищевая промышлен 
ность

нехватка продоволь­
ствия

основные виды про­
довольствия

продовольствие; про­
дукты питания

ошибка; брак

работы, проводимые 
хозяйственным спо­
собом; аккордная ра­
бота

кобили харакат буда- 
ни сармоя ва мехнат 
сарватманд, дорой 
сармояи кофй, коби- 
ли пардохт, ба ханди 
кофй таъминшуда 
Ф  О.Б. - ФОБ - дар 
нарххои fob (франко- 
борт, франко-вагон) 
мачмуъи маъмулии 
маводди хурока (чи- 
хати таъйини шохиси 
нарххои маводди ху­
рока)
масрафи маводди ху­
рока, истеъмоли ма- 
волди хурока 
таварруми арзокй, та- 
варруми озукавй 
харочоти марбут ба 
маводди хурока, ма- 
хоричи марбут ба ма­
водди хурока 
галлаи хуроки(озу- 
казй)
саноати мавод[д]и ху- 
рока(гизои), саноати 
хурокворй
камбуди маводди ху­
рока, норасоии ху­
рокворй
навъхои асосии ма- 
вод|д|и хурока, навъ­
хои асосии хурокво­
рй
хурокворй; мавод[дj и 
шзон(хурока), махсу­
лоти гизой 
ишитибох; нукс, ко- 
ри(махсули) нокис 
корхои ба тарзи хо- 
чагидорй(идорй) ан- 
чомшаванда; кори 
хамоханг, танзимшу- 
да



force majeure

force of man 

forces of production 

force down prices 

force the market 

force to pay

force up prices 

force up the exchange 

forced labour 

forced sale

foreclose

foreclosure

forecast
forecast date

непреодолимая сила; 
непреодолимое npe- 
11ятствис; чрезвычай­
ные обстоятельства

артель рабочих

производительные
силы
снижать, сбивать 
цены
оказывать давление 
на рынок
принудить к оплате

повышать, набивать 
цены
искусственно повы­
шать валютный курс 
принудительный труд

за долги; продажа с 
молотка

лишить права соб­
ственности за прос­
роченные долги

лишение права соб­
ственности за прос­
роченные долги;зак­
рытие неисправной 
ипотеки; лишение 
права выкупа зак­
ладной; продажа с 
молотка

прогноз
дата, на которую 
даётся прогноз

кувваи гойри кобили 
муковммат; садди 
гпйрп коГшлн убур; 
садди гузаштаиаша- 
вппда; ширъи фавку- 
лодда
дастаи коргарон, ит- 
тиходи Kopiарои 
куввахои истехсолй

поин овардан, нозил 
сохтани нарххо 
ба бозор фишор 
овардан'
ба пардохт мачбур 
сохтан, ба пулсупорй 
мачбур кардан 
баланд бардоштани 
нарх, нархбардорй . 
(ба таври) сунъй нар­
хи арзро боло бурдан 
мехнати мачбурй 
(захмати ичборй) 
бобати(ба'чои) карз­
хо; фуруш аз тарики 
музоида, фуруши 
мачбурй
аз хакки моликият 
бобати карзхои пар- 
дохтнашуда сари вакт 
махрум сохтан 
аз хакки моликият 
бобати карзхои пар- 
дохтнашуда сари вакт 
махрум сохтан; баста- 
ни хисоби нодурусти 
эътибори вомй; мах­
рум сохтан аз хакки 
бозхариди замонат 
(гарав); фуруш аз та­
рики музоида 
пешбинй,,пешгуй 
таърих (руз)е, ки ба- 
рои он пещгуй ме- 
шавад



forecast horizont

forecast planning

forecasting 
of business activity

foreign balance 

foreign
capital inducement

foreign commerce 
foreign
controlled company 

foreign deficit

foreign equity

foreign-ovvned
refugee capita!

foreign remittances 

foreign
trade conversion factor 

foreign trade deficit 

forfeit

конечная дата (год) 
прогноза

перспективное плани­
рование

прогноз экономичес­
кого положения (де­
ловой активности, 
Коиыоктуры)

платёжный баланс

привлечение ино­
странных капитало­
вложений 
внешняя торговля 
компания,находя­
щаяся под иностран­
ным контролем' 
дефицит платёжного 
баланса

доля иностранного 
участия в акционер­
ном капитале компа­
нии
иностранный капи­
тал, ищущий убежи­
ща

переводы денежных 
средств между стра­
нами
коэффициент перес­
чёта внешней торгов­
ли из национальной 
валюты в доллары 
США
дефицит торгового 
баланса

неустойка; штраф; 
конфискация; утрата

“уфуки” пешгуй, ру- 
зи (соли) аники(охи- 
рини) пешгуй 
барномарезй барои 
оянда, дурнамо,тар- 
тиб додани дурнамо 
пешгуии(пешбинии) 
вазъияти иктисодй 
(фаъолияти корй, 
пешгуии нарххо[и 
бозор]
тарозномаи пардох- 
тй
чал б и сармоягузори- 
хои хоричй

тичорати хоричй 
ширкате, ки тахти 
назорати хоричиён 
аст
камбуди билони(та- 
розномаи) пардохтй, 
тарозномаи манфй 
сахми иштироки хо­
ричиён дар сармояи 
сахомии ширкат

сармояи хоричии 
“паногох” чуянда, 
(сармояи хоричии 
моил ба хорич шудан 
аз кишвар) 
интиколоти пулии 
бай ни кишвархо

зариби мубодилаи 
тичорати хоричй аз 
арзи миллй ба дол- 
лархои Ш М А

камбуди тароз[но- 
ма]и тичоратй, та­
розномаи тичоратии 
манфй
чарима; мучозоти пу- 
лй; мусодира; аз даст



Im failure

lot in и company

forward (future)
delivery

forward momentum 

forward rate 

forwarder

forwarding agent

forwarding business

forwarding charges

frame of society 
franchise

franchise tax 

franchising

free access

free exchange market 

free goods

конфискация; лише­
ние права
учредить компанию

будущая (срочная) 
сдача, поставка

импульс для роста

курс по срочной 
сделке
владелец транспорт­
но-экспедиционного 
предприятия 
экспедитор

экспедиторская кон­
тора; транспортная 
контора

транспортные из­
держки
общественный строй 
привилегия; льгота; 
франшиза; контракт 
об использовании 
фирменного имени 
налог на привилегию 
(франшизу) 
заключени'е франшиз­
ного соглашения (на 
использование фир­
менного имени) 
свободный доступ

валютный чёрный 
рынок; свободный 
валютный рынок 
беспошлинные това­
ры

мусодмри; мнурум 
сохтан in xyKVk 
таи п с кардани limp
кат
тахвили(мухлагин) 
оянда, молтахнияди 
хй, тахвил(фуруш)п 
мол
сабаби афзоиш, пан 
рафт
нархи марбут ба муо- 
милаи м$ослатй 
молик (сохиб)и кор­
хонаи наклиётй-бор- 
кашонй
мутассаддии хамлу 
расондани бор, бор- 
рассон, молрасон 
дафтари (идораи) 
боркашонй; боррасо- 
нй, дафтари вогузо- 
рии васоити наклия 
хазинахо, харочоти 
наклиётй 
сохти ичтимой 
имтиёз; бартарй; 
франшиза; карордо- 
ди истифодаи номи 
расмй
молиёт бар имтиёз 
(франшиза) 
хулосаи карордоди 
истифодаи номи 
расмй(франшиза)

истифодаи озод, му- 
чоз
бозори сиёхи арз; бо­
зори озоди арз

молхои(колои) бемо- 
лиёт, колой маъоф аз 
молиёт, молхои 
“озод”

1<><]



free labour

free of charge 

free of debt

free
trade zone (area) 

freeze wages

freezing of means 

frozen

frozen account 

frozen assets

frozen credits

freight collect (collect 
freight)

freight density 

freight market

freight service 
fringe benefits

рабочий,не состоя­
щий в профсоюзе

бесплатный

не имеющий долгов; 
свободный от задол­
женности
зона свободной (бес­
пошлинной) торгов­
ли
замораживать зара­
ботную плату

“омертвение” средств

замороженный; бло­
кированный; нелик­
видный; омертвлён­
ный
замороженный счёт 
(в банке)

неликвидные активы

блокированные кре­
диты
фрахт оплачивается 
грузополучателем в 
порту назначения

грузонапряжённость 
линии (дороги) 
фрахтовый рынок

транспортные услуги 
дополнительные к 
зарплате формы воз­
награждения (пен­
сии, оплачиваемые 
отпуска и т.д.)

НО
коргаре, ки узви ит- 
тифоки касаба наме- 
бошад
маччонй, ройгон, бе- 
пул
бекарз; озод аз карз

минтакаи(фазои) ти­
чорати озод

мунчамид(шах) сох- 
тани дастмузд, дар як 
сатх “шах” кардани 
музди мехнат 
“ шах” шудани сар- 
мояхо
мунчамид; масдуд; 
номутахаррик(беха- 
ракат); шахшуда

хисоби мунчамид 
(баста, шахшуда) дар 
бон к
дороии бехаракат, 
мавчудии бехаракат, 
табдилнашаванда(ба 
накд)
эътибороти масдуд

кирояпули[и киштй] 
аз тарафи тахвилги- 
рандаи бор дар бан- 
дари нихой пардохт 
мешавад
ташаннучи хатт(ма- 
сири рох)
бозори кироя[и киш- 
тихо ва васоити нак- 
лия]
хадамоти наклиётй 
пардохтхои илова ба 
маош (хакки бозни- 
шастагй нафакапулй, 
рухсатихои пардохт- 
шаванда ва F.)



ы  ____________
1нtin n ol  e x c h a n g e  

In tins paid for

hours of attendance

h->urs worked

hourly

hourly pay

hourly wage rates

house

house day 

house organ

house-to-house selling

housebuilder

household

household appliances

household consump­
tion expenditures

household durables

household
establishment (s)

household goods

время работы биржи 
оплаченное время

служебн ые(присутст- 
венные) часы 
отработанное время

(по) часовой; ежечас­
ный
почасовая оплата

часовая тарифная 
ставка
фирма; компания; 
банк; биржа; цех; за­
вод; отделение; гос­
тиница; постоялый 
двор
день “открытых две­
рей”
многотиражка; за­
водская (учрежден­
ческая) газета 
торговля с доставкой 
на дом

фирма по строитель­
ству домов; строи­
тельный подрядчик; 
строительный.рабо- 
чий
домашнее хозяйство; 
семья
предметы домашнего 
обихода
потребительские рас­
ходы домашних хо­
зяйств

потребительские то­
вары длительного 
пользования 
предприятия, осно­
ванные на труде чле­
нов семьи
предметы домашнего

СООТМ(|ЫН III) Ktipil бурс
п а к т  | кори и | impmivi
туда
COOTI1 корн, 14)01 II \у
зур
вакти корм ппчомшу 
да, вакти корпи фльо.п 
соатй, соатбай ь

пардохти соатй (coai 
байъ)
нархи соатбайъ

интишор; рузномаи 
корхона (ташкилот) 
фуруш бо расонидан 
ба хона, фуруши хона- 
ба-хона

хочагй, рузгор (хона- 
дорй), оила(хонавода) 
ашёи рузгор

харочоти масрафии хо- 
наводахо(хочагихо), 
масрафй иктисоди хо- 
наводахо
колохои масрафии ис- 
тифодаи дарозмуддат

корхонахои таъсисёф- 
та бар пояи мехнати 
аъзои оила 
ашёи рузгор

ширкат; бонк; бурс; 
коргох; корхона; 
бахш; мехмонхона; 
мехмонсарой(сарой)

рузи дархои боз

рузномаи касир-ул-

ширкати хонасозй; 
паймонкори сохтмо­
нй; коргари сохт- 
мон[чй]
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identical

identification 

identification mark

identity card 

identity papers 

idle capacity

idle capital 

idle factories 

idle hours

idle land

idle machinery

idle manpower and 
capacity

idle man (people) 

idle money

idle overhead

idle time 

illegal

тождественный; оди­
наковый; идентич­
ный
удостоверение лич­
ности
маркировка; фирмен­
ный знак;отличи­
тельный знак 
удостоверение лич­
ности
документы, удостове­
ряющие личность
резервная мощность; 
неиспользуемая мощ­
ность
мёртвый капитал

бездействующие (зак­
рытые) фабрики 
простой; приостанов­
ка работы;перерыв в 
работе; приостановка 
действия; вынужден­
ная остановка

необработанная
земля
бездействующие ма­
шины
недогрузка рабочей 
силы и производ­
ственных мощностей

безработные; незаня­
тые рабочие руки 
свободные резервы 
денежного капитала; 
мёртвый капитал 
бесполезные наклад­
ные расходы

тростой в работе; 
время простоя 
незаконный; неле­
гальный

монанд; яксон; мушо- 
бех

шинох[тан]и шахсият

аломатгузорй; аломати 
ширкат; нишонаи 
фарккунанда 
шиноснома; паспорт

асноди шинохти шах­
сият
иктидори эхтиётй; пе­
ру и истифоданашаван- 
да
сармояи “ мурда’Чсар- 
мояи “ ш&хшуда”) 
корхонахои хобида 
(баста)
вакфа; нигохдоштани 
(катъ)и кор; таътил(та- 
наффус) дар кор; 
катъи эътибор(катъи 
амал); таваккуфи но- 
чор
замини киштнашуда

мошинхои бекористо-
да
пурра истифода нашу- 
дани кувваи кори ва 
вохидхои истехсолй 
(коргоххо)
бекорон; дастони(кув- 
ваи) кори и бекор 
захирахои пулии озод, 
сармояи “мурда” (шах)

изофахарчхои бефои- 
да, хазинахои болоса- 
рии бесамар 
вакфа дар кор, вакфа

гайриконунй, дуздй 
(кочок., пинхонй)



Illi pil ill ike 

illicit

illicit trade 

imbalance

imbalance in trade

immediate family

immediate 
information 
immediate measures

immediate payment

immigrant remittance

immovable property

immovables

immunity

imperfect
competition 
implements of
production

“незаконная” забас- 
товка(вопреки пози­
ции руководства 
профсоюза или нару­
шения трудового за­
конодательства) 
запрещённый; неза­
конный
незаконная (контра­
бандная) торговля 
отсутствие (наруше­
ние) равнсзесия; дис- 

. пропорция 
пассивное сальдо во 
внешней торговле; 
пассивный торговый 
баланс
ближайшие родствен­
ники
сведения из первоис­
точника
безотлагательные ме­
ры
немедленная уплата

заработки иностран­
ных рабочих, отсы­
лаемые на родину

недвижимость; нед­
вижимая собствен­
ность
недвижимое иму­
щество
освобождение ( от на­
лога, пошлины, обя­
зательства); непри­
косновенность; не­
подсудность; льготы; 
привилегии

несовершенная кон­
куренция
орудия производства

“ эътнеоб” II гпприко- 
нупи Опрхилофм M11U- 
ксъи рпчбпринти m m  
фоки клсаОа ни £; \п 
лофи копушу юрип 
мехнати
мамнуъ, гаирикоиуни

тичорати гаирикоиуни 
(кочок)
набудани(вайронии) 
таъодул; бетаносубй 
(номутаносиб) 
тарози(бокий) манфй 
дар тичорати хоричй; 
тароз[ноМа]и тичора- 
тии манфй 
хешовандони наздик, 
акрабо
итилоъот аз сарчашма, 
маълумот аз мабдаъ 
икдомоти фаврй

пардохти фаврй(било- 
фосила)
музди коргарони хо- 
ричие, ки ба ватана- 
шон фиристода меша- 
вад
амволи гайриманкул; 
моликияти гайриман­
кул
дороии гайриманкул; 
амволи гайриманкул 
озод кардан (аз моли­
ёт, авориз, ухдадори- 
хо); масуният; маофи- 
ят ва масуният аз мах- 
кама(мухокима); им- 
тиёзот; мазийатхо 
(тасхилот)
ракобати номукаммал
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implicit confidence 

implicit wage

import (s) control 

import (s) duty 

import (s) industries

import (s) permits 
import (s) protection

import (s) quota 
import (s) restrictions

import (s) substitution

import substitution 
industries 
(enterprises') 
import surplus

imprest

imprest account 

improved land

improved technique 

improvement factor

полное доверие

расчётная (условно 
исчисленная)зара­
ботная плата 
контроль над импор­
том
импортная пошлина

отрасли, работающие 
на импортном сырье

импортные лицензии 
защита от конкури­
рующего импорта; 
импортный протек­
ционизм
импортная квота 
импортные ограниче­
ния: ограничения на
ввоз
замещение импорта 
отечественной про­
дукцией
импортозамещающие
отрасли(предприя-
тия)
пассивное сальдо во 
внешней торговле (в 
торгезом балансе); 

•пассивный торговый 
баланс
аванс; подотчётная 
сумма
авансовые счета

земля, подвергнутая 
мелиорации;благо­
устроенный земель­
ный участок 
усовершенствован- 
ьая технология 
ежегодная прибавка 
заработной платы по 
трудовому соглаше­
нию

боварии комил, итми 
нони комил 
музди мехнати такри- 
бй (шартан хисобшу- 
да)
иазорат бар воридот

;шоризи[гумрукии] во- 
ридотй
сохахое, ки бо мавод- 
л| 11J хоми воридоти 
кор мекунанд 
чавози воридот[й] 
дифоъ аз воридоти 
ракобаткунанда; [сиё- 
сати гумрукии] химоят 
аз воридот 
меъёри воридот[й] 
махдудиятхои воридо- 
тй; махдудият дар во- 
ридсозй
ивази чои воридот бо 
махсулоти дохилй

сохахои(муассисахои) 
чои воридотро гиран- 
да
бокии манфй дар сав- 
дои хоричй (дар тароз- 
номаи тичоратй); та- 
розномаи тичоратии 
манфй
пешпардохт; маблаги 
хисоботй
хисобхои пешпар­
дохт [й]
замини обёришуда; 
китъаи замини обод- 
шуда(замини обод)

технологияи такми- 
лёфта
афзоиши солонаи муз­
ди мехнат тибки ка­
рордоди кор

1Ы



Iinpiovcniont program

impulse bying

imputation

imputed

inactive market 
inactive securities 
(stocks)

inadequancy

inadequate

incapacitated

incapacitated persons 
incapacity allowance

incapacity for work

incentive (s) earnings

incentive (s) scheme 

incentive (s) taxation

incentive (s) wage 
(system)

программа капиталь­
ных работ

незапланированная
покупка

условное начисление; 
вменение

исчисленный; начис­
ленный; расчётный

вялый рынок (сбыта) 
неходкие ценные бу­
маги (акции)

несоответствие; не­
пропорциональность; 
несоразмерность; не­
пригодность; мораль­
ный износ 
непропорциональ­
ный; несоразмерный; 
неадекватный; непод­
ходящий; недостаточ­
ный
нетрудоспособный; 
неспособный; непра­
воспособный 
инвалиды
пособие по нетрудо­
способности 
нетрудоспособность; 
инвалидность 
поощрительные доп­
латы

поощрительная сис­
тема
налогообложение, 
стимулирующее ин­
вестиции

прогрессивная сис­
тема заработной 
платы
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барномаи корхои асо- 
сй(барномаи тараккп, 
пешрафт)
хариди пешбининашу- 
да, хариди фавкулодда, 
хорич аз накша 
изофакунии шартй; 
масъулсозй; нисбатди- 
хй, гунах, коркунй 
хисобшуда; ба хисоб 
изофашуда;[тасвия]хи- 
собй
бозори (фуруши) заъиф 
авроки арзиши нофаъ- 
ол(гайрифаъол), бе- 
масраф, бафурушнара- 
ванда
номутобикй; бетаносу- 
бй; номутаносибй; но- 
муносибй; фарсудагии 
маънавй

номутаносиб; бетано- 
суб; нобаробар; ному- 
носиб; нокофй

азкорафтода; белаёкат; 
бе салохият(и хукукй)

маъюбон, маслукон 
ёрдампули (мадад-ма- 
ош)и азкорафтодагй 
азкоратодагй, маъюбй; 
маълулият
иловапулии ташвикй, 
изофапулй барои 
шавкмандсозй 
системаи ташвикй, ни- 
зоми ташвикотй 
молиётбандй, маблаг- 
гузорихои дарозмудда- 
ти тахрикдиханда(ан- 
гезанда)
тарзи подоши(ташви- 
котй)и | пардохти]муз- 
ли мехнат



L
labour grade 

labour inputs

labour intensive

labour legislation 
(law)
labour management 
relations

labour market

labour matters

labour migration

labour occupational 
safety
labour outlays

labour productivity

labour relations 
labour requirements

labour rate fixing 
(setting) 
labour saving

labour saving 
machinery

labour scarcity

labour specialists

labour spy

labour supply

рабочий разряд

затраты на труд (за­
работную плату)

трудоёмкий

трудовое законода­
тельство
трудовые отношения; 
отношения между 
трудом и капиталом

рынок труда

вопросы трудовых 
отношений 
миграция рабочей 
силы
охрана труда

затраты на рабочую 
силу
производительность
труда
трудовые отношения 

.потребности в рабо­
чей силе
нормирование труда

дающий экономию в 
труде; рационализа­
торский; трудосбере­
гающий
автоматическое и по­
луавтоматическое 
оборудование 
нехватка рабочих рук

специалисты по эко­
номике труда
провокатор( в рабо­
чей среде) 
трудовые ресурсы, 
предложение рабочей 

• силы

дарачаи ихтисоси кор- 
гар
харочоти марбут ба 
мехнат (маъош, музди 
кор)
вазнин,сангин, харч- 
талаб
конунгузории мехнати

муносиботи мехнати 
(корй); муносиботи 
байни мехнат ва cap- 
моя
бозори кор, бозори 
мехнат
масоили муносиботи 
мехнатй
мухочирати кувваи ко­
рй
мухофизати мехнат

харочоти марбут ба 
кувваи корй 
самаранокии мехнат, 
боздехи кор 
муносиботи корй 
ниёз ба неруи корй

мизонбандии кор 
(мехнат).
боиси сарфачуй дар 
мехнат; навовар[она]; 
мехнатро сарфачуику- 
нанда
мошинолоти худ кору 
нимахудкор

камбуди коргар, нара- 
сидани дастони корй 
мутахассисони икти- 
соди мехнат 
фитнагар, фитнакор, 
(байни коргарон) 
захирахои мехнати; 
пешниходи кувваи ко­
рй



1 4  __________________

m u liiil! ' lim e
iiim'liinc- tool plant

niuchinery and
equipment 
machinery parts

magnitude of
transaction 
mat! order

mail order house

mailing list

maintain prices 

maintenance cost

maintenance-free

maintenance
instruction

maintenance operation 
and rental of premises

maintenance service
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станок
станкостроительный
завод
машины н оборудо­
вание
детали машин; чаши 
ные части

объём сделок(опера- 
ций)
почтовый заказ; за­
каз по почте; почто­
вый денежный пере­
вод

фирма посылочной 
торговли

список постоянных 
адресов; список адре­
сатов для рассылки 
публикаций

поддерживать цены

расходы по содержа­
нию и текущему ре- 
монту(зданий и обо­
рудования) 
не требующий ремон­
та; обеспечивающий 
бесперебойную экс­
плуатацию; беспере­
бойный
инструкция по техни­
ческому контролю и 
эксплуатации 
содержание, эксплуа­
тация и аренда поме­
щений
ремонтные службы; 
услуги по содержа­
нию и ремонту

дастгох 
корхонпи дастгохсозй

моипшхо на тачхизот 
(MOIIIMI юл от 
ЮК'МХОП мошин, 
киемхои ’.>хтиётй(к,а- 
таъоти мошин, ка- 
таъоти ядакй) 
хачми муомилот(ама~ 
лиёт)
сифориши муросилотй 
ва мухобиротй; инти- 
коли мухобиротй; ин- 
тикол(хавола) аз тари- 
ки идораи муросилот 
ширкати савдои муро­
силотй, ширкати тичо- 
рати муросилотию му­
хобиротй
фехрасти нишонихои 
доимй, руйхати мушта- 
риён(мизочхо) барои 
фиристодани чароид 
(интишорот) 
нарххоро нигох дош- 
тан, хифзи нарх 
харочотхо барои ни- 
гохдорй ва тармими 
чорй(и сохтмонхо ва 
тачхизот(мошинолот) 
фаъол, бахрабардории 
беистро таъминкунан- 
да; бевакфа(беист)

дастурамали назорати 
фаннй ва бахрабардорй

нигахдорй, бахрабар­
дорй ва ичораи бино- 
хо
хадамоти таъмиротй; 
хизматрасоиии иигах- 
дорию таъмиротй



maintenance work

majority ownership 

majority shareholding

make- up pay 

make-up work

make up the
deficiency
maker

makershift

mal-adjustment

mal-administration
mal-distribution

mai-practice

manefficiency

man-hour

текущий ремонт; ра­
боты по эксплуата­
ции
контрольный пакет 
акций
контрольный пакет 
акций

гарантийная доплата

отработка за пропу­
щенные рабочие часы

возместить недостачу

фабрикант; произво­
дитель; изготовитель; 
поставщик; фирма; 
должник; заёмщик

замена;временное 
средство; временное 
приспособление; са­
модельный

диспропорция; не­
соответствие; несог­
ласованность; плохая 
регулировка 
плохое управление 
неправильное(нерав- 
номерное) распреде­
ление
профессиональные 
промахи в работе; 
низкая профессио­
нальная квалифика­
ция
производительность
(работающего)
человеко-час

■пп.мири чорй, корхои 
марбут ба бахрабардо- 
рй
бастаи асосии сахом, 
кисми асосии сахом 
бастаи асосии сахом, 
кисми асосии сахом, 
бастаи сахомй назора- 
тй
изофапардохти тазми- 
нй, замонатпулии ило- 
вагй
ба чои соатхои дар кор 
набудани худ кор кар­
дан, бобати сооти гуй- 
уб кор кардан 
камбудро чуброн кар­
дан
корхонадор; истехсод- 
кунанда; тавлидкунан- 
да; омодасозанда; тах- 
вилдиханда; ширкат; 
бидехкор(карздор); 
карзгиранда 
таъвиз(иваз кардан); 
воситаи муввакатй 
(василаи муваккатй); 
[ба таври]хусусй сох- 
ташуда; худсохта, худ- 
соз
номутаносибй; ному- 
тобикй; набудани 
хамохангй; танзими 
бад
идора(кунй)и бад 
таксими нодуруст (но- 
мусовй, нобаробар)

иштибохоти касбй дар 
кор, дарачаи пасти 
касбй

самараноки(и)(кор- 
гар)
нафар-соат
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m m  in charge 
man-made

manning table

mass&gebte level

manageble currency

managebied exchange 
rate
manageble money

management and. 
record keeping

management decisions

management
engineering

management expenses

management of 
demand
management structure

manager

managers discretional
fund

manager of sales

иыработка на челове­
ко-час
отработанные чело­
веко-часы

заведующий 
искуственный; синте­
тический
штатное расписание; 
список рабочих и 
служащих
допустимый, прием­
лемый уровень 
регулируемый валют­
ный курс
регулируемые валют­
ные курсы
регулируемое денеж­
ное обращение 
административно- 
учётный отдел

решения по вопросам 
управления 
рационализация ме­
тодов управления

административные 
расходы; управлен­
ческие расходы 
регулирование 
спроса
структура управлен­
ческого аппарата; 
структура управле­
ния
директор; управляю­
щий;, заведующий; 
менеджер
директорский фонд

коммерческий дирек­
тор; начальник отде­
ла сбыта
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истехсол (коркард) бл-
рои нафар-соат
нафар-соатхои кор-
кардашуда(ичрошуда,
анчомёфта)
мудир
сунъй; маснуъй(сохта)

фехрасти (расмии) 
коркунон; номгуи 
коргарону кормандон 
сатхи мучоз, кобили 
кабул
нархи танзимшавандаи 
арз
нарххои танзимшаван­
даи арзхо
гардиши танзимшаван­
даи пул
шуъбаи идорй ва бахи- 
собгирй(шуъбаи умури 
идорй ва мухосибот) 
карорхои марбут ба 
масоили идорй 
бехсозии тарзхои идо- 
ра, навоварй дар тарз­
хои идора
харочоти дастгохи(гу- 
рухи) идорй; махоричи 
идорй
танзими талабот

сохтори дастгохи идо­
рй; сохтори идорй

мудир; сарпараст; му- 
дири шуъба(бахш); 
идоракунанда(мудир) 
сандуки(захиравии) 
мудир, хазинаи( эх- 
тиётии) мудкр 
мудири тичоратй; раи- 
си шуъбаи фуруш



managerial

managerial capacity

managerial control 

managerial efficiency

managerial functions 

managerial services 

managerial skill

managerial workers

managing ability 

managing director

managing engineer 

manpower

manpower control 

manpower program

manpower
requirements

директорский; отно­
сящийся к'управле­
нию; управленческий 
деловые качества 
(компетентность) 
руководителя 
управление; управ­
ленческий контроль 
эффективность уп­
равления; способ­
ность к управлению

управленческие функ­
ции
управленческие услу­
ги
управленческая ква­
лификация; управ­
ленческие способнос­
ти (компетентность); 
способность к руко­
водящей работе 
административный 
персонал

способность к управ­
лению
директор; директор- 
распорядитель; руко­
водитель
инженер по эксплуа­
тации
рабочая сила;трудо­
вые ресурсы; личный 
состав; число заня­
тых
управление трудовы­
ми ресурсами; регу­
лирование занятости 
план использования 
рабочей силы; план 
по труду
потребности в рабо­
чей силе

марбут ба мудирият, 
мансуб ба идора; идо- 
равй’
сифатхои кории(сало- 
хияти) рохбар(сарпа- 
раст)
идора; назорати идорй

муассир будани муди- 
рият(самаранокии 
идора[кунй]); коби­
лияти рохбарй 
вазифахои рохбарй, 
идоракунй 
хадамоти рохбарй, 
идорй
омодагии [ ихти сосии ] 
рохбарй; кобилияти 
(салохияти) рохбарй; 
кобилият дар кори 
рохбарй

аъзои дастгохи идорй, 
кормандони дастгохи 
идорй
истеъдоди рохбарй, 
идоракунй 
мудир; мудир-омил; 
рохбар(сарпараст)

мухандиси бахрабар- 
дорй
кувваи корй; захира­
хои мехнатй; корку- 
нон; шумораи маш- 
гулон(шуглмандон) 
идоракунии захирахои 
мехнатй; танзими шугл

барномаи истифодаи 
кувваи корй; накшаи 
мехнат
талабот ба кувваи корй
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manpower resources 

manpower skills 

manual

manual acting 

manual employees 

manual labour

manual work

manually operated

manufacture manager

manufacture’s sales 
branch

manufacture’s store

manufactured goods 
(products)

manufacturer

manufacturer
corporation

manufacturing cost 
determination

manufacturing cycle

manufacturing
employment

людские (трудовые) 
ресурсы
квалификация рабо­
чей силы
справочник; руковод­
ство; учебник;указа­
тель
приводимый в дейст­
вие вручную 
работники физичес­
кого труда; рабочие 
физический труд; ли­
ца физического труда

работа, выполняемая 
вручную; физический 
(ручной)труд 
приводимый в движе­
ние вручную 
руководитель произ­
водства
фирменное оптовое . 
торговое предприя- 
тие(оптовая база) 
фирменный магазин

товары фабричного 
производства; про­
мышленные товары; 
готовые изделия 
фабрикант; заводчик; 
изготовитель; произ­
водитель
корпорация обраба­
тывающей промыш­
ленности
методы исчесления 
издержек производ­
ства
производственный
цикл
занятые в обрабаты­
вающей промышлен­
ности

захира\ои м см тти  
(инсонй)
ИХТ11С0С1 lOKltlt (омо
дагии)куш)аи кори 
иттило'ьопюма; да с- 
туруламал; китоб; рох, 
намо
дастй ба кор андохта 
шаванда
коркунони мехнати 
чисмонй; коргарон 
мехнати чисмонй; аш- 
хоси(афроди) мехнати 
чисмонй
кори дастй анчомша- 
ванда; мехнати чисмо­
нй (дастй)
дастй ба харакатоянда

рохбари истехсолот

муасЬисаи тичоратии 
савдои яклухт(анбор- 
хои яклухтфурушй) 
фурушгохи бунгохй, 
фурушгохи(молхои) 
асл, фурушгохи асл 
молхои истехсоли кор- 
хона; молхои саноатй 
махсулоти тайёр; мол­
хои тайёр
корхонадор; сохиби 
корхона; тавлидкунан- 
да; истехсолкунанда 
иттиходияи саноати 
коркард

тарзхои мухосибаи 
харочоти истехсолот

давраи истехсоли

м а ш гул буд; и о и дар 
саноати коркард[аба- 
рорй]



manufacturing
expenses
manufacturing
industry
manufacturing order

manufacturing plant

margin

margins of
fluctuations 
margin of protection

marginal analysis

marginal business 

marginal cost(s)

marginal cost per 
unite

marginal cost 
producer

marginal efficiency

производственные 
издержки 
обрабатывающая 
промышленность 
производственный 
заказ; заказ на изго­
товление
предприятие обраба­
тывающей промыш­
ленности; завод-изго­
товитель
прибыль; норма при­
были; доход; норма 
дохода; наценка; пре­
дел; разница; поле(на 
листе бумаги)

пределы колебаний 
(валют, курсов) 
степень(уровень) 
протекционизма 
анализ эффективнос­
ти добавочных(до- 
полнительных) вло­
жений; маржиналь­
ный анализ 
малодоходное пред­
приятие
предельные издержки 
(затраты); издержки 
производства доба­
вочной единицы про­
дукции: масимальная 
себестоимость 
предельные издержки 
(затраты) на единицу 
продукции 
предприятие с пре­
дельно высокой се­
бестоимостью про­
дукции; малопри­
быльное предприя­
тие
предельная произво­
дительность

харочоти истехсоли

саноати коркард|аба- 
рорй]
сифориши истехсолй; 
супориши тайёр кар­
дан [и махсулот] 
муассисаи саноати 
коркард; корхонаи 
тавлидкунанда

даромад; меъёри даро 
мад; суд (фонда): 
меъёри суд,; изофаба- 
хо; хад; фаркият; хо- 
шия(дар сахифаи ко- 
газ)
худуди навасон(и арз- 
хо, нархо)
дарачаи(сатхи) мухо- 
физакори
тахлили муассир бу- 
дани сармоягузории 
изофй(иловагй); тах­
лили худуди

муасисаи камдаромад

хадди аксари харочот 
(хазинахо); харочоти 
тавлидии вохиди изо- 
фии коло; хадди акса­
ри арзиши аслй

хадди аксари харочот 
(хазинахо) ба вохиди 
махсулот
муассисаи арзиши 
аслий махсулоташ аз 
хад[д] баланд, муасси­
саи камдаромад

хадди аксари боздех



нм i luiiiinil control 

iiKchiitiical effect

mechanical efficiency

mechanical engineer

mechanical
engineering
mechanical
engineering plant 
mechanical shop

mechanics of 
internati-onai trade 
and finance 
mediate

mediation

mediator 

media analysis

media director

medium price

medium quality

medium income

medium sized 

medium-term

medium-term
projection
medium of circulation 
(of exchange)

механизированное 
управление 
полезная мощность; 
эффективная мощ­
ность
производительность 
(отдача) механизмов 
инженер-механик; 
машиностроитель 
машиностроение

машиностроитель­
ный завод 
ремонтные(механи- 
ческие) мастерские 
механизм междуна­
родной торговли и 
финансов 
посредничать

посредничество

посредник

анализ рекламной 
деятельности 
заведующий отделом 
рекламы 
средняя цена

средний сорт; среднее 
качество

среднеоплачиваемые 
(категории); (лица 
или страны) со сред­
ним уровнем дохода

среднего размера

среднесрочный

среднесрочное прог­
нозирование 
средство обращения; 
деньги

123
1ш0рит(||дор;||купм1)и 
механиком им .ч пула 
нерум муфид; кудрати 
муфшЦсамлрппок)

боздехи (еамаранокип) 
механизмхо 
мухандис-мехаппк; му 
тахассиси мошипсош 
мошинсозй

корхонаи мошинсозй

коргоххои таъмиротй 
(механики) 
механизми (таркиби) 
тичорат ва молияи 
байналмилалй 
восита шудан, миёна- 
равй кардан, воситако- 
рй кардан
воситакорй, миёнара- 
вй, даллоли, васотат 
воситакор, миёнарав,
тахт или фаъолияти 
таблиготй
мудири шуъбаи табли-
FOT
нархи миёна(мутавас- 
сит)
н а въ и м и ё н а (м ута вас - 
сит); кайфият(сифат)и 
мутавассит
(гурухи [ ашхоси | ) музди 
мехн,ати мутавасситги- 
ранда; (шахе ё киш- 
вархои) дорой сатхи 
мутависсити даромад 
андозаи миёна (мута­
вассит)
дорой мухлати мута­
вассит
пешбинихои барон 
мухлати мутавассит 
василаи гарди ш; пул



mortaged property 

mortmain

most favored nation 
treatment
motivation (motive)

motivation power of 
social process

movable goods 
movement in price

mover

multi-industry firm

multi-lateral 
agreement 
multi-lateral aid 
(assistance) 
multi-lateral trade

multi-lateral payments
system
multi-modal
transportation
multi-plant
corporation

multi-product firm

multi-porpose

заложенное (недвижи­
мое) имущество 
имущество юридичес­
ких лиц(религиозного, 
благотворительного и 
т.п. характера), не 
подлежащее отчужде­
нию
режим наибольшего 
благоприятствоти 11 \я  

мотив; стимул; побуж­
дение; стремление

движущая сила соци­
альных процессов

движимое имущество 
динамика(колебания, 
движение) цен 
двигатель; движущая 
сила; грузовое тран- • 
спортное агентство

многоотраслевая фир­
ма
многостороннее согла­
шение
многосторонняя по­
мощь
многосторонняя тор­
говля
система многосторон­
них расчётов 
смешанные перевозки

корпорация, владею­
щая многими пред­
приятиями
фирма с диверсифици­
рованной продукцией

имеющий несколько 
Назначений; многоце­
левой

амполиО'аИримшпчУ' 
ли)гаравгузош шпули 
шахсхои хук.укй(нап­
ои динй,хайриявй ва 
г. дошта), кк кобили 
интикол намебошанд

шароити хадди акса- 
ри мусоидат 
сабаб; шавкмандй 
(завкмандл); ангеза; 
тамоюл(кушиш) 
кувваи харакатдихан- 
даи чараёнхои ичти- 
моъй
моликияти манкул
харакати(навасоноти)
нарххо
мухаррик(харакатди- 
ханда); кувваи хара- 
катдиханда; дафтар 
(ширкат)и хамлу 
накли бор(ширкати 
боркашонй) 
ширкати бисёрсоха

мувофикатномаи би- 
сёрнониба 
кумаки хамачониба 
(бисёрчониба) 
тичорати бисёрчони­
ба
системаи пардохтхои 
бисёрчониба 
хамлу наклхои омех- 
та
итгиходияе, ки до- 
рои корхонаву муас- 
сисахои бисёр аст 
ширкати дорой мол- 
хои зиёд, ширкати 
касир-ул-амвол 
дорой чандин вази- 
фа; бисёрчониба(ба- 
рои истифода)



m i ( i o n

Tuition wide 

national

national baiance sheet

national debt 
national economic 
planning
national government

national income 
national income used

stations! insurance

national patrimony

national price level

national product 
national wealth

natural economy

. natural hazards 
natural increase

natural indices

natural loss (waste)

natural measures 

natural monopolies

страна;государство; 
народ; нация 
по всей стране; охваты­
вающий всю страну; 
общенациональный 
национальный; госу­
дарственный; народ­
ный; охватывающий 
всю страну 
баланс активов и пас­
сивов предприятия 
государственный долг 
народнохозяйственное 
планирование 
центральное прави­
тельство
национальный доход 
использованный на­
циональный доход 
государственное стра­
хование
национальное достоя­
ние
уровень внутренних 
цен в стране 
национальный продукт 
национальное богатст­
во
натуральное хозяйство

стихийное бедствие 
естественный прирост

натуральные показате­
ли

естественная убыль 
(груза) (усушка, утрус­
ка, утечка и т.д.)

натуральные показа­
тели
“естественные” моно­
полии (электр им г I тип, 
газ)

кишиар; л.иш.и , чип*,
миллат
дар таМоМИ Miitiiiiip; 
кншпарро наци, pi и 
ранда; умумимилли 
миллн; да ил a Hi; хал 
Кй; кишпарро дар- 
баргиранда(фаро| и 
ранда)
тарозномаи дороП на 
карзхои корхона 
карзи давлатй 
барномарезии икти- 
соди миллй 
хукумати марказй

даромади миллй 
даромади миллим ис­
та фодашуда 
бимаи давлатй

дороии миллй

сатхи нарххои дохи- 
лии киш вар 
махсулоти миллй 
сармояи миллй

хочагии худтаъмин- 
кун[анда], иктисоди 
хусусй
фалокати табий 
афзоиши вок,ей(та- 
бий)
нишондихандахои 
ракамй(и теъдоди 
хайвонот дар рама на
F.)
кохиши микдорЩм 
бор, махмула) (чvuiк 
шавй, холишоим ии
г.)
НПШОИДП 111,1 1 " и 
раками, мниднри 
пичи- п|мии laftiill"
((м |>1 , I II)



n a tu r a l  persons

natural population 
increase

natural resourses 
necessaries

necessities 

necessities of life

necessity
n.e.c. (not elsewhere
cited)
need

needy

negative growth 

negative list

negative 
trade balance

negotiable

negotiable securities 

negotiate a cheque

физические лица

естественный прирост 
населения

природные богатства 
предметы первой необ­
ходимости; деньги; 
средства
предметы первой необ­
ходимости
насущные средства су­
ществования; предме­
ты первой необходи­
мости
нужда; бедность 
не указанные(й) особо

потребность; нужда; 
бедность; нищета

нуждающийся; нищен­
ский; живущий в ни- 
щите; нищий

“отрицательный” рост; 
абсолютное падение 
(сокращение) 
список(перечень) иск­
лючений; список това­
ров не облагаемых 
пошлиной и т.д.

пассивный торговый 
баланс; отрицательное 
сальдо внешней тор­
говли
свободнообращаю- 
щийся; оборотный

оборотные ценные бу­
маги
получить деньги по че­
ку; разменять чек

I ,'Л

amxoi ii mu I i,it( v к
Кй)
афзоиши табиии 
мардум, афзоиши 
мивдории ахолй 
неъматхои модцй 
ашёи зарурати авва- 
лия(зарурати рузмар- 
ра); пул; мол 
ашёи зарурати авва- 
лия(руз;, lappa) 
воситахои лозимаи 
рузгор; ашёи зарурта- 
рини рузгор

ниёз; факр;камбагалй 
махсус ишоранашуда

ниёз(эхтиёч); мухто- 
Чй; камбагалй; бена- 
вой
мухточ; факирона, 
дар бенавой умр ба- 
сар баранда; факир 
(бенаво)
рушди “манфй”; по- 
ин омадан (таклил)и 
мутлак.
номгу(фехраст)и ис- 
тиснохо; фехрасти 
молхое, ки аз онхо 
хакки(аворизи) гум- 
рукй гирифта наме- 
шавад
тароз[нома]и тичора- 
тии манфй; боки(та- 
роз)и манфии савдои 
хоричй
гардиши озоддошта;
гардишй(истифода-
шаванда)
авроки арзишии гар- 
дишй
тибки чек пул гириф- 
тан; бадал(мубоди- 
ла)и чек[ба пул]



ним ill llt ll'lll

lltill il«'llv**ry

h u h  distributable 
funds
non diversification

люп-durables

non-economic
methods
non-economic reasons

non-essential
(semihixuries)

non-equity 
methods of 
participation 
in investments 
non-expendable

non-export sector

non-farm structures

non-financlal 
incentives 
non-fuel minerals

non-interest bearing
non-irrigated
agriculture

non-market 
transactions 
non-material input

рентабельный; безубы­
точный
недоставка; несдача 
(груза)

неделимые фонды

отсутствие диверсифи­
кации; узкая специали­
зация
товары краткосроч­
ного пользования 
внеэкономические 
методы
внеэкономические
соображения

товары, не являющиеся 
предметами первой не­
обходимости 
формы участия в ин­
вестициях без владения 
акциями (акционер­
ным капиталом) 
многократного дейст­
вия; многократного ис­
пользования

отрасль, работающая 
только на внутренний 
рынок
несельскохозяйствен­
ные постройки 
материальные стимулы 
в неденежной форме 
нетопливные полезные 
ископаемые

беспроцентный 
богарное(неорошае- 
мое) сельское хозяйст­
во
внерыночные опера­
ции
нематериальные
затраты
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даромадмок, безарар

нарасопдап|и бор]; 
таXI!ид иадодан|и 
бор]
сармояхо(хазинахо)и 
таксимнашаванда 
набудани гуногунй; 
тамаркуз дар як на- 
въи фаъолият 
молхои истифодаи 
кутохмудцат 
тарзхои гайрииктисо- 
дй
сабабхои гайриикти- 
содй, назариёти гай- 
риик,тисодй 
молхое, ки ашёи за­
рурати аввалия хисоб 
намешаванд 
намудхои иштирок 
дар маблагтузорй бе 
доштани сахом(сар- 
мояи сахомй) 
амали чандинкарата 
(мукаррар) дошта; 
чандин бор истифо- 
дашаванда
coxae, ки танхо барои 
бозори дохилй кор 
мекунад
сохтмонхои гайри 
кишоварзй
маводци ташвикй дар 
шакли гайрипулй 
канданихои фоида- 
ноки гайрисузиш- 
ворй
бефоиз, бе дарсад 
кишоварзии лалмй 
(обёринашаванда)

амал иёти га й р 116030- 
рй
харочоти гайримоддй



_..-«cyajoie grant

non-reproducible 
material goods 
non-reproductible 
tangible assets 
non-resident

non-resident
companies

non-resident holding

non-residentai
structures

non-schooling children 

non-skilied labourers 

non-transferrable 

non-wage benefits

norm coefficient

normals

note

notes in circulation 

note issue 

notes payable

number of workers

безвозмездная субси­
дия
невоспроизводимые 
материальные блага 
невоспроизводимые 
материальные ресурсы 
нерезиденты; иност­
ранцы
иностранные компа­
нии; компании-нерези­
денты
акционерный капитал 
(пакет акций), принад­
лежащий нерезидентам 
(иностранцам) 
все здания (построй­
ки), не считая жилых, 
здания (постройки) 
нежилого назначения 
не обучающиеся в шко­
лах дети
неквалифицированные
рабочие
без права передачи

выплаты и льготы 
помимо заработной 
платы
нормативный коэффи­
циент
нормативы; нормали

чек; счёт; долговая рас­
писка; банкнота; знак; 
символ; заметка; па­
мятная записка;век­
сель
обращение бумажных 
денег
эмиссия бумажных де­
нег
счета(векселя) к полу­
чению

численность рабочих

КЛр'ШИ Or | ,1 pit t((V
бозгашт)
неъматхои модции 
такрорнопазир 
захирахои модции 
тачдиднашаванда 
бегона; хоричиён

ширкатхои хоричй; 
ширкатхои гайрива- 
танй
сармояи сахомй(бас- 
таи сахом), ки мута- 
аллик, ба хоричиён 
(ачнабиён) аст 
тамоми сохтмонхо 
(бинохо) ба чуз мас- 
кунй, сохтмонхои 
гайри-маскунй 
кудаконе, ки дар 
мактаб намехонанд 
коргарони беихтисос, 
коргарони содда 
бе хакки интикол 
(тахвил)
пардохтхою имтиёз- 
хои гайри музди мех- 
нат
зариби меъёрй

меъёрхо; мизонхо; 
намунахои меъёрй 
чек; хисоб;забонхат[и 
карз]; пул[и когазй] 
аломат; самбул(ни- 
шона); ёддошт; барот

гарди ши пули когазй

интишори пули кога- 
зй
хисобхои (баравоти, 
баротхои) кобили 
дарёфт
шумораи коргарон
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obsolete

occupation

occupational data

occupational disease

occupational level 
occupational rate

occupational safety 
ocean born shipping 
odd

oddment 

off-day 

off-grade 

off-hours job

объективные факторы; 
объективные обстоя­
тельства
обязанность; обяза­
тельство; долг 
моральный износ; ус­
тарелость
выходящий из упот­
ребления; устарелый; 
морально устарелый 
устаревший; вышед­
ший из употребления 
занятие; дело; ремесло; 
работа; должность; род 
занятий; профессия; пе­
риод проживания 
данные о профессио­
нальном составе 
профессиональное за­
болевание
уровень квалификации 
(обычная) ставка оп­
латы для данной про­
фессии

охрана труда 
морские перевозки 
нечётный; добавочный; 
случайный; незанятый; 
свободный; несвязан­
ный; не принятый в 
расчёт; преимущество, 
выгода; перевес 
остаток; излишек

нерабочий день

низкого качества 
(сорта)
работа по совмести­
тельству

______________129
омилхои пок,съп(ха- 
кик,п); сабабхо 
(чузъист)и ноксъй 
ш ш ф п; УхдлдорП 
(тааххуд); карз 
фарсудпги 11 маънавй; 
кухнашави 
аз масраф баролпда; 
фарсуда; аз лнхози 
маънавй кухна[шуда| 
кухнашуда; аз исти- 
фода баром ада 
шугл; амр; касб; кор; 
вазифа; навъи; шугл; 
ихтисос; давраи зист

маълумот дойр ба 
таркиби ихтисосй 
касалии касбй

сатхи ихтисос[нокй] 
меъёрй (маъм ул и и) 
музди мехнат барои 
касб(ихтисос)и маз- 
кур
хифзи мехнат 
боркашонии бахрй 
ток; изофй; тасоду- 
фй; номашгул(бе- 
кор); озод; новобас- 
та; ба назар гирифта- 
нашуда; имтиёз; 
манфиат; бартарй 
бокй[монда]; издиед, 
зиёда
таътил, рузи истиро- 
хат
пастсифат; [навъи] 
паст
кор!шугл]и мутаро- 
диф; кори хамзамон 
(дар ду чо); кори 
муттахид-уз-чамон



ил-циашу
off-season

off-take capacity 

off year

offer
offered price 

office accomodation 

office equipment 

office expenses

office facilities 
office man 
office number

office
and management 
personnel 
office regulations

office work 

official

official exchange rate

official rate of pay

official trade policy

official valuation 
official value

низшее качество 
мёртвый сезон

пропускная способ­
ность
неурожайный год; год 
с низкой рыночной 
конъюнктурой

предложение; оферта 
запрашиваемая цена

служебное помещение

конторское оборудова­
ние
расходы на канцеляр­
ские принадлежности; 
конторские расходы; 
административные 
расходы
конторские помещения 
конторский служащий 
исходящий номер (до­
кумента)
администр'ативно-уп- 
равленческий персонал

правича внутреннего 
распорядка учрежде­
ния
канцелярский труд; 
канцелярская работа 
официальный; служеб­
ный; государственный; 
должностное лицо 
официальный валют­
ный курс
должностной оклад

государственная внеш­
неторговая политика 
таможенная оценка 
стоимость по таможен­
ной оценке

сифати пасттарин 
фасли “ мурда” (мав- 
сими “ гунг”), фасли 
рокид
кобилияти убур, зар- 
фият
соли бехосил, соли 
[дорой] кобилияти 
хариду фуруши паст 
(ночиз) 
пешниход 
нархи пешниходй, 
нархи хосташуда 
бинои идорй, бинои 
маъмурй 
тачхизоти идорй

харочоти махсуси 
васоили идорй; харо­
чоти дафтар; харочо­
ти маъмурй

бинохои идорй 
корманди идорй 
шумораи судур(и са- 
над)
коркунони маъмурй 
ва идорй

тартиби дохилии ко­
ри муассиса(корхона)

кори идорй; кори 
дафтарй(маъмурй) 
расмй; хидматй; дав- 
латй; шахеи мансаб- 
дор(масъул) 
нархи расмии арз

маъоши расмй[и му- 
каррар]
сиёсдти давлатии ти- 
чорати хоричй 
арзёбии гумрукй 
нархи мутобики 
арзёбии гумрукй
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on your

open account 
open economic system

open-end

open-end contract

open-end investment 
trust
open market

open market 
operation

open-pit operations 

open rate

open unemployment 
open business 
relations 
opening

opening balance 

operating capacities

operating cost 
(expenses) 
operating cycle

operating personnel

урожайный год; год 
высокой рыночной 
конъюктуры 
открытый счёт 
открытая экономичес­
кая система 
открытый; без установ­
ленного окончатель­
ного срока, с откры­
тым членством 
контракт на поставку 
неограниченного коли­
чества товара

открытая инвестицио­
нная компания 
свободный рынок; не­
регулируемый рынок 
операции на открытом 
рынке; купля-продажа 
государственных цен­
ных бумаг 
добыча открытым 
(вскрышным) спосо­
бом
цена (ставка, курс, 
процент) на свободном 
рынке
явная безработица 
завязывать торговые 
отношения 
открытие; удобный 
случай; возможность; 
начальный; вступи­
тельный
начальный баланс

действующие произ­
водственные мощности 
эксплуатационные (те­
кущие) расходы 
производственный 
цикл
технический персонал; 
обслуживающий пер­
сонал

соли ссрхосил; соли 
| llil ll.lll хпрпду фуру- 
IIIIIIH бплппд 
кисоби (ю ((кушодп) 
тпоми пкписодии 
озод(кушода)
боз(кушоди); Ос м^х-
лати нихоим муклр
рар; бо узвияти озод
(намахдуд)
карордоди
фуруш(тахвил)и
микдори номахдуди
мол
ширкати сармоягузо- 
рии озод(боз) 
бозори озод; бозори 
беназм
амалиёт дар бозори 
озод, хариду фуруши 
авроки арзишии дав- 
латй
истихроч ба тарзи 
[РУ] боз

нарх(меъёр, мизон, 
фоиз) дар бозори 
озод
бекории ошкоро 
баркарор кардани 
алокахои тичоратй 
кашф(кушоиш); фур- 
сати муносиб; им- 
кон[ият]; ибтидой; 
вурудй(мукаддимавй) 
тароз[нома]и ибти­
дой
зарфиятхои фаъоли 
истехсолй 
харочоти бахрабар- 
дорй(чорй) 
давраи истехсолй

коркунони фаннй; 
коркунони хизмат- 
расонй



operating profit 

operating rate

operating ratio 
operating results

operating revenue

operating statement

operation of premises

operations on current 
account
operational service

opportunity costs 
optimal resourse 
allocation 
optimization

optimum (optimal) 
allocation of 
resources
optimum production

optimum
programming of 
resourse use and 
industrial output

optimum scale of
production
optimum size of a
plant
option

текущая выручка

норма загрузки (пред­
приятия или оборудо­
вания)
норма рентабельности 
итоги анализа хо­
зяйственной деятель­
ности предприятия 
текущие поступления

баланс прибылей и 
убытков
эксплуатация помеще­
ний
операции по текущим 
счетам
эксплуатационная
служба
полные издержки 
оптимальное распреде­
ление ресурсов 
оптимизация; эконо­
мическое совершен­
ствование произ­
водства; поиски опти­
мальных решений 
оптимальное распреде­
ление ресурсов

^ти м альн ы й  уровень 
производства 
программирование оп­
тимального использо­
вания ресурсов и вы­
пуска промышленной 
продукции
оптимальные масшта­
бы производства 
оптимальный размер 
предприятия 
выбор; условие; сделка; 
договор; опцион (преи­
мущественное право на 
сделку)

даром ад и [накди] 
Чорй
хадд(меъёр)и амали 
корхона ё тачхизот

меъёрй даромаднокй 
натичахои тахлили 
фаъолияти икхисо- 
дии корхона 
даромадхо(оидот)и 
чорй
тароз[нома]и даро- 
мадхо ва хисорот 
бахрабардории бино- 
хо
амалиёти марбут ба 
хисобхои чорй 
хадамоти бахрабар- 
дорй
харочоти мукаммал 
мукаммалтарин так- 
сими захирахо 
мукаммалсозй; так- 
мили иктисодии ис- 
техсолот; чустучуи 
бехтарин роххои халл

бехтарин[рохи] так- 
сими захирахо

мукаммалтарин сатхи 
истехсолот 
барномарезии мукам­
малтарин [тарзи] ис- 
тифода ва истехсоли 
махсулоти саноъатй

бехтарин микёсхои 
истехсолот 
мусоидтарин андозаи 
корхона
интихоб; шароит; 
муъомила; карордод; 
опцион (хакки имти- 
ёз дар муъомила



overdue credit 

overdue delivery

overdue payment 

overestimate

overestimation

overextended

overextended
enterprise

overhaul 

overhead

overhead entitlement

overhead price 

overhead staff

просрочен!n.iii кptvMч

доставка с опозданием; 
просроченная доставки

просроченных! платёж

оценивать слишком 
высоко;составлять 
завышенную смету; 
завышать смету (оцен­
ку)

переоценка; слишком 
высокая оценка; завы­
шенная смета

раздутый (о кредите); 
имеющий слишком 
много долгов; достиг­
ший слишком больших 
размеров
предприятие, сделав­
шее излишние запасы 
сырья; предприятие, 
выпускающее продук­
цию сверх потребнос­
тей рынка; предприя­
тие чрезмерно крупных 
размеров
подробный осмотр; ре­
визия; капитальный 
ремонт;реорганизация

накладные расходы

подлежащая возмеще­
нию сумма накладных 
расходов
заводская себестои­
мость
управленческий персо­
нал

Карш аз мухлат гу- 
ааштп
рпсоп.дш 1(11 бор, 
муросидп па г.) бо 
тпъхир; тахвили 
батаъхирафтода 
пардохти батаъхи­
рафтода
аз хад зиёд бахо до­
дан; бароварди беш 
аз меъёр тартиб до­
дан; баровард(арзё- 
бй)и беш аз хад[д] 
кардан
бахои беш аз вокеъи- 
ят додан, нархи аз 
хад[д] баланд; баро­
варди беш аз хад 
беш аз хад[д] (дар 
мавриди карз); карзи 
аз хад[д] зиёд дошта; 
5а андозахои аз 
хад[д] калон расида 
корхонаи маводди 
хоми зиёдатй захи- 
ракарда; корхонаи 
махсулоги беш аз 
эхтиёчоти бозор 
истехсолкунанда; 
корхонаи андозааш 
аз хад[д] калон 
баррасии дакик; боз- 
расй; таъмири му­
каммал; тачдиди соз- 
мон
харочоти изофй(ха- 
зинахои болосарй) 
маблаги хазинахои 
болосарии кобили 
чуброн
арзиши аслии истех- 
солй
коркунони маъму­
рй |ят], коркунони 
идорй
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overpricing
overproduction

overproduction crisis 

overrun

oversaving

overstock

oversupply

overtime

overtrading

overturn

overvalued

overwork

own
account activities

own resources

ownership
ownership
with voting raights

завышенные цены 
перепроизводство

кризис перепроиз­
водства
перерасход средств 
(отпущенных по смете, 
бюджету)
избыточное накопле­
ние
излишний запас; избы­
ток; затовариваться

избыточное предложе­
ние; затоваривание

сверхурочная работа 
(часы)
нехватка оборотного 
капитала из-за чрез­
мерного расширения 
производства 
оборот; стоимость реа­
лизованной продукции 
имеющий завышенную 
цену; завышенный курс

сверхурочная работа; 
дополнительная рабо­
та; тяжёлая работа 
хозрасчётные работы; 
строительство собст­
венными силами 
собственные средства

собственность 
акции с правом голоса

нарххои беш аз хад[д] 
истехсол(тавлид)и 
беш аз мизон(беш аз 
хад[д])
бухрони истехсоли 
беш аз хад[д] 
харчи беш аз хад[д]и 
пул (и дар баровард, 
будча пешбинишуда) 
тачаммуъ(чамъша- 
ви)и беш аз хад[д] 
захираи беш аз ми- 
зон; издиёд; [харидо- 
рй ва] анборкунии 
беш аз мизони мол 
пешниходи беш аз 
мизони коло; издиё- 
ди мол дар анбор 
изофакорй, (сооти) 
кори изофй 
камбуд(норасой)и 
сармояи гардишй ба 
сабаби тавсиъаи беш 
аз хад[д]и истехсолот 
гардиш; нархи моли 
фурухташуда 
нархи аз вокеъият 
болобуда; нархи беш 
аз хад[д]
изофакорй; кори 
иловагй; кори вазнин

корхо бар асли худ- 
таъминкунй; сохтмон 
бо кувои худ 
манбаъхои худ, мано- 
беъи шахсй 
моликият 
сахоми дорой раъй



р __________________
package

package contract

package deal 
package (d) goods

package technology

packing house

packing instructions 

paid leave (vacation) 

paid up capital 

pallet (s) 

palleted goods

panel 

paper (s)

paper circulation 

par

par collection of bank 
check

тара; упакоипм;pm чо 
ды no упакопкс; i рун 
па; партия; комплекс

контракт ка проведе­
ние всего комплекса 
работ
комплексная сделка 
расфасованные товары

комплексная техноло­
гия
бойня; (сезонное) пред­
приятие по первичной 
обработке овощей или 
фруктов
инструкция об упаков­
ке
оплачиваемый отпуск

оплаченный капитал

грузовые поддоны

грузы,траспортируе- 
мые на поддонах

список (группа) лиц; 
рекламный щит 
векселя; ценные бума­
ги; бумажные деньги

обращение бумажных 
денег; вексельное об­
ращение

равенство; паритет; 
номинальная цена; на­
рицательная цена 
инкассирование бан­
ковских чеков по па­
ритету

_____________ 135
'иц>ф; СтсшГмидП; 
мфочпти Ош/шО.чндп; 
.(пь иО y p v;), thi | дне 
1.1, MMHMji'l.
КНрирДо.ЛИ Ш1Ч0МИ 
m ii4m V i .i i  i:o p \o

муомплпи MH4MV 1.(П) . 
молхои б;н1,п'шши1 
туд а
технологиям hom ci.

кушторгох; корхонаи 
(мэесимии) коркарди 
ибтидоии сабзавот ё 
мевачот
дастураматш баста- 
бандй
рухсатй(му раххас и) и 
пардохтша ванда 
сармояи пардохтшу- 
да
тахбор, зербор, зе- 
ринбор
борхое, ки дар зер- 
борхо хамлу накд ме- 
шаванд
фехраст(гурух)и аш- 
хос; лавхаи таблигй 
баравот(хаволахо); 
авроки арзишй; пул- 
хои когазй(искинос) 
гардиши пули кога- 
зй(гардиши иски- 
нос); гардиши барот 
(хавола)
баробарй; тасовй; 
нархи исмй; нархи 
ом
супурдан(ё гириф 
тани) чекхои бонкп 
бар асли тасоим



j.,w.a v i v̂ acJlIcIIÎ p©

psr value (face value, 
nominal value)

parent company (firm , 
bank)

parity

parity prices

part and parcel

part payment 
part perfomance

part time

part time workers

part-owner

participation ratio in
the labour force 
partner

partnership
party

pass

валютный паритет 
(курс)
номинальна пена; 
стоимость по номина­
лу: номинал 
родительская компа­
ния (фирма, банк); 
компания-мать 
паритет; соотношение 
валютных курсов; ра­
венство
паритетные цены (в
сельском хозяйстве) 
неотъемлемая часть

частичный платёж 
частичное исполнение 
(выполнение) 
не на полном окладе; 
по совместительству; 
работающий не пол­
ное время

частично безработные; 
рабочие, занятые не­
полный рабочий день 
(неделю, рабочее вре­
мя)
частичный собствен­
ник; совладелец

степень вовлечения на­
селения в производство 
участник; компаньон; 
совладелец; партнёр 
товарищество 
сторона ( в перегово­
рах, сделке, операции), 
партия
переходить в другие 
руки; перекладывать
на плечи; заносить на 
счёт; иметь хождение 
(о деньгах)
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тпсог!и(баробари)и 
арзй(нарх) 
нархи иемй; арзиш 
тибкд нархи мукар- 
рар; нархи мукаррар 
ш иркати (бои к) мо- 
дар; модарширкат

баробарй; таносуби 
нарххои арз

нарххоп баробар (дар 
кишоварзй) 
кисми чудонашаван- 
да
пардохти кисмй 
ичрои(анчоми) кис­
мй
дар[шароити]дастмуз- 
ди нопурра; кори 
хамзамон(дар чанд 
идора ва вазифа); 
вакти [корни] нопур­
ра фаъолияткунакда 
кисман бекор; корга- 
рони рУзи(хафтаи, 
вакти корни) корни 
номукаммал маш- 
гул'буда]
шарик-ул-мулк; со- 
хнби чузъй, мушта- 
рак-ул-молик 
хаддн чалби ахолй ба 
истехсолот 
шарик; хамкор; ша­
рик-ул-мулк; ер 
ширкат, шарокат 
тараф(дар музокирот, 
муъомила, амалиёт); 
як даст(коло) 
ба дасти каси дигар 
гузаштан; 5а души 
каси дигар бор кар­
дан; вориди хисоо 
кардан; гардиш дош- 
тан(и пул)



pawn broker 

pay back

pay back period

pay by the day 
pay by the hour (day, 
week) of labour 
pay by the piece

pay day 

pay list

pay lo ad.

pay master 
pay off 
pay office

pay-off period

pay allowance 

pay by installments

pay in cash 
pay in kind

pawn shop ломбард; Jinnivn рос ion 
щика

ростовщик, ссужаю­
щий деньги под залог 
вещей
период окупаемости 
капиталовложений

срок погашения

подённая плата 
повременная оплата 
труда
сдельная оплата

день выдачи заработ­
ной платы
расчётный лист; пла­
тёжная ведомость

коммерческая нагруз­
ка; полезная нагрузка 
(грузоподъёмность)

кассир; казначей 
выигрыш; барыш 
казначейство; платёж­
ная касса
период окупаемости

выплачивать пособие

выплачивать частями 
(в рассрочку)

платить наличными 
платить натурой

MyiKTIIl'IHI р.’Г.ИИ 
(м уж ч’111 III I ;1 VIII III 
pan I ар ы м ннш и), иV 
копи I vn\Vp 
I'yiisVp, i .iч 111 ntpiimi 
nine* карщпчапдм

замони Почине ома 
дани сармоягуюрп, 
чу брони сармоягузо' 
рихо
замони баргардонда- 
ни карз, замони лар- 
дохти карз 
пардохти “рузбайъ” 
музди мехнати вакт- 
байъ
музди мехнати кор-
байъ, пардохти кори
акчомдода
рузи пардохти музди
мехнат
барги пардохт; вара- 
каи пардохт[и музди 
мехнат]
изофа[бор]и тичора- 
тй; изофабори муфид 
(кобилияти борбар- 
дорй)
сандукдор; хазонадор 
бурд; суд (фоида) 
хазонадорй; сандуки 
пардохтхо
муддати талофишавй, 
давраи чуброни пулй 
(молй), давраи таъ- 
мини махоричи ан- 
чомшуда
ёрдампулй (додан), 
кумакпулй пардохтан 
кисм-кисм (мухлата­
ки) пардохтан (пар­
дохти аксотй) 
накд пардохтан 
ба ашёъ хисобу ки- 
тоб кардан, пардохт

13



pay off 

payable (s)

payable contributions 

pay in advance 

pay in arrear

payee

paying

paying capacity

paying concern 

paying off 

payment advice

payment aggreement

payment
by (in) instailements 

payment by result

payment by the piece 
payment forward 
payment in cash

расплатиться; рассчи­
таться; уволиться (с 
должности); окупаться 
(о расходах)

подлежащий оплате; 
оплачиваемый; причи- 
тающийся; суммы, 
подлежащие оплате 
причитающиеся взно­
сы
подлежащий предва­
рительной уплате 
подлежащий уплате 
после приёма (полу­
чения)
получатель по чеку 
(векселю и т.д.); реми­
тент
рентабельный; выгод­
ный; доходный

платёжеспособность

рентабельное пред­
приятие
погашение (долгов)

извещение (уведомле­
ние) о платеже

соглашение о плате­
жах; платёжное согла­
шение
платёж в рассрочку; 
уплата частями

поощрительная систе­
ма заработной платы

сдельная оплата 
наложенный платёж 
плата наличными

пардохтан; хисобро 
баробар кардан; аз 
кор (мансаб) холй 
шудан; талофй ш у- 
дан; чуброн шудан(и 
харочот)
кобили пардохт; мав- 
риди пардохт; маб- 
лагхои кобили пар­
дохт
сахмхои кобили пар­
дохт
псшпардохт, кобили 
пардохти пешакй 
кобили пардохт баъд 
аз дарёфт (тахвил)

дарёфткунаида муво- 
фики чек(барот в г.), 
ремитент
судманд; фоиданок; 
бодаромад(сердаро- 
мад)
кобилияти пардохт, 
истеъдоди пардохт, 
пулдор будан, сармоя 
доштан
корхонаи судовар, 
корхонаи босарфа 
бозпардохти карзхо, 
карзпушй
огохй[нома] рочеъ ба 
пардохт, огохии пар­
дохт
мувофикатномаи 
пардохтхо; паймони 
пардохт
пардохти кисмй(ак- 
сотй); пардохти мух- 
латй 
тарзи
таш викии(подош ии) 
музди мехкат 
музди корбайъ 
индалтаъдия 
пардохти накдй
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R
rack

racket

racketeer

ra il consignment note 

rail

raise

raise a claim 
raise funds

raise a loan 
raise money

raise money on 
something 
raise taxes

обдирать; эксплуати­
ровать; i paOin ь; 
жульничать 
предприятие(ор! а пн 
зация), основанное с 
целью получения до­
ходов жульническим 
путём; шантаж; мо­
шенничество; вымога­
тельство; обман; ре- 
кет; лёгкий заработок; 
сомнительный источ­
ник доходов

лицо, занимающееся 
рекетом

железнодорожная нак­
ладная
железная дорога; 
рельсы; отправлять по 
железной дороге 
повышать, увеличи­
вать (цену, зарплату и 
т.д.); собирать (нало­
ги, деньги и т.д.)

предъявить претензию 
мобилизовать средст­
ва
сделать заём 
добывать деньги; де­
лать деньги;зараба­
тывать деньги; соби­
рать деньги на какое- 
либо мероприятие

получить ссуду под 
что-либо
собирать, повышать 
налоги

Fopnr кардан; Пах­
ра кшиидпм; тороч; 
фирсбкорй кардан 
корхонп(созмон)е, 
ки ба мпксади бо 
фирсбкорй даро- 
мад хосил кардан 
таъсис гардидааст; 
тахрику тахдид; 
каллобкорй; бахра- 
каш й(аххозй); ф и- 
реб; сарватандузй 
бо рохи нанрангу 
тахдид; даромади 
бедардимиён; ман- 
баъи шубханоки 
даромад
шахси бо тахдиду 
дасиса cap вата нлу- 
занда
борномаи рохи 
охан
рохи охан; хатти 
рохи охан; бо рохи 
охан фиристодан 
боло бурдан, афзу- 
дан(и нарх, маъош 
ва F.), чамъ кар- 
д а ч ^  молиёт, пул 
ва г.)
даъво кардан 
истифодаи сармоя

карз гирифтан 
пул ёфтан(пулёбй); 
пул кор кардан; 
пул ба даст овар- 
дан; барои чораби- 
ние пул чамъ кар­
дан
бо максаде карча 
гирифтан 
чамъ оиардан, аф- 
зудапи молиёт
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rally

random

random error 
range of error

range of patterns

range of variation 
ranked data

rate at the close of the
day

rate cutting

rate of accumulation 
rate of delivery of a 
program
rate of depreciation

rate of discount

rate of dividend on 
shares
rate of exchange 
rate of growth

rate of interest

rate of investment

rate of issue 
rate of loading

оживление (спроса); 
кратковременное по­
вышение (цен)

случайный; произ­
вольный; беспорядоч­
ный; выбранный (сде­
ланный) наугад 
случайная ошибка 
размер ошибки

коллекция образцов 
(товара)
диапазон изменений 
упорядоченные дан­
ные
курс при закрытии 
рынка (биржи)

сокращение нормы 
(времени, расценки); 
урезывание заработ­
ной платы 
норма накопления 
степень выполнения 
программы 
норма амортизации

учётная ставка; учёт­
ный процент 
ставка дивиденда по 
акциям
валютный курс 
темп роста

годовая ставка (нор­
ма) процента 
норма инвестиций; 
норма накопления

эмиссионный курс 
норма погрузки

фаъол шудан(и та- 
лабот); афзоиши 
кутохмуддат(и 
нарх)
тасодуфй; худ ба 
худ; бетартиб; тах- 
мин интихобшуда 
(кардашуда) 
хатой тасодуфй 
андозаи(уадди) ха- 
то
мачмуьаи намуна- 
хо
худуди тагйирот 
маълумоти муназ- 
зам
нархи пеш аз бас- 
тани бозор (бурс), 
нархи охири р5:’з(и 
бозор)
таклили меъёр(и 
вакт, нарх); кам 
кардани маъош

меъёри чамъоварй 
дарачаи ичрои 
барнома
меъёри истихлок 
(фарсудагй) 
дарсади вогузории 
вом; фоизи карз 
дарсади даромади 
сахом
нархи арз(й) 
суръати афзоиш 
(пешрафт) 
меъёр(хадд)и суди 
солона
меъёри сармоягу- 
зорихои дарозмуд- 
дат; меъёри тачам- 
муъ(чамъшавй) 
нархи интишор 
меъёри боргирй



rate of pay

rate of profit 
rate of return

rate of saving 
rate of tariff

rate of turnover 
rate of turnover of 
inventory

rate of unemployment 
rate setting

rate scale 

rate-slashing

rate of wages 

rate war

rated capacity (power)

rated value 

rating

оклад; ставка оклада 
(зарплаты)

норма прибыли 
норма прибыли; нор­
ма рентабельности 
норма сбережения 
ставка тарифа; тариф­
ная ставка

скорость оборота 
скорость оборота то­
варно-материальных 
запасов
уровень безработицы 
переговоры о заработ­
ной плате между 
профсоюзом и пред­
принимателями

тарифное расписание; 
расценка; такса 
резкое снижение ста­
вок, курсов и т.д.

ставки заработной 
платы
тарифная война

номинальная (проект­
ная, расчётная) мощ­
ность (производитель­
ность)
номинальная вели­
чина; номинальное 
значение
оценка; тарификация; 
определение стоимос­
ти; оценка финансо­
вого положения; 
обложение налогом; 
нормирование

маъош; меъёри 
маъош (музди мех- 
нптп мохона) 
мсьёри даромад 
мсьёри даромад; 
меъсри фоиданокп 
меъёри пасандоз 
мсьёри таарруфа 
(нарх); мсъсри му- 
тобики нархнома 
суръати гарди ш 
суръати гардиши 
захирахои молу 
масолех 
дарачаи бекорй 
гуфтушунидхо дар 
мавриди музди 
мехнат байни ит- 
тифоки касаба ва 
сохибкорон 
чадвали нарххо; 
нархнома; нарх 
таназзули шадиди 
меъёрхо, нарххо 
ва г.
мизони музди мех­
нат
чидол барои таъйи- 
ни нарх, “ чанги 
нархй”
икхидори исмй 
(лоихавй, пеш би- 
нишуда)(самарано- 
кй)
андоза(хачм)и ис­
мй; арзиши исмй

баходихй; нархгу- 
зорй; таъйини 
нарх;арзёбии вазъи 
молй; молиётбан- 
дй; меъёрбандП 
(таъйини меъёр)

14
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ratio of capital 
replacement

ratio of capital to output

ratio of current assets to 
current liabilities

ratio of fixed assets to 
net worth

ratio of reserves to
liabilities
rationing

raw

raw data

raw-cotton 
raw materials 
raw sugar

ready cash 
ready made 
real accumulation

real earnings 
real estate

real estate bank

real estate loan

норма замены (заме­
щения) основного 
капитала(оборудо­
вания)
капиталоёмкость 
продукции 
норма ликвидности; 
отношение ликвидных 
средств к краткосроч­
ным обязательствам

отношение основных 
средств к собствен­
ному капиталу 
отношение резервов к 
обязательствам

необработанный; сы­
рой; черновой;необу­
ченный; неопытный 
необработанные дан­
ные; непроверенные 
данные

хлопок-сырец
сырьё
сгхар-сырец

наличные (деньги) 
готовое (изделие) 
реальное накопление

реальные доходы 
недвижимое имущест­
во; земля
ипотечный банк; зе­
мельный банк

ипотечный кредит 
(ссуда)

меъёрй ивазкунии 
сармояи аввалия 
(мош инолот, тач- 
хизот)
зарфияти сармоя- 
гузорй ба махсулот 
меъёрй табдили до- 
роии фаъол ба пу­
ли накд; муносиба- 
ти дороии табдилй 
ба тааххудотк ку- 
тохмуддат 
муносибати сармо­
яи асосй ба сармо­
яи шахсп 
муносибати захи­
рахо ба тааххудот 
тартиби[таксими] 
руйхатй (ёддоштй); 
мизонбандй 
ислохнашуда; хом; 
номукаммал; бе- 
таълим; бетачриба 
маълумоти ислох- 
наш уда(аникнаш у- 
да), иттилооти 
тафтишнашуда 
пахта(и хом) 
мавод(д)и хом 
(хом)ш акар, ма- 
вод(д)и кандй 
(пули) накд 
(махсулоти) тайёр 
тачаммуъи вокеъй 
(пасандози вокеъй) 
даромадхои вокеъй 
амволи гайриман- 
кул; замин(арозй) 
бонки рахнй (га- 
равй, ба гарав 
кдрздиханда); бон­
ки амлок 
карзи тахти гарав 
(карз дар киболи 
гарав)(карза)

карточная система; 
нормирование



receipient

receipient country

receipient of technology 

receipt (s)

receipts and expenditu­
res (expenses) 
receipts book

receipts from custom 
duties taxes and other 
protective measures

receipts of factors of 
production 
receipts tax 
receivable (s)

receivabie-payabie
basis of accounting

receiver

получатель; получаю 
щий; бенефициарий

страна-получатель 
(помощи); страна- 
бенефициарий

получатель техноло­
гии
квитанция;расписка; 
денежные поступле­
ния; выручка; приход; 
доход

приход и расход

квитанционная книж­
ка
доходы (поступления) 
от таможенных пош­
лин, налогов и других 
протекционистских 
мер

доходы факторов 
производства 
налог с оборота 
счета (суммы, векселя) 
к получению (с насту­
пившим сроком пла­
тежа); счета дебито­
ров; дебиторы

бухгалтерский учёт на 
основе расчётов с кре­
диторами и дебитора­
ми

грузополучатель: при­
ёмник
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дарёфткуканда; ги- 
ранда; шахси аз 
М О Л и кни  ги эъти- 
моди даромадги- 
ранда
кишвари дарёфт- 
кунанда(и кумак); 
кишвари даромад- 
гиранда аз моли- 
кияти эътимодй 
дарёфткунандаи 
технология 
расид; забонхат; 
оидот(даромади 
пулй); даромадн 
(накдии) резона; 
дахл; даромад 
даромад ва харо- 
Чот(дахлу харч) 
китобчаи расид

даромадхо(оидот) 
аз аворизи гумру- 
кй, молиёт ва чо- 
рабинихои дигари 
химоят аз иктисо- 
ди миллй 
даромади омилхои 
истехсолот 
молиёт аз гардиш 
[сурат]хисобхо(маб 
лагхо, баротхо) ба­
рон дарёфт(ки 
мухлати пардохта- 
шон расидааст); 
хисобхои карздо- 
рон; карздорон 
хисобдорй бар 
асоси тасвияхнсоб- 
Хо(хисобу китобхо) 
бо карздихандагон 
ва карздорон 
[тахвил]гиракдаи 
бор; тиранда; ка- 
булкунанда



receiving act 

recession

recession in demand 
recessionary tendencies

reciprocal contract 

reciprocal privileges

reciprocal trade 
agreement

reciprocity clause 
(principle, provision)

reclaim land 

reclamation

receiving slate

reclamation of land

государство-бенефи- 
циарий; страна-полу- 
чатель (помощи)

приёмный акт

спад; экономический 
кризис; понижение; 
уменьшение; падение

падение спроса 
тенденции к спаду; 
кризисные тенденции

двусторонняя сделка

равные (аналогичные, 
одинаковые) привиле­
гии
внешнеторговое сог­
лашение на основе 
взаимности

оговорка(принцип, 
положение) о взаим­
ности
осваивать земли; вос­
станавливать плодо­
родие земель (заболо­
ченных, засоленных и 
т.п.)

исправление;восста­
новление; рекламация; 
требование возмеще­
ния; восстановление 
природных ресурсов; 
рекультивация; ме­
лиорация; регенера­
ция

мелиорация земель

давлатй дпромим 
гиранда аз моли- 
кпяти эътимодй; 
кишвари дарёфт- 
кунанда(и кумак) 
суратмачлиси ка- 
бул(тахвил) 
таназзул; бухронн 
иктисодй; поин 
омадан; кохиш ; 
сукуг
таназзул и талабот 
тамоюл ба таназ­
зул; тамоюлоти 
бухронй
муомилаи дучони- 
ба
имтиёзхои мусовй 
(мушобех, якхела)

мувофикатномаи 
тичорати хоричй 
бар пояи[мано- 
феъи] мутакобил 
кайду шарт(усул, 
мукаррарот)и [ма- 
нофеъи] мутакобил 
азхудкунии замин- 
хо(арозй); баркд- 
рор кардани хо- 
силнокии замин- 
хои ботлокй, шура- 
зор ва г.) 
ислох; баркарор- 
кунй; эътироз[но- 
ма], такозои чуб- 
рон; баркарорку- 
нии захирахои та- 
бий; шудгори ду- 
бораи сатхй; исло- 
хоти кишоварзй; 
азнавбаркзрорша- 
вй(баркароршавии 
мучаддад) 
ислохоти заминхо 
(арозй)



refinancing of past 
debts

refund

refund the excess 
amount paid

refunding issue of
securities

register

register office

register of properties

register of shareholders

registered capital

registered mail

registered trade mark

registered 
unemployment 
registration fee

registry

regressive tax 

regulation

повторноефинанси­
рование прошлой 
задолженности 
возврат; возмещение

вернуть (возместим.) 
переплаченные суммы

погашение ценных бу­
маг за счёт новых 
эмиссий
книга для записей; 
реестр; регистр; указа­
тель
регистратура; регист­
рационное бюро 
земельный кадастр

список акционеров

уставный капитал

заказная почтовая 
корреспонденция 
зарегистрированный 
товарный знак 
официальная безрабо­
тица
регистрационная пош­
лина .
регистрация; регист­
рационная запись; ре­
гистратура канцеля­
рия; отдел регистра­
ции
налогообложение по 
убывающей шкале

регулирование; прави­
ла; устав; инструкция

таъмини молим 
такрорим карим
Г1СМММ1И

Оо ипрдоидаи; ч\0- 
рои
По иардопдан(чуб- 
ром кардаи)и маб- 
лагхом имёдатам 
пардохтщуда 
пардохти аврокм 
арзишй аз хисоби 
мнтишороти чадид 
китоби ёддошт 
(китоби сабт); фех- 
раст; рохнамо 
дафтари сабт

фехрасти амлок, 
фехрасти заминхо 
фехрасти сахомдо- 
рон
сармояи аввалия 
(асосй)
муросилоти фар- 
моиш й(сиф ориш й) 
аломати колом 
сабтшуда 
бекории расмй

хаккм сабт(кайд)

сабт(кайд); ёддошт 
дар дафтари сабт; 
дафтари сабт; даф- 
тар(идора); шуъбаи 
бакайдгирй 
молиётбандй муто- 
бики чадвали ко- 
хишёбанда 
танзмм; коидахо; 
оиннома; дастур
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rehabilitate

reimburse

reimbursement of
expenses
reimbursement of 
national income taxation

reimbursement of
overhead costs

reinvest

reinvestment allowance 

reinvestment of profits

reject a bid 

reject a claim

reject goods

rejected goods

rejection

восстанавливать; ре­
конструировать; ре­
монтировать; реаби­
литировать; восста­
навливать в правах

возвращать (сумму); 
возмещать; покры­
вать; оплачивать

возмещение расходов

возмещение подоход­
ного налога, уплачи­
ваемого в своей стра­
не
покрытие (возмеще­
ние) накладных рас­
ходов
реинвестировать (при­
быль); повторно поме­
щать; вновь вклады­
вать

льготы по реинвести­
рованию
реинвестирование
прибылей

отклонить (деловое) 
предложение 
отклонить претензию; 
отвергнуть требова­
ние
отказаться от товара;

, забраковать товар

бракованный (отсор­
тированный) товар

отклонение; отказ; 
браковка ,

баркарор кардан; 
тагйири созмон 
додан; таъмир кар­
дан; баркарор кар- 
дани эътибор (хай- 
сият, номи нек); 
(табраа); баркарор 
кардани хакк(у ху- 
КУК)
баргардондан(и 
маблаг); чуброн 
кардан; пардохт 
кардан
чуброни харочот

чуброни молиёт 
бар даромаде, ки 
дар кишвари худ 
пардохт мешавад 
пардохт (чуброн)и 
харочоти изофй 
(болосарй) 
саромягузории да- 
розмуддати такро- 
рй(и даромад); чо- 
бачокунии дубора;

.аз нав маблаггузо- 
рй кардан 
имтиёзоти сармоя- 
гузории такрорй 
сармоягузории 
такрории даромад- 
хо
радд карданн пеш - 
ниход(и муомила) 
кабул накардани 
эътироз; радд кар­
дани талаб(такозо) 
аз мол сарфи наззр 
кардан;нокис до- 
нистани мол 
моли нокис(инти- 
хобшуда, навъбан- 
дишуда)
напазируфтан; рада 
(кардан); нокис ;
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remission

remission of a claim 

remission, of taxes 

remittance

remittances for 
payments of profit of 
private foreign invest­
ments and for debt
sen/icing

remittance of royalties 

remittance shedule

remunerate

remuneration assets

remuneration for over­
time and for work on 
Sundays and public
holidays

remuneration of
collective farm members 
remuneration of labour 
remunerative

освобождение (or 
штрафа, налога); 
уменьшение (ответ ­
ственности)

отказ от претензии

освобождение от на­
лога
перевод (пересылка за 
границу) денег (при­
былей, капитала, за­
работка эмигрантов)

переводы платежей по 
прибылям от частных 
иностранных капита­
ловложений и в счёт 
погашения задолжен­
ности

перевод роялти (воз­
награждений, гонора­
ров) за границу 
правила перевода 
прибылей (денежных 
средств) за границу

вознаграждать; опла­
чивать; компенсиро­
вать
выгодные, доходные 
формы вложений

вознаграждение за ра­
боту в сверхурочные 
часы, в воскресные и 
праздничные дни

оплата труда кол­
хозников 
оплата труда 
хорошо оплачивае­
мый; выгодный; до­
ходный; приносящий

озодкунП(муъофи- 
ят) (аз чарима, мо- 
лиёг); таклили 
(камкунии) масъу- 
лият
даст кашидан аз 
даъво
озод[кун]п(муъо- 
фият) аз молиёт 
интиколи( гузаро н и 
дани) пул (даро- 
мадхо, сармоя, 
музди мехнати му- 
хочирон) ба хорича 
инти кол и пардохт- 
хои марбут ба да- 
ромадхо аз сар- 
мсягузорихои хо- 
ричии хусусй ва ба 
хисоби чуброни 
карз
интиколи подошхо 
(пардохтхо, хакки 
захмат) ба хорича 
коидахои интико­
ли даромадхо(сар- 
мояхои пули) ба 
хорича
подош(инъом) до­
дан; пардохт кар­
дан; чуброн кардан 
шаклхои фоида- 
нок, даромадноки 
сармоягузорй 
музди бобати кор 
дар вакти(сооти) 
гайрирасмй, дар 
рузхои истирохат 
ва айёми ид 
пардохти захмати 
колхозчиён 
пардохти захмат 
хуб пардохтшаван- 
да; фоиданок; да- 
ромаднок;даромад 
оваранда



resident

resident abroad

resident alien

resident-company

resident population 

residential

resid eatial construction 

residential rental

resource allocation 

resource development

resource endowment 

resource industry

respite

respite days

резидент; постоянный 
житель; гражданин 
другой страны, пос­
тоянно проживающий 
в данной стране 
временно проживаю­
щий за границей

иностранец-резидент; 
иностранец, прожи­
вающий в данной 
стране
компания-резидент

■<' '
постоянное население

жилой; жилищный; 
предназначенный для 
жилья
жилищное строитель­
ство
квартирная плата; 
арендная плата за
жильё
распределение ресур­
сов
освоение (разработка) 
природных ресурсов

обеспеченность ресур­
сами
горнодобывающая
промышленность

отсрочка: облегчение; 
передышка; предоста­
вить отсрочку (плате­
жа)

льготные дни; дни от­
срочки платежа

шахрванд; муким 
(сокин); шахрван- 
ди кишвари беко­
на, ки мукими ин 
киш зар гардидааст 
сокини муваккати 
хорича, муваккатан 
дар хорича зиндагй 
кунанда
шахрванди(табааи) 
хоричй ;хоричй(ач- 
наби)и сокини 
кишвари мазкур 
ширкати хоричй(и 
сабтшуд'а ва фаъо- 
лияткунанда дар 
кишвари мазкур) 
ахолии докмй(со- 
кинон)
истикоматй; мах- 
суси истикомат

сохтмони манзил, 
хонасозй
ичорапулй(и хона, 
манзил); пули ичо- 
раи истикоматгох 
таксими захирахо

азхудкуни и (и стих- 
рочи) захирахои 
табий
таъмин будан бо 
захира
саноати [истихро- 
чи] маъданхои ку-
ХЙ
тагйири мухлат; 
тасхил(осонй); фо- 
сила(танаффус); 
вогузории мухпат[и 
пардохт]
рузхои(айёми) им- 
тиёзй



s 149
sack

safe customer

safe investment 

safeguard 

safeguard measure

safeguard local 
industries against 
outside competition

safety arrangement

safety coefficient

safety margin 

salaried

salaried officers 

salaried staff 

salary

salary and wages of 
locally recruited staff

salary earners 
salary increments

salary level

увольнять по сокраще­
нию штатов

надежный покупатель

гарантированное вло­
жение капитала 
гарантия; защита; ох­
рана
защитная мера

ограждать националь­
ную промышленность от 
иностранной конку­
ренции
техника безопасности 

запас прочности

гарантийный резерв

получающий жало­
ванье; штатный (слу­
жащий)
наёмные должностные 
лица
штат служащих

жалованье; оклад

оклады и заработная 
плата местных служа­
щих
служащие
надбавки к окладам; 
повышение окладов

уровень оклада; размер 
жалования

бинобар ихтисори 
фехрасти корку нон 
аз вазифа баркан ор 
сохтан
харидори мавриди 
итминон (бовари- 
нок)
сармоягузории таз- 
мин шуда
тазмин; замонат; ди 
фоъ; нигахбонй 
икдоми амниятй 
(дифоъй), чораби- 
нки мудофиавй 
саиойеъи ватаниро 
аз ракобати хоричй 
дифоъ кардан

техникам бехатарй, 
васоили эминй 
захираи давом (мус- 
тахкамй), зариби 
мустахкамй 
захираи тазминй 
(замонатй) 
маъошгиранда, 
(корманди) расмй

кормандони муздур

фехрасти корман- 
дон
маъош; музди мех­
нат; дастмузд 
дастмузд ва музди 
мехнати коргарони 
махаллй 
кормандон 
афзудан ба даст­
музд; бардоштани 
музди мехнат 
сатхи дастмузд; ан- 
дозаи маъош
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salary rates 
salary scales and 
allowances

sales account 
sales by commission 
sales contract

sales cost 
sales for cash 
sales force 
sales forecast

sales on credit

sales on the job lot 
basis
sales outlets 
sales price 
sales promotion

sales tax 
sales value

sai(e)able articls 
(goods)

sai(e)ab!e obligations

salvage

salvage value

sample cen.tus

ставки окладов 
шкала окладов и над­
бавки к окладам

счёт реализации 
комиссионная продажа 
договор о купле-прода­
же
издержки реализации 
продажа за наличные 
торговый персонал 
прогноз рынка сбыта

продажа в кредит

продажа уценённых 
товаров
сбытовые каналы 
продажная цена 
меры по увеличению 
сбыта (по продвижению 
на рынок)

налог с оборота 
стоимость реализации; 
сумма продаж 
ходкий товар

легко реализуемые 
обязательства

лом;утиль; отбросы

стоимость имущества в 
случае его экстренной 
реализации;остаточная 
стоимость; ликвидаци­
онная стоимость 
выборочная перепись

меъёри дастмуздхо 
чадвали дастмуздхо 
ва изофапулй ба 
дастмуздхо 
хисоби фурушхо 
амонатфурушй 
карордоди хариду 
фуруш
харочоти фурУш 
фуруши накдй 
кормандони фуруш 
пешбйнии бозори 
фуруш
фуруши карзй, ф у­
руши нася, насяфу- 
рушй
фуруши молхои ар- 
зон[шуда] 
роххои фуруш 
нархи фуруш 
икдомот барои аф- 
зудани фуруш (ба­
рои пешравй ба 
самти бозор) 
молиёт аз гардиш 
нархи фурушхо; 
маблаги фуруш 
моли(колои) бозор- 
гир, моли маргуб, 
зудфурухташаванда 
когазхои арзишнок, 
таахудномахои осон 
бафурушраванда 
тааххудот(ухдадори- 
хо); шикастпорахо; 
пасмондахо; ошгол 
нархи амвол дар су- 
рати фуруши очили 
он; арзиши интихой 
(бокимонда); нархи 
инхилолй 
суратбардории ин- 
тихобй, руихатсозии 
мунтахаб
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secondary

secondary liquidity

secondary market

secondary products

secondary strike 

secondment 

sector al investments 

secured loan

secure an order

secure profits

secure foreign 
currency

securitys analyst 

securitys broker 

securitys capital

securitys holdings

вторичный; второс­
тепенный; побочный

вторичная ликвидность 
(кредиты, депозитные 
деньги)
вторичный (внебир­
жевой) рынок ценных 
бумаг
побочные продукты

забастовка солидар­
ности
командировка

отраслевые капитало­
вложения
заём (кредит) под обес­
печение (под залог чего- 
либо)
получить заказ

получить прибыль

приобретать (получать) 
иностранную валюту

сотрудник по изучению 
рынка ценных бумаг

биржевой брокер; тор­
говец ценными бумага­
ми
капитал, вложенный в 
дело кредиторами; капи­
тал, привлечённый со 
стороны; капитал, вло­
женный в ценные бума­
ги с устойчивым дохо­
дом

портфель ценных бумаг

дарачаи ду; на он 
кдцар макбул; 
фаръй
табдили фаръй 
(эътиборот, амонат- 
хои пулй)
бозори фаръй (гай- 
рибурсй)и авроки 
арзишй
маводди фаръй, фа- 
ровардахои ф аръй, 
(идофи)
эътисоби хамбаста- 
гй(хамдилй) 
маъмурият, сафари 
хизматй
сармоягузорихои
сохавй
карзи таъминшуда 
(бо ягон гарав), га- 
равгузорй
фармоиш, сифориш 
(супориш ) гириф­
тан
даромад гирифтан, 
суд гирифтан 
арзи хоричй гириф­
тан, тасохуб(дарь- 
ёфт)и арзи хоричй 
горманди масъули 
тахкики бозори ав­
роки арзишй 
даллоли бурс, фуру- 
шандаи авроки ар­
зишй
сармояи аз тарафи 
карздихандагон ба 
муомила гузошта- 
шуда; сармояи[аз 
чониб] чалбшуда; 
сармояи ба авроки 
арзишии дорой да- 
ромади собит сахм- 
гузорй шуда 
бастаи авроки арзи­
шй



security interest 

security of tenure

security portfolio

security’s sales 

security's yield 

seif adjusting

seif consumption

self correction of 
exchange rates 
seif cOst price

self employed owners 
of business

self employed 
professionals 
seif financing 
organizations (enter 
prises)
seif liquidating (loan)

self management 
self reliance

seif returin^ deposits

интересы (доля) креди­
тов
гарантия сохранения 
постоянной должности 
(работы)
портфель ценных бу­
маг; портфель инвес­
тиций
продажа ценных бумаг

доход от ценных бумаг

саморегулирующийся;
самоуравновешиваю-
щийся
натуральное потребле­
ние; потребление про­
дукции собственного 
производства 
саморегулировка валют­
ных курсов
цена, равная себестои­
мости
владельцы (мелких) 
предприятий, не при­
бегающие к найму ра­
бочей силы 
лица свободных про­
фессий
хозрасчётные организа- 
ции(предприятия)

самопогашающийся 
(заём, кредит); в рас­
срочку
самоуправление 
самообеспеченность; 
самообеспечение; са­
мостоятельное эко­
номическое развитие 
автоматически попол­
няемые (возобновляе­
мые) депозиты

манфиат(бахра)и
карзхо
замонат(тазм и н ) и 
хифзи чои кори (ва- 
зифаи) доимй 
бастаи авроки арзи- 
ш й; бастаи сармоя- 
гузорихои хоричй 
фуруши авроки ар- 
зишй
даром ад аз авроки 
арзишй
худтанзимшаванда;
худтаъдилшаванда

масрафи микдорй 
(вокеъй); масрафи 
маводди истехсоли 
шахсй
худтанзимшавик 
нарххои арз 
нархи баробари ар- 
зиш
сохибони корхона- 
чот(и хурд), ки 
эхтиёч ба истихдо- 
ми коргар надоранд 
шахсхои ихтисосхои 
озод
созмонхои(корхона- 
хои) худтаъминку- 
нанда
(карз, эътибори) худ 
ба худ адошаванда; 
аксотй, мухлатй 
худидоракунй 
худтаъминшавй; 
худтаминкунй; та­
ра ккии иктисодии 
муста килона 
амонатчои худбахуд 
такмилшаванда 
(тачдидшаванда, 
эхёшаванда)
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self service 
self sufficient

self sufficient farming

self sufficient region

self supporting
population
self supporting unit

self sustained growth

sell at a cost price 

sell at a discount

sell at a loss 

sell at a premium

sell beiow cost 

sei! a b ill of goods

самообслуживание 
покрывающий свои 
потребности (в каком- 
либо товаре, ресурсе) 
натуральное крестьян­
ское хозяйство

район (регион), обес­
печивающий себя всем 
необходимым (опреде­
лённым ресурсом)

самодеятельное насе­
ление
хозрасчётное подраз­
деление (предприятие) 
самоподдерживающий- 
ся рост (экономический 
рост за счёт внутренних 
факторов без специаль­
ных стимулирующих 
мер государства)

продавать по себестои­
мости
продавать(ся) ниже но­
минальной цены; прода­
ваться со скидкой

продаваться с убытком

прсдавать(ся) выше но­
минальной цены; прода­
ваться с прибылью

продаваться ниже се­
бестоимости

обмануть; подсунуть, 
всучить дрянь; сбыть 
залежалый товар

худхизматрпеонй 
таъмин клрдапи та- 
лабогм хеш (дар 
ягой мод, захира) 
хочагии дехконии 
табип, хочагии дех­
конии худтаъмин 
нохия (минтака)е, 
ки худро бо кулли 
маводди лозима (за- 
хираи муайян) таъ­
мин мекунад 
ахолии худфаъол 
(худтаъминкун) 
вохиди истехсолии 
худтаъмин [кун] 
дастгирии тараккй 
аз хисоби имконоти 
дохилй (тараккиёти 
иктисодй аз хисоби 
омилхои дохилй би- 
дуни икдомоти 
махсуси таъдилова- 
ри давлат) 
фуруши мутобики 
арзиш(и аслй) 
камтар аз арзиши 
исмй ба фуруш 
рафтан (фурухтан); 
бо тахфиф ба фу­
руш рафтан 
бо хисорат (зарар) 
ба фуруш рафтан 
беш аз нархи исмй 
ба фурУш рафтан; 
бо фонда ба фуруш 
рафтан
бо нархи поин, кам­
тар аз арзиши аслй 
ба фуруш рафтан 
фиреб кардан; моли 
бадал, фосидро тах- 
мил кардан; моли 
мондаро фурухтан



sell hard (heavily) 

sell readily 

sell retail

seii short for future
delivery

seller’s market

seller’s prices

selling cost price 

selling costs 

selling outlays

selling price 

selling value

sellout
semi-annual 
semi-finished goods

senior partner

senior stock

seniority rights

seniority pay

иметь плохой сбыт 

иметь хороший сбыт 

продавать(ся) в розницу

продать на срок без 
покрытия с поставкой в 
будущем, т.е. не имея 
наличного товара или 
ценных бумаг

положение на рынке, 
когда спрос превышает 
предложение

цены, выгодные про­
давцам; высокие цены

коммерческая себес­
тоимость
издержки (по) реали­
зации
издержки сбыта; рас­
ходы на сбыт

продажная цена; цена 
реализации 
продажная стоимость 
(цена) 
распродажа 
полугодовой 
полуфабрикаты; заго­
товки
старший партнёр; глава 
фирмы
привилегированные
акции
продвижение по службе 
(и прочие привилегии) в 
зависимости от стажа 
работы
доплата за выслугу' лет

154
ба фуруш нарафтан, 
бозор надоштан 
бозори хуб доштан, 
фуруш доштан 
дона-дона, ададй ба 
фуруш рафтан, 
чакана фурухтан 
фуруши нася барои 
мухлатм муайян бо 
тахвили баъдй, яъке 
бе доиггдни моли 
накд ё авроки арзи­
шй
вазъи бозор, ханго- 
ме, ки талабот бо- 
лиг бар пешкиход 
аст
нарххое, ки ба мзн- 
фиати фурушаида- 
гонанд; нарххои ба­
ланд
арзиши аслии бо- 
заргонй
махоричи марбут ба 
фуруш
харочоти фуру'ш; 
хазинахои махсуси 
фуруш 
нархи фуруш

нархи фуруш

фуруш, хароч 
нимсола
махсулоти нимтай- 
ёр, нимаомода 
хамкори аршад; 
сардори ширкат 
сахоми имтиёздор

Солоравй дар хизмат 
(ва имтиёзхои 
дигар) вобаста ба 
собикаи кор 
изофапардохт боба- 
ти собикаи кор



set of activities 

set of preferences 

set-up

setting up new 
industrial capaci­
ties
settle an account

settle a claim .

settle compensation 
by lav/

settle a debt

settle a difference

settlement account

settlement departmei

settlement house

settlement of an 
account
settlement of a debt

settlement price

settlement rate

совокупность видов (xo 
зяйственной) деятел ь- 
ности
система предпочтений

организация; устрой­
ство; структура; уста­
новка; регулировка, 
наладка
создание новых про­
мышленных мощностей

расплатиться по счёту

удовлетворить требо­
вания; погасить обя­
зательство

условия компенсации 
регулируются законом

уплатить долг; покрыть 
долг
уладить, урегулировать 
спор (разногласие) 
расчётный счёт

отдел ликвидации рас­
чётов; расчётная палата

расчётная палата

покрытие задолженнос­
ти по сч ёту 
покрытие долга; уре­
гулирование задол­
женности 
расчётная цена

расчётный курс

мачмфъи намудхои 
фаъолият(и иктисо-
ДП)
тпргнои(мачмуън)
аф :ш иятхо(тарчех-
хо)
таш кил; чобачосо- 
зй; сохг; пасб; тан- 
зим; р^барохкунг. 
(рохандозй) 
ба вучуд овардани 
зарфиятхои нави 
саноатй
тибки суратхисоб 
тасвия кардан; му- 
тобики суратхисоб 
пул додан 
конеъ гардонидани 
талабхо; ичрои таах- 
худот (пардохти 
карзхо)
шароити чуброн 5а 
воситаи конун 
танзим мегарданд 
пардохти карз;
К'фзро додан 
халли ихтилофот

хисоби чорй , хиео- 
би тасвияхисобхо 
шуъбаи бархамди- 
хии тасвияхисобхо; 
утоки тасвияхисоб­
хо
утоки тасфияхисоб, 
бахши хисобукитоб 
пардохти карз тиб­
ки [сурат]хисо5 
пардохти карз; адои 
карз

нархи тахминй(та- 
вофукшуда) 
нархи муайян барои 
хисобкитоб
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settlement terms 

severance
compensation(pay) 
severance competition

severance loss

shadow prices

shady deal 
(transaction) 
share capital

share holder

share holders’ interest 
(net worth equity)

share holders meeting 

share in a business

share index 
share market

share in the profit

share of stock 

shares subscribe...

share warrant 

sheet 

shift boss 

shift engineer

условия ликвидации

ожесточённая конку­
ренция
большой убыток; тя­
жёлая потеря 
расчётные цены оп­
тимального плана

сомнительная (подоз­
рительная) сделка 
акционерный капитал

держатель акций; ак­
ционер; пайщик 
собственная (оплачен­
ная) доля капитала ак­
ционерного общества 
(компании) 
собрание акционеров 
(пайщиков)
доля в деле; доля в пред­
приятии

индекс курса акций 
фондовая биржа; фон­
довый рынок

участие в прибылях; 
доля прибыли

пакет акций; доля в ак­
ционерном капитале 
размещено акций на 
сумму...

акция на предъявителя

таблица; ведомость; ба­
ланс
десятник; надсмотрщик; 
сменный мастер 
сменный инженер

выходное пособие
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шароити бархамди- 
Хй, шароити таво- 
Фук
кумакпулй, мадад- 
маъош
ракобати сахт, пур- 
шиддат
хисорати калон; 
зиёни хассос 
нарххои хисобшу- 
даи мусоидтарин 
барнома
муомилаи шубханок 
(машкук)
сармояи сахомй(са- 
хомдорй) 
сахомдор; сахом; 
сахмгузор 
сахми шахсии(пар- 
дохтшудаи) сармо­
яи чамъияти сахомй

чаласаи сахомдорон 
(сахмгузорон) 
сахм дар тичорат; 
муомила; сахм дар 
корхона
шохиси нархи сахом 
бурей сармояву до­
рой; бозори пулу 
дорой
иштирок дар даро- 
мадхо; сахми даро- 
мад(нафъ) 
кисми сахом; сахм 
дар сармояи сахомй 
сахом ба маблаги... 
мавриди истифода 
карор гирифтааст 
сахомй беном(сахо- 
ми ироъй) 
чадвал; варака (фех- 
раст); тарознома 
саркоргар; нозир; 
устодкори навбатй 
мухандиси навбатй



sliding tariff

slow assets

slow down

slowing down 
slowness of business 
(economic activity)

slump inflation

slump in price 
(demand) 
small match (lot) 
production 
small business

small demand 
small industry

small repairs
(maintenance)
smuggle

smuggler

social assistance 
grants
social benefits 

social consumption 

social contributions

дифференцированный
тариф

активы с низкой лик­
видностью

замедление роста; спад 
конъюктуры

замедление темпов 
вялая деловая актив­
ность

сочетание инфляции с 
экономическим кризи­
сом
резкое падение цен 
(спроса)
мелкосерийное произ­
водство
мелкая промышлен­
ность; мелкий бизнес; 
малый бизнес 
низкий спрос 
мелкая промышлен­
ность; местная промыш­
ленность
мелкий (текущий) ре­
монт
ввозить (вывозить, тор­
говать) контрабандным 
путём; торговать неле­
гальным товаром 
контрабандист; тор­
говец наркотиками

пособия по социально­
му обеспечению 
общественные фонды 
потребления 
общественное потребле­
ние
взносы в фонд социаль­
ного страхования

таърифпи тифкмк- 
шуда, нархномом 
дарачабандитуда 
дорой бо кобилияти 
пасти табдил ба пу­
ли накд
кохиш и тараккй; 
кохиш и хариду фу­
руш дар бозор 
кохиш и суръат 
сусткорй (сустхол й) 
дар тичорат, заъф 
дар фаъолият(и ик- 
тисодй)
ягонагии таваррум 
бо бухрони иктисо-
Дй
кохиш и шадиди 
нарххо(талабот) 
истехсолоти хурд- 
хачм
саноати хурд, са- 
хибкории хурд, ти- 
чорати хурд 
талаботи паст(суст) 
саноати хурд, сано­
ати махалли

таъмири чузъй (чо- 
Рй)
кочок ворид(содир, 
савдо) кардан; бо 
моли кочок савдо 
кардан
кочокчй; савдогари 
мавод[д)и мухадди-
ра
ёрдампулии таъми- 
ноти ичтимоъй 
хазинахои чамъия- 
тии масраф 
талаботи чамъиятй 
(ичтимоъй) 
пардохтхо ба санду- 
ки бимаи ичтимоъй
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social insurance

social legislation

social overhead 
capital
social ownership

social relations

social security

social security benefits

social security 
payments

social service

social status

social wants

social weath 
social welfare

social welfare
measures
socialized

soft currency

soft loan (credit)

soft money

soft technology

soft (concessionary 
easy, favorable) terms 
soft-ware

социальное страхова­
ние
социальное законода­
тельство
социальная инфраструк­
тура
общественная собствен­
ность
общественные отноше­
ния
социальное страхова­
ние
пособия по социально­
му страхованию 
выплаты по социально­
му обеспечению

социальное обеспечение

общественное положе­
ние; положение в об­
ществе
общественные потреб­
ности
общественное богатство 
социальное обеспече­
ние; социальное благо­
состояние
показатели социального 
благосостояния 
обобществлённый; на­
ционализированный 
неконвертируемая(не­
устойчивая) валюта 
кредит на льготных ус­
ловиях
бумажные деньги; ин­
фляция
технология, не нанося­
щая вред окружающей 
среде

льготные условия

математическое обес­
печение

бимаи ичтимоъй

кенунгузории ичти- 
моъй
чузъи таркибии ич- 
тимоъй
моликияти чамъия- 
тй
муносиботи чамъи- 
ятй(ичтимоъй) 
бимаи ичтимоъй

ёрдампулии бимаи 
ичтимоъй 
пардохтхои марбут 
ба таъминоти ичти­
моъй
таъминоти ичти­
моъй
мавкеъи чамъиятй; 
холати ичтимоъй

талаботи чамъиятй 
(ичтимоъй) 
неъматхои чамъиятй 
таъминоти ичти­
моъй; рифохи ичти­
моъй
нишондихандахои 
рифохи ичтимоъй 
чамъиятишуда; мил- 
лишуда
арзи табдилнаша- 
ванда (но собит) 
карз бо шароити 
имтиёзй
пули когазй (иски- 
нос); таваррум 
технологияе, ки ба 
мухити зист зарар 
надорад, “техноло- 
гияи пок” 
шароити имтиёзй

таъминоти матема­
тики
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squeeze

staff department 
staff manager 
staff reduction 
staffing

staffing requirements 

stagflation

stagnation of business

stamp duty, stamp tax

stamp paper 

standard articles

standard cost

standard methods

standard necessities of 
life
standards of guidance

standard of living 
(life)
standards of
management

нажим; давление; сжа­
тие; принуждение; шан­
таж; вымогательство; 
тяжёлое положение; у t 
кое место; дефицит

отдел кадров 
управляющий по кадрам 
сокращение штатов 
укомплектование (кад­
рами); набор кадров

(потребная)числен­
ность персонала 
стагфляция; сочетание 
стагнации и инфляции 
(экономического кризи­
са и инфляции)

застой в делах; эконо­
мический спад, кризис

гербовый сбор

гербовая бумага 

стандартные изделия

нормативные издержки; 
нормативная себестои­
мость

общепринятые методы

основные средства су­
ществования 
уровень руководства

жизненный уровень

уровень управления

фишор; чуроиарП; 
инкиГхп; мпчбурсо- 
оий;та\рик; пулей 
тоий(пххозй); холи 
ти пашин; чои танг 
(т а н т о ); камбуд 
шуъбаи коргузинй 
мудири коргузинй 
ихтисори корку! юн 
такмили чойхои хо- 
лй(истихдом); ба 
кор кабул кардан (и 
коркунон) 
теъдоди мавриди 
ниёзи коркунон 
рукуду касодй(и ик- 
тисод); ягонагии ру­
куду касодй бо та- 
варрум (бухрони 
иктисодй ва тавар- 
рум)
касодии корубор 
(фаъолият); рукуди 
иктисодй, бухрон 
аворизи давлатй 
(расмй), хакки 
тамбр
когази дорой нишо- 
ни давлатй 
махсулоти стандарт, 
махсулоти мутобики 
намунахои мукаррар 
хазинахои конунй; 
харочоти конунй; 
арзиши вокеъй (ас- 
лй)и конунй 
метод(рох)хои маъ- 
мул
воситахои асосй 
(асли)и вучуд 
сатхи рахбарй (cap 
парастй)
сатхи зинл.’И и (маъ­
ош)
сатхи идора[кунй]



s (;■ mplc crops

stample diet

stample exports

stample prices 
start up

starting expenses

starting period 
starting price

starting rate

starting wage

state monetary and 
fiscal measures

state of the market 
state (government) 
procurement

stated office hours

stated salary 
statement analysis

statement of account

statement of charges 
statement of 
equipment
statement of financial 
implications

statement of require­
ments ( by department 
and office)

основные сельскохо­
зяйственные культуры 
основные продукты 
питания
основные статьи экс­
порта
цены на сырьё 
пуск в действие

пусковые расходы; пер­
воначальные издержки

пусковой период 
начальная цена ( на 
аукционе, торгах) 
гарантированная на­
чальная ставка 
зарплата молодого 
специалиста 
бюджетные и денежно- 
кредитные меры госу­
дарственного регулиро-. 
вания
конъюктура рынка 
государственные за­
купки (заготовки); го­
сударственные заказы 
установленные часы 
работы (учреждения)

твёрдый оклад 
анализ баланса

выписка из счёта

расчёт издержек 
инвентарная ведомость

справка о финансовой 
стороне (последствиях)

ведомость о потребнос­
тях ( по отделам и уп­
равлениям)

зароатхои асосии 
кишоварзй 
маводди гизоии 
асосй
моддахои асосии 
содирот
нархи маводди хом 
ба кор даровардан, 
ба харакат андохтан 
харочоти бакорда- 
рорй; харочоти иб- 
тидой
давраи бакорандозй 
нахустнарх (дар ха- 
роч, музойида) 
нахустнархи таз- 
миншуда
маъоши мутахасси- 
си чавон
икдомоти хазинавй 
ва пули-карзии тан- 
зими давлатй

вазъи бозор 
харидхои (тадоруко- 
ти) давлатй; супо- 
ришхои давлатй 
вакти кории мука- 
рар(шудаи муасси- 
са)
маъоши собит 
тахлил (тачзия)и 
тарознома 
иктибос аз [сурат] 
хисоб
мухосибаи харочот 
фехрасти ашё

гувохинома дар 
мавриди чакби мо- 
лй(ок,ибатхо) 
фехрасг(варака)и 
эхтиёчот(и шуъба- 
хову идорахо)
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stock exchange 
stock holder

stock insurance 
company
stock-intake ratio 

stock in treasury

stock issue 

stock market

stock of capital 
stocks of inputs

stock of money

stock of orders 
stocks of outputs

stock of unfinished 
investment 
undertakings 
stock option

stock piling

stock price 
stock promotion

stock record

stock remainder 
slock status report

фондовая биржа 
акционер, держатель 
(пакета) акций 
акционерная страхо­
вая компания 
норма пополнения 
запасов
собственные акции в 
портфеле инвестиций

эмиссия (выпуск) ак­
ций
рынок ценных бумаг; 
фондовая биржа

основной капитал 
производственные 
запасы
количество денег в 
обращении; денежно- 
бумажная масса 
портфель заказов 
запасы производствен­
ной продукции 
объём незавершённо­
го (капитального) 
строительства 
опцион на покупку 
акций

накопления запасов 
стратегических или 
дефицитных товаров 
курс акций 
размещение акций

бухгалтерский учёт 
запасов (материалов)

остаток запаса 
отчёт о наличии то­
варно-материальных 
запасов ка складе

бурей пулу сармоя 
сахомдор, малики 
(бастаи) сахом 
ширкати сахомии би- 
ма
мизони такмили за- 
хирахо
сахомй шахей дар 
бастаи сармоягузори- 
хои дарозмулдат 
нашри сахом, инти- 
шори сахом 
бозори авроки арзи- 
ш й; бурей пулу сар­
моя
сармояи асосй 
захирахои истехсолй

микдори пули дар 
гардишбуда; хачми 
пули когазй 
кисаи супоришхо 
захирахои махсулот(и 
истехсолй) 
хачми сохтмонхои 
нотамом(и асосй)

опцион барои хариди 
сахом (хакки хариди 
сахом ба нархи со- 
бит)
захира кардани мол- 
хои хаётап мухим ё 
нодир (камёфт) 
нархи сахом 
истифодаи сахом, 
фаъол сохтани сахом 
бахисобгирии захи- 
рахо(маводд, масо- 
лех)
бокимондаи захира 
гузориш рочеъ ба ву- 
чуди молу мавода 
(масолех) дар анбор
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sweat

sweated labour 

sweated system 

sweatee

sweater 

swing credit

swing the market 

switch dealer

switchings of jobs

syndicate a loan 
syndicated loan

systems approach

изнурительный труд; 
ТЯЖёлЫЙ ТРУД

крайне низко опла­
чиваемый труд (ра­
бочая сила) 
потогонная система

жестоко эксплуати­
руемый рабочий;ра­
бочий, получающий 
крайне низкую зар­
плату
работодатель; беззас­
тенчивый эксплуа­
татор
допускаемое сальдо 
(во взаимных расчё­
тах); предел взаимно­
го кредитования 
резко изменить (бир­
жевую) конъюнктуру 
торговый посредник 
(между двумя страна­
ми)
переходы с одного 
места работы на дру­
гое
разместить заём 
заём (кредит), предос­
тавляемый одновре­
менно несколькими 
банками(банковским 
синдикатом,консор­
циумом)
системный подход

захмати (мехнати) то- 
катфарсо; кори ваз- 
иин
музди бекихоят пасти 
мехнат (кувваи кор- 
гарй)
низоми (тартиби) 
хадди аксари бахра- 
бардорй
кормандони с-ахт ис- 
тисморщаванДа; кор- 
мандони -хеле кам 
маъошгиранда

корфармо; истисмор- 
гари бехаё

бокии мучоз(дар[тас- 
вия]хисобхои мутако- 
бил); худуди карзди- 
хй ба хамдигар 
тагйири якбораи 
вазъ(и бурс) 
восита[кор]и тичора- 
тй (и миёни ду киш - 
вар)
аз як кор ба кори ди- 
гар гузаштан

истифодаи карз 
карзи хамзамон та- 
вассути якчанд бонк 
вогузоршаванда
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X _________
table of rates 

tabulation

tag

take

take-in 

take-off 

take over

take over bid

take up 

taker

takings 

tangible assets

тариф; тарифная сетка

составление таблицы; 
краткое содержание; 
расположение данных 
в табличной форме

ярлык с указанием це­
ны товара; штампо­
вать цену на товарах

выручка; барыш; по­
лучка; добыча; улов; 
аренда; отчисление; 
сбор; налог

обман; надувательст­
во
скидка

поглощение (фирмы, 
компании); установле­
ние контроля;переход 
в другие руки

предложение о покуп­
ке контрольного паке­
та акций

выплатить, погасить 
обязательство 
подрядчик;предпри­
ниматель; покупатель; 
получатель

поступления; выруч­
ка; сбор

материальные активы; 
реальные средства

таарруфа(парх); 
чадвпли ипрххо 
тартпб додами чад- 
вал; матни мух га- 
cap карор гириф- 
тан и маълумот ба 
шакли чадвал 
нархнома[и мол]; 
нархзанй бо мухр 
дар мол; (нархза­
нй)
даромади [накдй] 
резона; фонда; ма- 
ош; бозёфт (ба- 
дастомада); сайд, 
омад(дар мохиги- 
рй); ичора; каср; 
авормз; молиёт 
фиреб; такаллуб

тахфиф, гузашт(дар 
нарх)
“ФУРУ бурдан” (и 
ширкат); чорй кар- 
дани назорат; гу- 
заштан ба дасти 
[каси] дигар 
пешниходи хариди 
бастаи асосии 
( “ назоратии”) са- 
хом
пардохт кардан, 
адои тааххуд(карз) 
паймонкор; сохнб- 
кор; харндор; да- 
рёфткунанда; тах- 
вилгиранда(гиран- 
да)
даромадхо; дарома­
ди руз[она]; чамъ[н 
пул]
дороии моддй;сар- 
мояи вокеъй



tangible goods 
tangible net worth

tangible property 

tangible services 

tangible wealth 

target dates 

target figure

target for voluntary 
contributions to the 
programme

target rate

target year

tariff adjustments 
tariff advantages

tariff agreement

tariff escalation

tariff preferences 
tariff protection

реальные блага 
собственные (оплачен­
ные) материальные 
активы
материальное иму­
щество
вещественные услуги

материальное богат­
ство
установленные (наме­
ченные) сроки 
целевая установка; 
плановое задание; 
целевое задание

намеченная сумма 
добровольных взно­
сов в программу

запланированные тем­
пы роста
последний год плани­
руемого периода

изменения тарифов 
тарифные привилегии

соглашения о тарифах

повышение (эскала­
ция) тарифов 
тарифные льготы 
защита от конкурен­
ции с помощью им­
портных тарифов; та­
рифный протекцио­
низм

псъматхои iioK.ci.ti 
доройи моддим 
фаъоли шахсии 
пардохтшуда 
амволи моддй

хизматхои ашёй 
(ш айъй, модцй) 
сарвати модцй

мухлатхои мукар- 
рар(пешоинишуда) 
раками(ш охиси) 
пеш биниш уда(тах- 
м инй); дастур ба­
рон ичрои хадафе; 
вазифаи мукарра- 
рй; вазифа барои 
идрои максаде 
маблаги пеш бини- 
шудаи сахмхои их- 
тиёрй ба [хисоби] 
барнома
суръати пешрафти 
барномарезишуда 
соли охирини дав- 
раи барномарези- 
шаванда 
тагйири нарххо 
имтиёзоти нархй 
(таарруфавй) 
мувофикатнома 
оид ба нарххо 
афзоиш(болоба- 
ри)и нарххо 
имтиёзхои нархй 
мухофизат аз 
ракобат ба кумаки 
нарххои хоридй; 
мухофизакории 
нярхй



tariff rank 

tariff quota list

tariff rate of wages

tariff scale 
tariff schedules

tariff war 
tariff zone 
task-and bonus plan

task force

task force

task rate with bonus 

task setter : 

task work

tax

tax accruals 

tax assessment

тарифный разряд

список товаров, б от­
ношении которых 
действуют тарифные 
квоты

тарифная ставка зара­
ботной платы 
тарифная сетка 
тарифная (таможен­
ная) система; тариф­
ные ставки 
таможенная война 
тарифный пояс 
сдельно-премиальная 
система заработной 
платы
целевая группа

сдельная оплата; (по) 
штучная оплата

сдельно-премиальная
оплата
тарификатор; норми­
ровщик
сдельная работа; 
сдельщина; работа по 
наряду; урочная рабо­
та
налог; сбор; бремя; 
испытание 
начисленные налоги; 
налоговые начисления

налогообложение; 
оценка имущества для 
определения размера 
налога; налоговая 
оценка

дарачаи нархй(та- 
арруфавй) 
руйхати молхое, ки 
нисбаташон махду- 
диятхои нархй(та- 
арруфавй) амал ме- 
кунанд
меъёри нархнома- 
вии музди мехнат 
чадвали нарх 
тартиби истеъмоли 
н арххо (и гумрукй); 
меъёри нарххо 
чакги гумрукй 
махдудаи нарх 
тарзи корбайъ ва 
подошли музди 
мехнат
гурухи ичрой(и 
хадафе), гурухи 
хадафй
пардохти байъй; 
пардохти дона-ба- 
дона
пардохти корбайъу 
подошй
нархгузор; меъёр- 
банд
кори байъй; байъ- 
корй; кор мувофи- 
кА дастур(амр); ко­
ри мукаррар 
молиёт; авориз; 
фишор; озмоиш 
маблагхои молиё- 
тии хисобшуда ба­
рон пардохт; маб­
лагхои молиётии 
пардохтй 
молиётбандй; ар- 
зёбии амвол барои 
таъйинк андозаи 
молиёт; ар^ёбии 
молиётй
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tax base

tax benefits 

tax collections

tax collector 

tax credit
tax credit certificates 

tax cut

tax deductible

tax deductions

tax drawbacks 
tax evasion

tax exempt

tax avoidance использование “закон­
ных’’ лазеек для мини­
мизации налогов; ми­
нимизация налогов в 
рамках закона

объект налогообложе­
ния; суммы облагае­
мые налогом

налоговые льготы 
(привилегии) 
сумма налоговых пос­
туплений

сборщик налогов

налоговая скидка 
налоговые сертифика­
ты (о частичном осво­
бождении от налога)

сокращение налогов, 
уменьшение налого­
вых ставок
не облагается налогом

налоговые списания

возврат налогов 
незаконное сокрытие 
доходов, подлежащих 
налогообложению; не­
законное уклонение 
от уплаты налогов

освобождённый от 
(изъятый из) налого­
обложения

истифодаи nacKj)- 
чахои” конунй” 
барои таклили мо­
лиёт; камкунии 
молиёт дар чахор- 
чуби конун 
мавриди молиёт- 
бандй; маблагхои 
молиётбандиша- 
ванда
имтиёзот(тасхи- 
лот)и молкётй 
маблаги даромад- 
хо(оидот)и мо- 
лиётй
мутасаддии чамъо- 
варии молиёт 
тахфифи молиётй 
шаходатномахои 
молиётй (д/б кис- 
ман озод кардан аз 
молиёт)
ихтисори молиёт; 
таклили меъёрхои 
молиётй
озод аз молиётбан- 
дй
аз хисоббарорихои 
молиётй
бозгашти молиёт 
пинхон кардани 
даромадхои маври­
ди молиётбандй; 
саркашй (ичтиноб)и 
гайриконунй аз 
пардохти молиёт 
озод(маоф) аз мо- 
лиёт[бандй]



tax formula

tax-free interest on 
foreign loans

tax havens

tax holidays

tax incentives
tax incentives to saving

tax legislation 

tax loop-holes

tax payer 

tax qualification

tax rate 

tax receipts 

tax redemption

tax rebates 

tax relief

tax foreclosure лишение собственнос­
ти из-за неуплаты на­
логов

формула начисления 
налогов
освобождение от на­
логов процентных 
платежей по иност­
ранным займам 
убежище от налогов; 
налоговое убежище; 
средство избежать на­
логов
освобождение от на­
логов
налоговые льготы 
налоговые льготы для 
стимулирования на­
копления
налоговое законода­
тельство
налоговые лазейки

налогоплательщик 

налоговый ценз

норма (ставка) налога 
(налогообложения) 
налоговые поступле­
ния
восстановление в пра­
вах собственности 
после уплаты просро­
ченных налогов

возврат налогов

сокращение налогов; 
уменьшение налого­
вых ставок

махрумсозй аз мо- 
ликият ба сабаби 
пардохт накардани 
молиёт
тарзи мухосибаи 
молиёт
маоф(озод) сохтани 
бахраи карзхои хо- 
ричй аз молиёт

паногох аз молиёт; 
паногохи молиётй; 
воситаи напардох- 
тани молиёт 
муофият(озодй) аз 
молиёт
имтиёзоти молиётй 
имтиёзхои молиётй 
барои дастгирии 
захира[кунй] 
конунгузории мо­
лиётй
“ паскучахои” (рох- 
хои халосии) моли­
ётй
молиётсупор, мо- 
лиётпардоз 
мукаррараи молиё- 
тй(нарххои молиё­
тй)
меъёр(мизон)и мо- 
лиёт[бандй] 
даромадхои молиё­
тй
баркароркунй дар 
хакки моликият 
баъд аз пардохти 
молиёти батаъвик- 
афтода
бозпас додани мо­
лиёт
ихтисори молиёт; 
кохиши мсьёрхои 
молиётй
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tax return 

tax shelters

tax subsidy

tax treatment of 
investment

tax unique
tax value of property

tax yield

tax remissions

taxabie

taxable value

tax year
technical advance 
technical adviser

technical assistance 
technical manual

technical outfit

налоговые послабле­
ния (льготы); осво­
бождение от налогов

налоговая декларация

налоговые “убежища” 
.(“законные” средства 
избежать налогов)

субсидия в форме на­
логовых льгот

налоговый режим в 
отношении капитало­
вложений

единый налог 
налоговая стоимость 
имущества 
чистые налоговые 
поступления (сумма 
собранных налогов за 
минусом расходов по 
их сбору)

с слагаемый налогом

стоимость, подлежа­
щая налогообложе­
нию
налоговый год 
технический прогресс 
технический консуль­
тант
техническая помощь 
техническое руковод­
ство; техническая ин­
струкция
техническое оборудо­
вание

ТПСХШ1<>Т(ИМПК
зо'1 )п м о лний ; 
озод кардан аз м< * 
лиёт
изхороти молиётй, 
эъломияи молиётй 
“ гурезгоххо” , “ па- 
ногоххо” к  молиё­
тй (восктахои “ ко- 
нунии” насупори- 
дани молиёт) 
мусоида(кумаки 
пулй) ба шакли 
имтиёзоти молиётй 
низоми молиётии 
марбут ба сармоя- 
гузорихо, тартиби 
молиётгирй аз сар- 
моягузорихо 
молиёти вохид 
арзишн молиётии 
амвол
даромад(оидот)и 
софи молиётй 
(маблаги молиёти 
чамъкардашуда 
минхои харочоти 
марбут ба чамъова- 
рии он)
молиётбандиша- 
ванда, кобили мо- 
лиётбандй 
арзиши молиётбан- 
дишаванда

соли молиётй 
пешрафти фан[н]й
мушовири фан[н]й

мусоидати фан[н]й 
дастуруламаяи 
ф ан{н]й; дастура- 
мали фан[н]й 
тачхизот(мош ино- 
лот)и ф ан[к]й



time deposit

time limit 
time loan 
time money 
time of delivery 
time of recording

time-out

time rate 
time-table (bill) 
time taken (used) 
time wage

title

token

token contribution 
token money

takes payment

tool

tool-setter

tooling service

tooling shop 
(department) 
top management

top overhaul

срочный вклад; вклад 
на срок

предельный срок 
срочная ссуда 
срочный кредит 
срок поставки 
время (дата) регистра­
ции
перерыв; простой (в 
работе)
повременная плата 
расписание 
фактическое время 
повременная(подён­
ная) плата
титул (собственности); 
право полной собст­
венности
знак; символ; жетон; 
символический; номи­
нальный
символический взнос 
разменная монета

символический взнос 
(платёж); номинальная 
сумма в счёт погаше­
ния долга
станок; ручной инстру­
мент; орудие; орудие 
труда
наладчик станков

инструментальное хо­
зяйство

инструментальный цех

высшее руководство; 
верхушка управляю­
щих (менеджеров)
капитальный ремонт

амонати мухлатдор; 
амонатгузорй ба[рои] 
мухдат(и муайян) 
мухдати кихой 
карзи мухлатнок 
карзи мухлатнок 
мухлати тахвил 
вакти (таърихи) сабт

танаффус; вакфа(дар 
кор)
пардохти вактбайъ 
чадвал, барнома 
замони вокеъй 
пардохти вактбайъ 
(рузбайъ)
унвон(и моликият); 
хакки комили моли­
кият
аломат; рамз; жетон; 
рамзй; исмй

сахми рамзй, ночиз 
пули хурд, пули май- 
да
сахми(пардохти) рам­
зй; маблаги мукаррар 
ба хисоби адои карз

дастгох; абзор; васи- 
ла; васоили мехнат

танзимкори дастгох- 
хо
хадамоти масъули 
абзорхо, хочагии му- 
тасаддии дастгоххо 
тавлидоти абзоролот, 
коргохи абзорсозй 
риёсати олй; сарони 
мудирият

таъмири асосй ( mv 
каммал)
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и Ч- hi allowance

trade intensitry of a 
country

trade intensive countiy

trade margin

trade mark 

trade name 

trade-off

trade price

trade promotion 
office
trade revival 

trade school

trade secret 
trade stock 
trade-testing service

traded goods

скидка с цены на но­
вый товар (длитель­
ного пользования), 
приобретаемый в 
обмен на старый 
удельный вес внешней 
торговли в националь­
ном доходе страны; за­
висимость страны от 
внешней торговли 
страна с большим 
удельным весом внеш­
ней торговли 
торговая наценка; при­
быль торговых пред­
приятий 
товарный знак

фирменное наименова­
ние; торговое название 
обмен; взаимозаменяе­
мость; соотношение 
выгод и потерь

фабричная цена; опто­
вая цена

торговое представи­
тельство
оживление внешней 
торговли
школа профессиональ­
но -технического обу­
чения
секрет производства 
товарные запасы 
экзаменационная-ква- 
лификационная служба

товары во внешне-тор- 
говом обороте

кам кардаии нархи 
моли нав(и истифо- 
даи тулонй), ки ба 
ивази кУхнааш хари- 
дорй мешавад 
вазни хоси тичорати 
хоричй дар даромади 
миллим мамлакат; 
вобастагии кишвар аз 
тичорати хоричй 
кишвари дорой ваз­
ни хоси кал они ти­
чорати хоричй 
нархи изофии тичо­
ратй; даромади кор- 
хонахои тичоратй 
аломати тичоратй 
(бозаргонй) 
исми расмй; номи 
тичоратй
иваз[кунй]; ивазша- 
в[андаг]ии мутакоби- 
ла; таносуби манфи- 
атхо ва зоеъот 
нархи раъсулмол 
(нархи корхона); 
нархи фурушй яклухт 
намояндагии тичора­
тй
фаъол (зинда) шуда- 
ни тичорати хоричй 
мактаби таълими кас- 
бй-техники

сирри истехсолот 
захирахои молй 
хадамоти имтихонку- 
нанда ва муайянку- 
нандаи дарачаи ихти- 
сос
молхои гардишй дар
тичорати хоричй

170



tradesman 
h ading area 
trade bank 
trade capital

trade difference

trade in actuals 

trade in futures

trade loss 

trade profit 

trade year 

traffic capacity 

traffic density 

traffic in persons

traffic rates 

trafficker

trafficking

Under торговец; коммерсант; 
спекулянт
торговец; поставщик 
рынок сбыта 
коммерческий банк 
оборотный капитал

расходы на реализа­
цию

операции по торговле 
наличными товарами 
операции (сделки) на 
срок; фьючерсные 
сделки

(торговый) производ- 
ственый убыток 
торговая(производ­
ственная) прибыль 
операционный (хозяй­
ственный) год 
пропускная способ­
ность
грузонапряжённость

торговля людьми; не­
законный ввоз иност­
ранных рабочих

транспортный тариф

лицо, занимающееся 
незаконней торговлей 
(наркотиками)

незаконный ввоз нар- 
котиков(иностранной 
рабочей силы, контра­
банды и т.п.)

точир; бо'Мргои; i 1 
рОНфур5>Ш(с.н|» | u . , ,1 
точир; паймопкир 
бозори фуруш 
бонки тичоратй 
сармояи амалиётй 
(гардишй) 
харочоти марбут ба 
фурУш, махоричи фу­
руш
амалиёти марбут ба 
фуруши моли мавчуд 
амалиёт(муомилот)и 
мУхлатй; муомилот 
(карордодхо)и мухла- 
тй
хисорати истехсолй 
(тичоратй) 
даромади тичоратй 
(истехсолй) 
соли амалиётй (идо- 
рй, иктисодй) 
кобилияти убур, зар- 
фият
зарфияти боргузаро- 
н й

хариду фуруши ин- 
сон; воридоти гайри- 
конунии коргарони 
хорйчй
нархи наклиётй, 
нарххои хамлу накл 
шахси машгули хари- 
ДУ фуруши гайрико- 
нуни(и маводди му- 
хаддир)
воридоти гайрикону- 
нии маводди мухад- 
дир(кувваи коргарии 
хоричй, маводди ко- 
чок ва F.)



И lUU'lu*

tranche drawing

tranche policies

transaction

transactions cash 
balances
transactions prices

transfer

transfer accounting

transfer costs

transfers of 
management skills 
transfers of mineral 
wealth

transfer of personnel

transfer of technology

транш; квота; доля 
(термин, применяемый 
в Международном 
валютном фонде)

заимствование в счёт 
квоты (доли) 
политика долевого 
участия
сделка; дело; операция

счета по сделкам на­
личными 
договорные цены

перемещение; пере­
дача, перенос; транс­
ферт; передача (собст­
венности); перевод на 
другую работу; пере- 
садка(на транспорте)

внутрифирменная сис­
тема расчётов(между 
родительской компа­
нией и филиалами)

совокупные расходы 
по транспортировке

передача управленчес­
кого опыта(знаний) 
передача права собст­
венности на полезные 
ископаемые 
перемещение персона­
ла (с одного предприя­
тия фирмы на другое)

передача технологии

172
маблаги кобили ин- 
тик,ол хадд(и му- 
айян), сахм [ и таъй- 
иншуда] (истилохе, 
ки дар Хазинаи Бай- 
налмилалии Арзй 
(ХБА) истифода ме- 
шавад)
карз гирифтан аз хи­
соби сахми мукаррар 
сиёсати йштироки 
сахмй
муомила, амал, ама- 
лиёт
хисобхои марбут ба 
муомилоти накдй 
нарххои карордодй, 
нарххои такофукшу- 
да
интикол; тахвил; та- 
гйири махал [л]; 
трансферт; тахвили 
моликият; ба кори 
дигар гузаронидан; аз 
як воситаи накдия ба 
дигараш савор шудан 
иизоми хисобу ки- 
тобхои дохилии шир- 
кат (байни ширкати 
сарпараст ва шуъба- 
хои он)
мачмуъи харочоти 
марбут ба хамл(у 
накл)
накли тачриба(до- 
нишхо)и идоракунй 
тахвили хакки моли­
кият бар канданихои 
фоиданок
инти кол и (гузарони- 
дани) коркуя (аз як 
корхонаи ширкат ба 
дигараш)
тахвили технология



IlllJlsfcr
о Г title in the interna­
tional sales of goods

transfer payment

transfer prices

transfer pricing

transfer sales

transfer tax

transfer
to the buyer of title 
of the goods sold

transfer credits 
between sections 
of the budget

transfer 
tc another post 
transferable account 
transferable deposits

transport charges

передача права соб­
ственности при между­
народных торговых 
сделках
трансфертные плате­
жи; выплаты по соци­
альному обеспечению

переводные (транс­
фертные, внутрифир­
менные, внутрикорпо­
рационные) цены 
трансфертное(внутри- 
фирменное, внутрикор­
порационное) ценооб­
разование; система цен 
на промежуточную 
продукцию, обращаю­
щуюся между подраз­
делениями фирмы 
(корпорации)

внутрикорпоративный
(внутрифирменный)
оборот
налог на продажу цен­
ных бумаг(акций)

переход к покупателю 
права собственности 
при международной 
купле-продаже товаров

переносить (перево­
дить) ассигнования из 
одного раздела бюдже­
та в другой 
перевести на другую 
работу 
текущий счёт 
вклады (депозиты) на 
текущих счетах

расходы по перевозке 
грузов

тахвмли х;ичь и моли 
ккят дар муом i ию пi 
байналмилалии тичо 
ратй
пардохтхои интицо- 
лй; пардохтхои мар- 
бут ба таъминоти и ч­
тимоъй
нарххои интиколи 
(трансфертй, дохили- 
ш иркатй, дохили- 
иттиходиявй) 
ташаккулн нархи ни 
тиколй (дохмлшпир 
катй, дохилиитгихо 
дияип); пи юми иарх 
хо ба Mavi VJUM и мо 
байми, i n байни 
чуч’ьу томхои шир- 
кпт(иттиходня) дар 
гардиш аст 
гардиши дохилиитти- 
ходиявй (дохили- 
ширкатй)
молист бар фуруши 
авроки арзиш й(са- 
хом)
интиколи хакхи мо- 
ликият ба харидор 
хангоми хариду фу­
руши байналмилалии 
молхо
интикол (гузарон и - 
дан)и хаволаи пулй 
аз як боби будча ба 
дигараш
ба вазифаи дигар 
гузарон идан 
хисоби чорй 
[пулхон] амонат|й] 
(супурдахо) дер хи 
собхои чорй 
харочоти боркашоий 
(хамлу пакли махму-



I I ____________
liii'iiaOto Output 

ultimo
un-availability of 
exportable surplus 
un-applied funds

on-appropriated
balance

tin-authorized

un-busmesslike 
ua-cared for charges

un-certainty of the 
exchange rates

un-daimed goods

un-covcred money

un-distributed profits

un-earned income

un-economic fanning 
units

un-efficient

un-eneumbered

un-expended balance 

im-favourabie

максимальная мощ­
ность; конечная про­
дукция
прошлого месяца 
отсутствие экспортных 
ресурсов
капитал, не принося­
щий дохода; мёртвый 
капитал
нераспределённая при­
быль (в балансах ак­
ционерных обществ)

неразрешённый; запре­
щённый 
неделовой
непокрытые расходы

неустойчивость обмен­
ных курсов; валютные 
колебания
невостребованные то­
вары
непокрытые бумажные 
деньги
нераспределённые при­
были (корпораций)

рентный доход

нерентабельные сель­
скохозяйственные 
предприятия 
малоэффективный; ма­
ломощный; непродук­
тивный; неэффектив­
ный
свободный от задол­
женности; незаложен­
ный
неиспользованный ос­
таток
неблагоприятный; пас­
сивный; отрицатель­
ный баланс

____________________ш
хадци аксари таво- 
ной; махсулоти ни- 
хой
мохи гузашта 
набудани захирахои 
содкротй 
сармояи бесамар; 
сармояи “мурда” (бе- 
харакат)
даромади таксимна- 
шуда (дар тароз[но- 
ма] хои чамъиятхои 
сахомй)
гайримучоз; мамнуъ

гайритичоратй 
харочоти чубронна- 
шуда
нопойдории нарххои 
мубодилавй; навасо- 
ни арзй
молхои бебозор

пули когазии таъ- 
минашуда
даромадхои таксим- 
нашудаи(иттиходяи- 
хо)
даромади гайритичо­
ратй
корхоначоти бесамар 
(бебахра)и киш овар- 
зй
камсамар; нотавон 
(заъиф ); камистехсол; 
гайримусмир; беса­
мар
муоф (озод) аз карз; 
гарав монданашуда

бакияи истифодана- 
шуда
номусоид; гайрифаъ- 
ол; тароз[нома]и 
манфй



un-llllcd orders

ни finished

iin-fmisfaed goods

un-fit for consumption

un-funded debt

un-limited liability

im-marketable goods 
un-obligated

im-packaging

нн-paid balance 
un-paid interest

un-piedged property

un-productive capital

un-profitabie 

un rated 

an-realizable

un-remunerative job 

im-requited 

un-requited transfers

un-skillcd labour

портфель невыполнен­
ных (неразмещённых) 
заказов
незаконченный; недо­
деланный; не оконча­
тельно обработанный 
полуфабрикаты; неза­
вершённое производ­
ство
не годный к употреб­
лению
краткосрочный госу­
дарственный долг 
неограниченная ответ­
ственность 
неходовой товар 
свободный от обяза­
тельств
раскомплектование

непогашенный остаток 
неуплаченные процен­
ты
незаложенная собст­
венность
не приносящий дохода 
капитал; мёртвый ка­
питал
невыгодный; непри­
быльный; убыточный 
не облагаемый или не 
обложенный налогом 
не могущий быть реа­
лизованным (продан­
ным); неосуществимый 
плохо оплачиваемая 
работа
неоплаченный (труд); 
некомпенсированный 
односторонние транс­
ферты; безвозмездная 
помощь
неквалифицированная 
рабочая сила; неквалм-
г1\1*ч

кисаи супорш п\ом
ичронашуда

нотамом; анчомнаёф 
та; ба охир расонда- 
нашуда
махсулоти нимахом; 
истехсолоти нота­
мом
райри кобили исти- 
фода
карзи давлатии ку- 
тохмуддат
масъулияти номахдуд

моли бемасраф 
муоф(озод) аз таахху- 
дот (ухдадорихо) 
тачзия, мучаззо сох- 
тан
бокии пардохтнашуда 
бахраи пардохтнашу­
да
моликияти муоф- 
(озод) аз гарав 
сармояи бесамар; 
бехаракат; “ мурда”

беманфиат; бебахра;
зиёновар
маоф аз молиёт ё
модиётбанДй нашуда
гайри кобили фуруш,
гайри кобили арза;
ноичро
кори каммузд; коре, 
ки маъошаш кам аст 
(мехнати)пардохтна­
шуда; чуброннашуда 
интиколоти якчони- 
ба; кумаки бстарач

купили корим Псих
ТМ^ЛЙ1 • -
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up-ward pressure on 
prices

. urban development 

urban population 

urban rehabilitation 

use factor 

use value 

used

useful effect 

useful life

useful output 

user

usurious
interest (rate) 

utilization

utilities

utilities stock

utilities trade, service 
(industry)

utility refuse (waste)

давление снизу на 
цены; инфляционное
давление
развитие городов; ур­
банизация 
городское население

реконструкция горо­
дов
коэффициент исполь­
зования
потребительская стои­
мость
бывший в употребле­
нии; подержанный; ис­
пользованный 
полезное действие; от­
дача
срок службы

полезная мощность 
(производительность) 
пользователь; потре­
битель
ростовщический про­
цент
использование;заг­
рузка; утилизация 
предприятия комму­
нального обслужива­
ния; коммунальные ус­
луги; предприятия об­
щественного пользова­
ния; электростанции 
общего пользования; 
платежи за коммуналь­
ные услуги
акции компаний ком­
мунального обслужи­
вания
коммунальные услуги; 
торговля и пр. отрасли 
сферы обслуживания 
утильсырьё; утиль; 
отбросы

176
фишор ба нарххо аз 
поин; фишори тавар- 
румй
таракхии шахрхо; 
шахригардонй 
ахолии шахр, шахри- 
ён
бозсозй, азнавсозии 
шахрхо
зариби истифода

нархи масрафй(нар- 
хи матлуботй) 
истифодашуда; кух- 
на; мустаъмал(дасти 
дуввум)
амати муфид; самара

мухлати истифода; 
муддати бахрабардо- 
рй
боздех, самаранокй 
(махсулнокй) 
масрафкунанда; ха- 
ридор
бахра, суд, [фондаи] 
рибоъ
бахрабардорй; исти­
фода; партоб[кунй] 
корхонахои хизмати 
маишй; хизматхои 
маишй; корхонахои 
истифодаи умум; не- 
ругоххои истифодаи 
умумй; пардохтхои 
бобати хизмати маи­
шй

сахоми ширкатхои 
хизмати маишй

хизмати маишй; ти- 
чорат ва сохахои ди- 
гари хизматрасонй 
пасмондахо; фузулот; 
зиёдихо(ошгол); пар-



V______
vacant pay 

valid

validation

valuables in safe 
custody
valuation of fixed 
funds
value added 

value-
added tax (VAT) 
value
appraisement 
value engineering 
value flows

value indices 
(indicators) 
value of external 
(foreign) trade 
variable capital

variable expense 

variability

variation in (of) price

varied stock 

vary directly a s...

оплата o niyi r .1

верный; имеющий 
силу; действительны ii; 
крепкий; годный

утверждение: ратифи­
кация
сдать ценности на хра­
нение
оценка основных фон­
дов
добавленная стои­
мость
налог на добавленную
стоимость
оценка стоимости

экономический расчёт 
стоимостные потоки

стоимостные показа­
тели
внешнеторговый обо­
рот
переменный капитал

переменные расходы 
(затраты)

изменчивость; неустой­
чивость; непостоянст­
во
колебание цен; разни­
ца в ценах; динамика 
цен

богатый ассортимент

изменяться прямо про­
порционально чему- 
либо

177
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мустач1м1М, f ill- 1 ipmin 
Да
тасдик; пиП

ба амонат еуиурдипи 
ашёи киматбахо 
арзёбии сармояи ас 
ли (асосй) 
арзиши изофй (ило- 
вагй)
молиёт бар арзиши 
изофй
нархёбй, таъйини 
нарх
мухосибаи иктисодй 
чараёни нарххо, мач- 
рои нарххо 
шохисхои нархй

гардиши тичорати 
хоричй
сармояи тагйирёбан- 
да, сармояи мутагай- 
йир
харочоти тагйирё- 
банда, махоричи му- 
тагаййир
тагйирёбй; навасон

тагйирёбим нарххо 
(навасони нарх) та- 
фовути нарххо; хара- 
кати нарххо 
анвоъи мухталиф, та- 
наввуъи га н и 
мустакимаи (*а ratio- 
суби чпас тшъир кар-



vary inversely

vault 
vault cash

velocity of money 
(money velocity) 
vend

vendible

vending machine 
vendor

vendor delivery 

vendue
ventures with local
participation
venture

venturer

vessel
vested capital 

vested interests

vital industries 

vital rates

изменяться обратно 
пропорционально 
чему-либо 
сейф; хранилище 
денежная наличность 
(банка); кассовая на­
личность
скорость денежного 
обращения 
торговать(в розницу, 
в разнос)

годный для продажи; 
товарный 
торговый автомат 
мелкий торговец; 
торговец в разнос 
доставка средствами 
поставщика

аукцион
фирмы с участием на­
ционального капитала 
рисковать; спекулиро­
вать

предприниматель, иду­
щий на риск; авантю­
рист
судно;корабль 
инвестированный ка­
питал; капиталовло­
жения
имущественные права; 
капиталовложения; 
привилегированные 
группы (круги)

важнейшие отрасли 
промышленности 
демографические по­
казатели

178
таносубан баръакси 
чиче тагйир кардан

говсандук,; амонатгох 
пули накд(и бонк); 
пули накди сандук

суръати гардиши пул

хурд а фуру ш й (ч акана 
фуруш й) кардан, фу­
руши даврагардй, 
дастфурушй 
муносиби фуруш; 
мол (и арзанда) 
худкори фуруш 
косиб; фурушандаи 
даврагард 
расонидани бор бо 
воситахои фуруш ан- 
да
хароч, музойида 
ширкатхо бо сахми 
сармояк миллй 
таваккал кардан; му- 
хотира кардан; суд- 
чуи кардан 
сохибкори мухоти- 
ракунанда (таваккал- 
кунанда); мочарочу 
киш тй
сармоягузории да- 
розмуддат; сармоягу- 
зорихо
хакки моликият; сар- 
моягузорихо; гурух- 
хои(доирахои) имти- 
ёздор, докрахои мум- 
тоз
мухимтарин сохахои 
саноат
нишондихандахои 
демографй(шохисхои 
марбут ба ахолй)



vital register

vital requirements 

vita! statistics

vocational 
vocational education

vocational
perfectioning 
vocational school

vocational training

. volume of business

volume of traffic

volume price 

volume production

volume sales

vouch

voucher

запись актов граждан­
ского состояния

жизненные потребнос­
ти
демографическая ста­
тистика

профессиональный
профессиональное
обучение
повышение квалифи­
кации
ремесленное (профес­
сиональное) училище 
профессиональная 
подготовка (обучение); 
специальное образова­
ние; подготовка рабо­
чей силы
торговый оборот; 
объём продаж (реали­
зации)
интенсивность движе­
ния; грузонапряжён­
ность
оптовая цена 

массовое производство

продажа крупными 
партиями; (крупно) 
оптовая продажа 
подтверждать расходы 
оправдательными до­
кументами; давать 
свидетельские пока­
зания
расписка; квитанция; 
авансовый отчёт; пла­
тёжный документ; де­
нежный оправдатель­
ный документ; контра­
марка; корешок чека 
(билета)

сабти ахвол[и ахо- 
лй ], дафтари (фех­
расти) сабти ахвол 
ниёзхои хаёт, 
эхтиёчоти рузгор 
омори демографй, 
омори харакати 
табиъии ахолй 
касбй, хирфай 
омузиши касбй, 
таълими касбй 
такмили ихтисос

омузишгохи касбй

таълими (омузиш и) 
касбй; маълумоти 
махсуе; таълими кув- 
ваи корй, омузиши 
коргар
гардиши тичоратй; 
хачми фуруш

суръати харакат; 
шидцати боркашонй

нархм умда, нархи 
[фуруши] яклухт 
истехсоли махсулоти 
зиёд, махсулоти 
дастраси умум 
фуруши умда; фуруш 
ба хачми зиёд; фуру­
ши яклухт 
харочотро бо 
санадхои мувассак 
тасдик кардан; шахо- 
дат додан

забонхат;расид(кабз); 
гузориши пешпар- 
дохтй; санади пар- 
дохтй; санади пулии 
тасдикй; билсти мач- 
чонй(бепул); тахчек; 
тахбилст(шерозаи би-
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wuge bill

wage category 
wage control

wage costs 

wage-cut

wage determination 

wage differentials

wage earner

wage escalation clause

wage expenditure 

wage freeze 

wage incentive

заработная плата ра­
бочих и служащих

фонд заработной 
платы
тарифная ставка 
государственное регу- 
лировани заработной 
платы
издержки по заработ­
ной плате
снижение заработной 
платы

надбавки к заработ­
ной плате
дифференциация зара­
ботной платы

наёмный работник; 
рабочий; лицо, содер­
жащее семью за счёт 
работы по найму

положение (в трудо­
вом договоре) об ав­
томатическом повы­
шении заработной 
платы при росте ин­
декса стоимости жиз­
ни
затраты (расходы) по 
заработной плате

замораживание зара­
ботной платы

материальные стиму­
лы

________ 180
музди мехнати 
коргарону корман- 
дон(хизматчиён) 
хазинаи музди мех­
нат
меъёрй нарх 
танзим (ба назм 
овардан)и давлатии 
музди мехнат 
харочоти марбут ба 
музди мехнат 
поин с=вардан(так- 
лил)и музди мех­
нат
изофа бар музди 
мехнат
табакабандй(дарача 
бандй, тачзия)и 
музди мехнат 
коркуни кнроя 
(ачир); коргар; 
шахсе, ки оилааш- 
ро аз хисоби ки- 
роякорй(мардико- 
рй) таъмин меку- 
над
моддаи марбут ба 
афзоиши худ ба 
худии музди мех­
нат зимни боло 
рафтани шохиси 
харочот(нарху на- 
во)и рузгор 
харочот(хазинахо)и 
марбут ба музди 
мехнат
тасбити музди мех- 
кат, “ шахкунии 
маъош”
ангезахои моддй, 
ашё ва мавод[д]и 
ташЕиккуианда



wage incentive plan 

wages in kind

wage-labour

wage paid

wage rates

wages scale 
wage settlement

wage sheet 

wage system

wage tax

wage-work 
waiver of obligations

waiver of prohibitions

waiver of right...

want of goods 
want of stock

want satisfaction

поощрительная сис­
тема заработной пла­
ты
зарплата натурой; на­
туральные выдачи; 
натуральная часть 
зарплаты

наёмный труд

начисленная заработ­
ная плата 
ставки заработной 
платы
тарифная сетка 
соглашение (между 
предпринимателями 
и профсоюзами) о за­
работной плате

платёжная (расчётная) 
ведомость
система оплаты труда; 
система заработной 
платы

налог на заработную 
плату

наёмный труд 
освобождённый от 
обязательств

отмена запрещений

отказ от права...

товарный дефицит 
недостаточный запас 
товара

удовлетворение пот­
ребностей

тартиби гашники и 
[пардохти] музди 
мехнат
| пардохти] музди 
мехнат бо мол(ашё, 
мавод[д] пардохтхо 
бо мол;ки'сми ма- 
вод[д]й, ашсии 
музди мехнат 
мехнати кироя, ки- 
роякорй
музди мехнати ко- 
били пардохт 
меъёрхои музди 
мехнат
чадвали нарххо 
мувофикатнома(и 
байни сохибкорон 
ва иттифокхои 
касаба) дар бораи 
музди мехнат 
варак(а)и пардохтй 
(хисобу китоб) 
тартиби пардохти 
[музди] мехнат; му- 
каррароти(марбут 
ба) музди мехнат 
молиёти музди 
мехнат, молиёт бар 
(аз) музди мехнат 
мехнати кироя 
маъоф(озод) аз ух- 
дадорихо(таахху- 
дот)
бекор кардани мах- 
дудиятхо
сарфи назар кардан 
аз хакки... 
камбуди мол 
захираи нокофии 
мол(норасоип мои 
дар анбор) 
конеъ карпами i 1 
лабо! in I и и л  'jx 
тисчот
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works manager 

work measurement 

work schedule

work station 
work study

work study man

work for lino

work overtime 

worker’s crew. (gang), 

workers on short time

workers profit sharing

worker’s 
sel {management 
worker’s team

working ability 
working capital 
working conditions

working costs

working cycle 

working expenditures

интенсивность труда

заведующий произ­
водством
нормирование труда

план работы; кален­
дарный план

рабочее место 
нормирование труда

нормировщик труда

работать по найму

работать сверхурочно

рабочая бригада

частично безработ­
ные; рабочие, рабо­
тающие неполную 
рабочую неделю или 
укороченный рабочий 
день
участие рабочих в 
прибылях предприя- 

ия
рабочее самоуправле­
ние
рабочая бригада

трудоспособность 
оборотный капитал 
условия труда; произ­
водственные условия; 
эксплуатационные ус­
ловия
эксплуатационные
расходы
производственный
цикл
расходы по эксплуата­
ции, эксплуатацион-

шиддат(самарано- 
кй)и мехнат 
мудири истехселот

мёъёрбакдии мех­
нат
барномаи кор (чад- 
вал и корхо); бар­
номаи таквимй 
чои кор, коргох 
меъёрбандкк мох­
нат
мутасаддии таъйи­
ни мизони кор 
кироякорй, музду- 
рй, муздуркорй, 
мардикорй 
изофа кор кардан, 
изофакорй 
даста(гуругх)и кор- 
гарон
кисман бекор[он] 
(бекорони нисбй); 
коргарони хафтаи 
кории номукаммал 
ва ё рузи кории ку- 
тохдошта 
иш тироки корга- 
рон дар даромад- 
хои корхона 
худидоракунии 
коргарй
дастаи коргарон, 
гурухи коргарй 
кобилияти мехнатй 
сармояи гардишй 
шароити мехнат; 
шароити истехсо­
лй; шароити бахра- 
бардорй

. харочот(махорич) и 
бахрабардорй 
давр[а]и истехсолй

харочоти марбут ба 
истехсолот, махо-



W i l l  l lOUI'S

»voi t.Utg load

working losses

working order

working place 
working population

working security

working shift 
working standard

working year 

world commerce 

w«rld economic outlook

world economy

world market 
world market prices

world market rates 

world payment situation

world production

world trade

рабочие часы, часы 
работы
рабочая нагрузка; по­
лезная нагрузка

производственные по­
тери
исправное состояние; 
рабочее состояние 
рабочее место 
самодеятельное насе­
ление
охрана труда

рабочая смена 
общепринятый стан­
дарт; норма выработ­
ки

хозяйственный год

мировая торговля

перспективы (разви­
тия) мировой эконо­
мики
мировая экономика; 
мировое хозяйство

мировой рынок 
иены мирового рын­
ка; мировые цены

ставки (курсы) миро­
вого рынка 
положение в области 
международных рас­
чётов (платёжных ба­
лансов)

мировое производст­
во
мировая торговля

183
сооти кори, вацти 
кор
ф иш ори корп, ф и- 
ш ори муфид(бори 
фоиданок) 
зоеъот(талафот) и 
истехсслй 
холати фаъол(бе- 
яукс); холати коря 
Чои кор
ахолии [худ]фаъол

хиф з(мухоф и зат) и 
мехнат
навбати кор[гарй) 
меъёрй маъмул 
(мукаррар); мизони 
истехсол[и махсу- 
лот]
соли иктисодй, со­
ли идорй
савдои чахонй, ти­
чорати чахонй 
дурнамои(тарак- 
кии) тичорати ча­
хонй
иктисоди чахонй; 
хочагидории чахо­
нй
бозори чахонй 
нарххои бозори ча­
хонй, нарххои ча­
хонй
меъёрхои(нарххои) 
бозори чахонй 
вазъ дар сохаи 
(тасвия)хисобхои 
(тарозномахои пар­
дохти) байналми- 
лалй
истехсолоти чахо 
нй
савдо(тинорит)и
чахонй



uimM-vride novelty

Ч'.Ч>Г11»

worthiness

write-off

write-off bad debts 

write for tear and wear

write ten-off value

Y
year of acquisition 
yield

z
zoning

мировая новизна 
(изобретения) 
стоимость; цена; дос­
тоинство
ценность; достоинство

аннулирование; списа­
ние (имущества); 
уценка; снижение це­
ны; списание со счёта 
суммы

списать безнадёжные 
долги
списать на амортиза­
цию

остаточная стоимость; 
списанная стоимость

навигари (ихтироъ) 
хои чахонп 
арзиш; нарх; обру 
(эъткбор); хайсият 
арзиш (нокй); эъти- 
бор, кимматнокй, 
арзиш нокй 
бархамдихй; азхи- 
соббарорй(и ам- 
вол); арзонкунй; 
костани нарх; маб- 
лагро аз хисоб ба- 
ровардан
аз карзхои ноумед 
даст кашидан 
ба чумлаи истих- 
лок даровардан, 
истифодашуда хи- 
собидан
арзиши нихой; ар- 
зиш и истихлокй

год приобретения 
урожай; урожайность; 
выход (продукции); 
отдача; добыча; до­
ход; доходность; про­
центный доход; доход 
от ценных бумаг; про­
цент по ценным бума­
гам

соли харид 
хосил; хосилнокй; 
баромад(и махсу- 
лот); боздех; истех- 
сол; даромад; даро- 
маднокй; даромади 
фоизй; даромад аз 
авроки арзишй; су­
ди авроки арзишй

установление зон (с 
особым режимом); от­
несение земельных 
участков к той или 
иной категории 
(сельскохозяйствен­
ной, жилой, город­
ской, промышленной 
и т.д.)

таъйини минтакахо 
(бо низоми мах- 
сус); нисбат дода- 
ни китьахои замин 
ба ин ё он навь 
(киш оварзй, мас- 
кунй, шахрй, сано- 
ат£ ва г.)



О пользовании словарем
Все ключевые английские термины в словаре расположены в алфавитном порядке и 

выделены полужирным шрифтом. Авторы не стремились раскрыть все вариации шаче- 
нш1 ключевых английских слов, а ограничились лишь некоторыми наиболее часто встре­
чающимися словосочетаниями.

Составители не ставили задачу подготовить всеобъемлющий словарь. Основная 
задача заключалась в том, чтобы отразить наиболее употребительную экономическую 
терминологию, обратив особое внимание на термины и терминологические сочетании, не 
имеющие прямых аналогов в таджикском языке или объём понятий которых не пол­
ностью соответствует объёму понятии в отечественной специальной литературе. Для 
облегчения понимания такой терминологии некоторые понятия сопровождаются отно­
сительно расширенным пояснением на русском и таджикском языках.

В переводах принята следующая система знаков: близкие значения, синонимы o i- 
делены запятой, различные значения - точкой запятой.

Факу. п.та гпвпая часть русского эквивалента даётся в обычных ( )  скобках.
При использовании таджикской части словаря следует обратить внимание па 

следующее: в обычных скобках ( ) после перевода термина или слова приводятся 
вторые, третьи значения, переносный смысл, смысловые оттенки, подразумеваемые 
понятия, возможные варианты значений, случаи применения. Например: national - 
охвтывающшi нею ст рану - кшнварро дарбаргираида(фарогирапда); natural 
loss(waste) - естественная убыль - кохиши микдорй(и бор, махмула) и г.д.

В прямоугодных скобках ([ |)  даются вероятные, допустимые смысловые 
значения т ерминов и слов. Например: na tura l economy - натуральное хозяйст во-хо- 
цагии худт аьм инкун[пнда/  и т.д.

Рочеъ ба истифодаи фарханг
Тамоми истилохоти бупёдй ба чабонй англией дар фарханг ба тартибн алиф- 

бой чойгир ва бо хуруфи пурраиг чоп гардидаанд.
Дар гарчума назми аломагхои зайл кабул карда шудааст: маънохои иаздик, 

калимахон хаммаьпо бо вергул ва гуиогунмаыю бо нукта-вергул аз хам чудо карда 
шудаанд.

Таргибдихандагон бар он накушидааид, ки гамоми тобишхои маъонии кали- 
махои бунёдии апглисиро зикр намоянд, балки махдуд тапхо ба баъзе аз иборахову 
истилохоти мураккаби нисбатан маьмулу мустаьмал гардидаанд.

М у р а п  ибоп назди худ вазифаи тартиб додани як ф архаш и чомеъро нагу- 
зошга буданд.

Масъалаи асосй иборат буд аз мундарич сохтани истилохоти ниеба 
тан мустаъмпл бо чалби таваччух ба иборахо ва истилоххои мураккаб, ки 
дар забони точикй мушобехи худро надошта ва ё хачми мафхумхои онхо на 
хачми мафхумхо дар адабиёти махсусм ватанй мутобикати мукаммал надо 
ранд. Барой осон сохтани фахмиши маънии чунин истилохот баыс мафхум 
хо нисбатан батафеил ба забонхои руей ва точикй тафсир шудаанд.

Хангоми истифодаи бахши точик̂ и фарханг бонд ба маворнди тайл 
ахамият дод: дар кавсхои оддй ( ) пас аз тарчимаи калима ё нпнлох 
маъонии дуввуму ссввум, маънои мустаъор(мачозй), тобишхои мамина, 
мафхумхои дарназардошташуда, анвоъи маъонии эхтимолп, мапоридн 
истеъмол оварда шудаанд. Масалан: national - охчатычатщий нею страну 
кишварро дарбаргирапда(фарогираш)а); natural hss(wastc) сспн'сптсшшн 
убыль-кох,иши мик,дорй(и бор, маханула) ча <?.

Дар к,ачсх,ои мураббаъ (  [  ] )  маыюх,ои щтимолп, муцту ми/,начни 
калимаву истилохот омадаанд. Масалан: natural economy натуральное 
хозяйство -хо цагии худта ълшнкуп[аш)а] на
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Акционерная телекоммуникационная
компания

T e le c o m m  T e c h n o lo g y  L t d .
тел.(3772) 21-72-46, факс 21-14-22

Основные виды деятельности:
• Поставка компьютеров и периферийного оборудо­

вания;
• Услуги по подключению к Интернет;
® Анализ, проектирование и создание под ключ ком­

пьютерных сетей любых масштабов;
• Обучение основам компьютерной грамоты;
® Разработка и внедрение банковских программных 

нродуктов;
• Межбанковские электронные платежи;

Целыо компании является создание современ­
ной телекоммуникационной системы связи на терри­
тории Республики Таджикистан, которая позволит 
объединить создаваемые в настоящее время специа­
листами компании вычислительные сети в единую 
интегрированную систему с унифицированными те­
лекоммуникационными технологиями и позволит 
существенно ускорить взаимодействие между различ­
ными структурами внутри республики, а также по­
зволит создать коммерческую инфраструктуру связи, 
предоставляющую все виды услуг, включая между­
народную и междугороднюю голосовую связь, пере­
дачу данных по спутниковым каналам связи, транс­
ляцию и прием цифрового спутникового телевидения.

Если Вы с нами, 
будущее за вами!



I (еред Вами впервые издаваемый в республике трёх- 
язычкый краткий АНГЛО-РУССКО-ТАДЖИКСКИЙ 
СЛОВАРЬ наиболее употребляемых ЭКОНОМИЧЕСКИХ 
ТЕРМИНОВ из сферы международных экономических 
отношений, торговли, валютно финансовых и кредитных 
связей, бюджетной сферы, бухгалтерско-ревизионной и 
организационно-правовой деятельности имеющей 
отношение к экономике.

Словарь рассчитан на широкий круг эконо­
мистов, переводчиков, преподавателей и студен­
тов, предпринимателей, бухгалтеров, финансистов.

Китоби мазкур нахустин фарханги мухтасари анг- 
лисй-русй-точикии истилохоти мисбатан маъмули ик,- 
тисодн дар сохаи муносиботи иктисодй, алокахои ти ­
чоратй, арзию молиявй ва эътиборотй, фаъолиятхои 
сохаи хазинадорию хисобдорй-бозрас, ташкилй-хуку- 
кии марбут ба иктисодиёт мебошад.

Фарханг барои давраи васеъи иктисодчи- 
ён, тарчимонхо, устодон ва донишчуён, сохиб- 
корон. хисобдорону мутахассисони сохаи мо~ 
лия пешбиня шудааст.

Настоящая книга издана при финансовом содействии “M ercy  
Corps Intl. ”, mexint h CKOii помощи фирм “ Telecom;! Technology Ltd. ” и 
“Infокоп”, которым сс-жавители выражают большую благодарность.

Китоби мазкур бо мусоидати молии “Mercy Corps Intl. ” . .су- 
маки фаннии "Telecomm Technology Ltd. ”.ea “Infokon”6a табъ pacu- 
dau ка ноширону тартибди^индагон ба едшудагон изгори камоли 
сипос менамоянд.


